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CHAPITRE L. 
De L'Inconffance des chofès 
-= Humaines. Te 


à 

x Homme neft point fait pour cette 
Vel félicité trompeufe que łe monde 
Zënsen promera fes feétareurs : PAuteur 
de (on ètre a eù des idées bien plus rélévées 
en le tirant du néant ; cette fin feroit indi- 
gne de la Bonté & de la Magnificence du 
Créateur. Le véritable & le folide bon: 
“heur du Chrétien Honnête Homme confifte 


donc à afpirer fans cefle a la potléfion de, | 


Dieu, après avoir emploïé fa vie dans la fi- 
dele & conftante oblervation de fa Loi. 


Qiie la folie de ceux qui courent après ` 


les vanités du monde eft à plaindre !, A la 
Go fin 
E | 


= SE 
R 7 I. 

O Nie, zcznośl rzeczy, 

Ludzkich, 


nory 


Er. 
RE $ y 

Wzowiek. nie iet ftworzony: do. 
à tego omylnego fzczęścia, ktos . 
unes Te Nafaladowcam fwoim świat. 
obiecuje. Wynalazca iefteftwa ludzkiego.» 
infze miał daleko wyżfze zamyfły, Rwa- ` 
rzaiąc Człowieka z niczego, koniec ten 
byłby nie godny dobroci, y Wielkomo- 
Eeer, Stworcy. Prawdziwe, y trwałe. 
Chfześcianina poczciwego / Człowieka. 
fzczęlcie: zawifo, aby, nieufłannie wzdy- 


chaf do oślągnienia BOGA , przepędzi-- 


wizy życie w wiernym, y ftatecznym zas. 
chowaniy Prawa. Jakże żałować potrze. 
A3 ba 


6 CHAPITRE 1 
fin de leur courfe ils ae trouvent rien dans 
leurs mains, felon le langage du Prophete; 
ces fantômes s’évanouiflent & ‘fe perdent ` 
dans la nuit du tambeau. ; 


609, La nature nous jette dans le monde & 
‘nous conferve pendant un petit nombré de 
, jours ; il ne dépend pas de nous d'aller au- 

delà. Tous les Hommes, de quelque rang 


qu'ils foient, font égalément aflujettis a 


certe fatale nócelfitć ; les Rois dans leurs 
palais, comme les Manœvres dans leurs ca- 
banes. Foibles hommes qui faites de va- 


ftes projets,comme fi vous deviez demeurer ` 


fur la terre pendant une longue fuite de fié- 

_ cles, appliquez-vous plūtôt à amaffer des 

tréfors incorruptibles pour Pautre vie, que 

des richeffes périffables dont vous ne joliif- 

fez, qu’en paffant, & qui vous échapent 
malgré vous. 

Les jours,les mois, Iles années s’enfon- 

` cent & fe perdent fans retour dans Pabime 

des tems, & perfonne n’y fait réflexion. On 


4 fe trouve à la fin de fa wie, fans Jeavoir pour- 


quoi on cf} venu ch ce monde. Cett la réflexion 

un peu tardive que fit ce Courtifan qui avo- 

ie tout facrifié pour le fervice de fon mat- 

uc & qui n'ayoit , jamais pónfć a ‘fon 
É pro~ 
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ba nad {zaleñflwem ludzi ubiegaiących fie 


za marnościami świata. Na końcu biegu, ` 
nic nie znayduią:w ręku [moich podfug;zwys 
Czaynego wyrażenia Proroka „ obłudy re 
nikung y gubią fię.w. ciemnościach grobo- 
wych. ia 
Natura wyrzuca nas na świat,. y. tam. 
nas przez krotki dni poczet zachowujc, 
nie w nafzey mocy ieft czas życia nafzego 
przeciągnąć.  Wizyfcy ludzie iakieykoj- ` 
wiek fa kondycyi, tey fatalney poddani fą 
potrzebie,. Krolowie. w.patacach« fwoich , ! 
chłopkowie w chałupkach fwoich. Ne: 
dent ludzie, ktorzy obfzerne układacie.fo- ` 
bic proickta, iak gdybyście na ziemi. żyć 
mieli przez długi przeciąg wiekow, fta- 
raycię be raczey niefkażytelne zbierać fkar- 
by na iufze życie, niż znikome bogactwa, 


ktorych. nie zażywacie tylko przechodząc, 


y ktore fig wam mimo wfzelkie fłaranie 
waifze wydzieraią. A o 
„Dni, Miefiące, lata grzebią fig y giną 
bez powrotu w przepaści czafow, a nikt 
nad tym uwagi nie czyni. Zwayduiemy fie: 
na końcu życia, fami nie wiedząc dla czego- 
smy przyj na świat. Ta była uwaga tro-. 
chę. pozna. owego Dworzanina , ktory. ` 
wfzyftko tożył na ufługi Pana fwoiego, a 
nigdy nie pomyslił o zbawieniu. Dufzy 
wos. 


ł 
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propre falut. C'eft manquer de fens que de 
borner toutes fes penfees à des chofes vai- 
nes & frivoles, de n'avoir d’empreflement 
que pour des biens trompeurs & paflagers, 
de fixer tous fes défirs a un bonheur imagi- 
maire que l’on ne trouve jamais dans le 
monde, felon l'aveu même des perfonnes 
les plus entêrées des faux biens, & qui 
wont rien oublié pour fe fatisfaire. 


U D 
On ne peut rien ajoûter a cette belle 
déféription que fait un Auteur célèbre de Pin- 


confiance, & de la vanité des chofès humaines, 


` pour bien faire fencir le faux de PAmbiti, 
& de la Gloire mondaine. Le Globe de 
la Terre, dit-il, eft comme un petit amas de 


boue; les Mers immenfès paroi(fent à Dieu 


comme des gouttes d’eau: dont ce morceau de. 
boue cft détrempé. Les plus grands Rotan- 
"mes ne font a fes yeux qu'un peu de Jane qui 
couvre la fuperficie de cette boue; les Peuples 
innombrables comme des fourmis qui fe E 
“sent unbrim d'herbe ou un grain de bled, es 
affaires les plus ferteufes lui paroiffènt des 
jeux d’enfans; ce que les Hommes appellent 


randeur, gloire, puifarce, weft devant Dien 


que misère, fotbieffe, néant. ` 
Le vuidé des créatures ne peut rem- 
plir la capacité infinie du cœur & de ajj 
Us 


y U 
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fwoiey. Jef to nie mieć rozlądku, ograni- 
czać włzyttkie myśli fwoie, rzeczami pros 
żnemi y znikomemi, nic mieć chęci, tylko 
do dobr zdradliwych, y przemiiaiących , 
zafadzać włzyftkie pragnienia fwoie na 
fzczęściu. w głowie uroionym, ktore fię na 
świecie nie znayduie,według wyznania na 


_WwetOfob naybardzicy omamionych fat- 


fzywemi dobrami, y ktore nic nie opuści 
ły do prokurowania fobie wfzelakich ro» 
fkofz. aa 

Nie można nic więcey przydać, do te- 
go ślicznego opifania, ktore ffawny ieden 
Autor uczynił, o nieftateczności y marno- 
SCH rzeczy ludzkich, aby dał dobrze poznać 


. Y poczuć, obłudę pychy y chwały świato- 


wey. Okrąg ziemi, mowi: ief iak mała 
kupka błota, Morza niezmierzone zdaig fie 
BOGU iako krople wody, ktoremi ten kamaiek 
błota iefi zma zany. Naywiękjie Krolefiwa 
nie f3. w oczach Jego tylko Kczyptą piafku 
ktory pokrywa wierzch tego błota. Ludzie 
nieprzeliczeni iako mrowki, ktore fie wadzą 
0 kowiufiek trawy, albo o ziarko zboża. Nay- 
mwalmeyfe Parifim interea zdaią fie Mu iak 
sgrazki dziec inne 3 co ludzie nazywaią miel- 


kością, chwatg, moca, to przed Bogiem nie iefł 


tylko nędzą, fiubościg y nikczemnością. 


„. Czczość Stworzenia nie potrafi napefe : 
nić niefkończoney obfzerności ferca y umy- 


flu 


\ 


10 CHAPITRE I 
humain. ‘Les Plaifirs des fens, au lieu 
d'ćtcindre la foif, ne font que Pirriter, & 
donner à lI'ame une vaine éfpérance de fe 


H 


contenter en s’uniflant, à d’autres objets, ` 


& cherchant à fe difiper par la muleipli- 
cité des plaifirs qui n’ont rien de conftant 
& de folide. Le bonheur dont on jouit 
dans łe monde pafie comme un fonge, qui 
vient en dormant, & qui s'évanouit quand 
on fe réveille. Il n’en refte que quelques 
traces confufes, & dont on n’a pas des 
idées bien nettes. C'eft donc une grande 
illufion de s’attacher au monde & aux cho» 
fes temporelles, puifque tout finit avec 
la vie, dont la duréeeft fort incertaine; 


elle fe diffipe comme une toile d'araignées ` 


& s'évanouit comme une vapeur legere. 
Le monde reffemble en quelque façon à la 
Mer ; c’eft un fux 65 refiux perpétuel, Les 
biens, s’il y a des biens, & les maux fe 
fuivent de près. C’eft fouvent au, milieu 
des plus grandes joies que naiffent les plus 
grands chagrins: ilfurvient des accidens 
fâcheux © inopinés, qui troublent les 
fêtes les plus agréables. Il ne faut donc 
pas tant de livrer a la. joie, que Pon ne fe 
prépare a quelque revers, 


Peut- 
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fu ludzkiego. Uciechy zmyffow zamiaft 
żeby ugasidy pragnienie, tym więcey go 
zapalają, y czynią dufzy prożną nadzicię, 
że bę ukontentuie,fącząc fig z infzemi obig- 
krami, y fzukałąc iakby De rozerwać roz- 
mairością uciech, ktore w fobie nic fłate- 
czncgo, nic gruntownego nie zawicraig. 
Szczęście ktorego na świecie zażywamy, 
Przemiia iak fen, ktory fpiącemu przycho-. 
dzi, a niknie iak prędko be obudzicmy. .. 
Nic fig po nim nie zofłaie, tylko pomiefza- . 
ne iakie {zlady, ktorych nie mamy czyfłe- 
go w głowie wyrażenia. Zaczym wielkie 
to ick omamienie, przywięzować fig do 
świata, y do rzeczy doczefnych, albowiem 


: wlzyftko z życiem be kończy, światowych 


rzeczy trwałość ieft bardzo niepewna, ni- 


knie ak paięczyna, rozchodzi fe iak lekka © 


para. Swiat nieiakim fpofobem podobny 


ieft do morza, ieft to wypływanie y wpły- 


wanie w fiebie uflawicznc. Niby to iakieś 
mamy dobra, ieżeli De dobrami nazwać 
mogą, lecz niefzczęścia za niemi tuż naftę- 
puią. Częftokroć w posrzod naywiękfzych 
radości, naywiękfze powftaig utrapienia, 
trafiaią (ię przypadki przykre y niefpodzie- 
wane, ktore miefzaią naymilfze uroczyflo- 
ści. Nic potrzeba więc tak fię wylewać w 
wefofościach, aby nic bad? gotowym na ` 


(muchą iaką odmianę. 


Czy 


a CHAPITRE l. 


Peut-on dire avec quelque forte daf 


furance & de raifon ? Voila enfin ma fortune 
faite, EF bien ćtablie; je puis maintenant mie 
tenir en répos, 69 jouir à mon aifè des biens 
que j'ai acquis avec tant de peines G'clt 
le langage que tenoit le mauvais Riche la 
nuit même que fon arie Jwi fur arrachée 
pour être precipitée dans les Enfers.. Ia 
Réflexion que fait faire le Sage aux perfon- 
nes qui croient fixer leur bonheur dans le 
monde, eft bien capable de troubler leur 
joie, lorfqu’il, leur dit: Le tems de vôtre 
mort approches vous ‘touchez perfąwau der~ 


nier moment de vôire wie; vous luiffrez tout, 
vôtre bien à des Etrangers qui fè rej uivont 


de wôtre mort: ils profiteront de wos richeflez 
qui vous ont coûté tant de foins, CI peut dee 
‘tant d'injuftices. : 


Mille raifons devroient empêcher les. 
hommes de s'attacher au monde comme 
ils font; leurs propres mileres, la vanité 
des plaifirs, la réalité des maux & des chas 
grins qui font ablolumens inévitables, 


'Pinconfance des chofes humaines. Vous: 


Compte? fur la faveur % le crédit d'un 


Protedteur „qui vous fattoir de fon afli- 


flance & de fon appui; mais il vous eit cn- 
lévé lorsque vous aviez le plus de bćlein 
! de 
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, Gzy można tufzyć fobie z iakim be- 
ipieczeńfiwem, y z ffufzną przyczyną, ? 
Chwaluż Bogu iużem, (obie rabi? fortune, y 
J mocno ią ugruhtorwalem, mogę fobie teraz 
odpocząć, a żażymać według mysli moiey dobr, 
ktorych x taką trofkliwością nabytem. Tym 
ftylcm mowił bogacz owey famey nocy, 
Kiedy dufza iego wydarta mu była,y w trg- 
cona do piekła. Uwaga ktorą Mędrzec 
Pañfki czynić każe Ofobom, ktore wierzą 
że fobie. fzczęście fwoie na tym świecie za- 
Vi ipofobna icit, wefele ich zatrwożyć, 
icay' mowi : Czas śmierci imoiey zbliża Ge, 
dochodzilf iuż do ofłatniego momentu życia 
twego, mftyjtkie dobra twoie Obcym ludziom 
zofłamifi, ktorzy radować.fię będą po śmierci 
tmoiey, 2 dofłatkos twoich pożytkować będę ` 
sie ię tyle ftarania kofftowaty „y dla kiorych 
bić gi S S ` SE e 
e podobno wiejprawiedlimości popet- 
SC Pyśiąc przyczyn powinnyby zatamo- 
wać ludzi, aby fe nie przywięzowali iak 
zwykli do świata.  Wialne ich nędze, 


marność uciech, rzetelność niefzczęścia y 


dolegliwośći ktore cale nieuchronne LET 
iako y nieftateczność rzeczy ludzkich. UL 
'fałeś Tafcc y kredytowi Protektor, ktory 
d wfparcie y pomoc obiecował, atoli ode- 
brany ci ieft w ten czas właśnie gdyś naya 
bardzicy racunku od niego potrzebowaf, 


I4 “CHAPITRE I. 
de fon fecours; quelquefois même il man- 
que de pouvoir ou de bonne volonté. Ces 
réflexions plaufibles & qui tombent fous 
les fens, devroient enfin détromper les 


hommes, pour connoitre Pinurilité de le. 


urs projets; mais ils font fi malheureux 
qu'ils fe repaifient de chimères, & quand 
ils font tombés dans quelque malheur vé- 


ritable, ils tâchent de fe confoler par de 


vaines efpérances. 


o Sans qu'il foit befoiń d'emploier de 
longs raifonnemens, l'expérience contt- 


nucle prouve aflez que la vie humaine elt 


traverfée par une infinité de difgraces qui 
fe fuccedent les unes aux autres; elles 
commencent précifement quand nous nais* 
fons, & ne finiffent qu’au bout de notre 
carrierc. Ily a des conditions fi triftes 
& des fitutations fi malheureafes „* que le 
moment qui finit cés mistres doit être 
plûtôt fouhaité avec emprefflement, que 
régardé avec horreur. C'eft pourquoi le 


faint homme Job difoit en gémiffant, qil 


attendoit la fin de [a vie, comme un Eftlave 
brùlé de Pardeur du Soleil au milieu d'une 


wale campagne recbercbe Pombre; ou comme ` 
pag S 


un Manœuvre fatigué de Ga travail attend 
la fin du jour pour prendre un peu de rćpos. 
C'cft par une providence fpéciale de Dieu, 
que nous trouvons des chagrins dans la 
Vie 
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podczas ten Protektor nie może” cię wë: 
fprzeć, albo nie ma dotego dobrey wolt, 
Te uwagi znaczne y podpadaiące pod 
zmyfły, powinnyby na ofłatek otworzyć 
‘oczy ludziom aby uznali niepożyteczność 
zamyfłow fwoich, ale tak fa niefzczęśliwi, , 
że fig pafa chimerami, y iak w prawdziwe 
iakie niefzczęście wpadną, chcą fig prozne- 
mi pociefzyć nadziciami. Ani trzeba dłu- 
giego racyi zażywać rozwodu, uftawicz- 
ne doświadczenie dofyc nam pokazuie, że 
życie ludzkie obarczone zelt niezliczone= 
mi niefzczęściami, ktore iedne za drugie- 
mi pasmem fig fnuią, właśnie fie w ten 
Czas ‘zaczynaig, iak fig rodziemy, a nie 
kończą fig aż na fchyłku biegu nafzego. 
Znayduią fię pewne Kondycye, tak fmu- 
tne, y pewne ludzi położenia tak nic- 
fzczęśliwe, że moment, ktory kończy te 


. mizerye raczey powinien bydz z gorącością 


pożądany „ niż żebyśmy be mieli na niego 
ze ftrachem ;zapatrywać. Dla tegoć Job 
człowiek Swięty ięcząc mawiał: Ze czeka? 
końca życia fwoiego, tako niemolnik fpieczo- 
ny upałami Słońca; m polfrzod obfiernych pol 


_fuka cienia, albo iako wieśniak znużony pra- 


cą wygląda korca dnia, aby mogł trochę od. 


(począć. Jet toz ofobliwfzcy Boga Opa- 


trzności, Ze w życiu utrapienia znaydujcm 
3 my, 
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vie, afin Que nous aïons moins d'atta- 
chement pour le monde, & moins de ré- 


gret en le quittant. Les ennuis & les dé 


goûts d’une vicillefić languiflante, impor: 


tune à tout le monde, incoinmode à foi-mó- 


me, peuvent faire envifager avec quelque 
douceur un nouvel état qui finit tant de 
miferes, 

„C'eft peu de chofe que de cefier de 
vivre,a parler natutellement; les maux 
attachés 4 la vie l’emportenc infiiment 
‘fur les biens qu’on y trouve. Qu'eft-ce 


qu'une vie de 70. ans? Ce n’eflique comme ' 


un fonge d’une nuit; cependant le nombre 
eft petit de ceux qui vont jufqu’à ce ter- 
me: (nieft même pas fort fouhaitable 
d’aller plus loin; le (piss net que peine 
& douleur, Si la mort peut être régardée 


par un beau côté, c'e qu’elle finit Ira 


dćgolits & les incommodités dela vieilles- 
fc. Cependant les Hommes, quelque 
grands que foient leurs maux, ne rédoutent 
rien tant que d'en voir la fin, perfuadćs 
qu’en fortant de la vie ils tombent entre 
les mains d'un Dicu jufte & puiffavt qui 
les jugera felon leurs œuvres, fr qui ren- 
dra jufłice à, tout le monde. 


JESUS-CHRIST nous recommende 
de travailler pendant le jour, c’eft-à-dire, . 


pen- 
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my, ażebyśmy mnicy mieli przywiązania 
do świąta.y mniey żalu żegnaiąc fie z nim» 
Nudności y-niefinaki omdlewaiącey ftaro- 
Sci, uprzykrzoney dla wfzyftfkich infzych, 
fobie famty niewygodney mogą wyfławić ` 
z niciakg Hodkością nowy fłan, ktory tak 
wiele nędzy zakończy. 

„ Mafa rzecz ieft przefłać żyć, natural- 
me mowiąc niefzczęścia do życia przywig- | 
zane, niefkończenie więkfze fą niżeli do- 
bra, ktore w nim znayduiemy, Coż to 
ieft śiedmdziefiatoletnie zycie, ieftto iak 
{fen iedney nocy, a przecie mała liczba 
ieft tych , ktorzy aż do tego terminu przy- 
chodzą, ani potrzeba fobie bardzo życzyć 
aby więccy nad fiedmdzicfit lat ŻYĆ s re 

„fzta po tych latach pełna ieft chorob y do» 
iegliwośći. Jeżeli śmierć z dobrey ftrony ` 
yć może widziana , to prawda ich, że 
oaczy niefmaki y. niewygody fłarości. 
Ludzie iednak , choćby ich niefzczęścia 
naywiękfze były, niczego fig bardziey nie. 
lekaią iako widzieć koniec tych nicfzcze- 
śliwości , będąc u fichie przekonani, że 
opufzczaiąc to życie, wpadną.w ręce fpra- 
wicdliwego y wfzechmocnego Boga, ktory 
tch fadzic będzie podług fpraw, a ze 
wfzyftkiemi ludzmi uczyni fprawiedliwość, 

_ Chryfłus Jezus zaleca nam; abyśmy 

"Ró dnia pracowali: to ieft, poki umyf 
B nafz 


- 
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pendant que nótre efprit eft encore dans 
fa force, fr ou nôtre corps peut fuppor= 
ter les farigues de la mortification. ~” Ceux 
qui font parvenus à une extreme vieilles- 
4e peuvent offrir les misères- inféparables 
deleur'érat, & les fanéifer par leur patis 
ence & leur réfignation; afin que le Seigne- 
ur les aide à achever heurcufement leur 
carriere, pout jouir du répos en fortant 
de ce monde plein de miféres & de cala- 
gités, Lorsque l’âge nous approche du 
tombeau; lerfque mótre corps ufć par le 
tems © les maladies, ne pèuragir qu'avec 
peine; que nôtre cfprit abartu & languis- 
fanta perdu fa force & fa vigueur: ceft 
alors principalement que les fecours du 
Ciel nous font plus nóceffatres, parce que 
„nous fommes moins en état de nous {éco 


urir nous mêmes. Ceux qui réculent leur 


converfion jufqu’aux dernieres extrèmités, 


fe mćcomptent: Péfprir alors ne peut agir . 


- que foiblement; à peine eft-il capable de 
former quelque bonne penféc-enfévéli qu’il 
eft dans un corps tout languiffant & atté- 
uć, il en reffent toutes les foiblefles . 

La plüpart des "Hommes fe flatrent de 
vivre longtems, l’éfperent parce qu’ils le 

«dćfirent avec ardeur, Cependant les mi- 
féres qui accompagnent la vicilleffe & l’a- 

ge 
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nafz iefzcze ieft w mocy fwoiey y poki 
ciało nafze może znośić przykrość umar- 
twienia ; ktorzy do ofłatniey fędziwości 
przyfzli, ofiarować mogą nierozdzielne 
mizeryc od ftanu fwego, y poświecić ie 
E cierpliwość y zdawanie fię na wolą 

ofką, ażeby im Bog do fzczęśliwego do- 
kończenia biegu ich dopomogł, a do za- 
żywania wiecznego fpoczynku, fkoro wy- 
nidą z cego świara pełnego nędzy y utra- 
Pienia. Jak prędko wiek nachyla nas do 
ziemi, iak prędko ciało nafze, laty y cho- ` 
robami nadwątlone nie może nam tylko 
2 ciężkością fużyć, a umyff nafz mdły y: 
pPrzytępiony Ale, y żywość fwoię utraci, 
w ten czas ofobliwie pomoc Niebiefka 
naypotrzebnieyfza nam icft, ponieważ na 
ten czas mniey fpofobni iefteśmy abyśmy 
De (ami ratowali. Ktorzy nawrocenie 


„fwoie aż do fichyłku życia odwłoczą ftra- 


fznie fię ofzukuią, na ten czas dufza nie 
SE tylko fabo fprawować ` czynności 
WOŁ€, nie zdolna ict dobrą iaką mysl 


E Sewziąć: zagrzębana w ciele wy» 


SÉ y ociężałym,wfzyftkie iego fiabości 

Więcey ludzi ieft podchlebiai h 

WIĘC | acych 

fobie, że długo żyć będą; piera, fie 

tego, bo fobie rego gorąco życzą. Atoli 

mędze towarzyfzki ftarości y zgrzybiałege 
B 2 Wie 


` 
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ge décrépit font fi déplorables qu’elles ne | 
devroient faire envie à perfonne. Or pu- | 


ifque la mort cft inévitable, quelques an- 
nées de plus ou de moins doivent êrre com- 
ptóes pour rien, & s’évanouiflent abfolu- 
ment dans la vafte étenduë de PEternité. 
Le Chrétien Honnête Homme doit révarder 
+ fa condition comme un état peu durable, 
"7 & par conféquent qui mérite peu fes foins 
& fes attentions: il doit tout rapporter à: 
fon Ame qui cft immortelle, & wavoir 
que des défirs modérés pour les objets de 


cette vie; enforte qu’il doit compter pour 
rien, en comparaifon de fon falut, tous ce 


que les hommes rćcherchent avec plus 
d'empreflément. Tout ce qui ek pćrifa- 
ble ne doit point occuper un Homme im- 
mortel, qui afpire à l’éternelle pofleflion 
de Dieu, II eft évident que tous les biens 
qui dépendent de la vie ne peuvent être 
Me durée plus longue que la vie même, 
C'eft une ombre qui s'évanouit dans un 
inftant: et un Courier qui: fuit à perte 


d’halcine, & qui fe précipite dans le rom. ` 


beau. C'eft ainfi que s'cnfuient les objets 
apres Icfquels on court avec tant d'ardeur. 
Nous le fçavons, nous le: voions tous les 
jours devant nos yeux, & nous ne laiflons 
pas de courir toujours après cette ombre 


qui nous ćchape, & qui nous laife dans’. 


un 


|‘ginie,iako p 
Ask: do grobu. Y takci przed nami 
„ agickalą te wfzyftkie cele do ktorycheśmy: 


ROZDZIAŁ L Se 


| wicku, tak (ą opłakane, że nie należałoby 


ich nikomu zazdrościć, zaczym kiedy 


- SMierć nieuchronna ieft, kiłka lat życią 


Mnicy albo więcey za nic maig być rącho-. 
wane, a cale nikna w niczmiernym rozcią-. 
pu wieczności. Chrześcianin, poczcie». 
wy człowiek powinien uważać kondycyą. 
fwoię iako Ban mało trwały, więc y niego= 
dny, aby o nim tyle miał pieczy y bacze 
nosci: wfzyftko powinien kierować do dus 
zy fwoicy, ktora ief nieśmiertelna, a. 
ame tylko pomiarkowane mieć Pragnie- 
nia do doczefnych rzeczy życia tego; tak 
dalece, że za nic powinien fobie poczytać 
W komparacyi Zbawienia fwego, to wlzyfłt- - 
P oco ludzie z naywiękizą zabiegają 
trofkliwością. Wfzyftko to cu zginąć ma, e 


SC Powinno zabawiać Człowieka nieśmier- ` 
tonego, ktory,żąda wiecznego osiągnie. ` 
Ja Boga, Jawna rzecz jeft że. wfzyftkie . 


dobra ktore od'życia ludzkiego zawifły ; 
Le mogą być dłużfzey trwałości nad życie. 
amo. Są to jak cień ktory w punkcie. 
oftylion co tchu uciekaiący, y 


fię z taką chciwością ubiegali. Wiemy 
© tym, codzich to widziemy przed oczymą 
nafżemi » Przecie codzień biegniemy - 
* tym cieniem, ktory fe nam wymyka, a, 
ża zofta-. 
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un dépouillement général; il ne nous refte 
que les crimes que nous avons commis 
en nous. livrant à nos paflions. Linter: 
valle qui pare le commencement & la 
fin de la vie ef fi court, qu’il femble que 
ces deux extrémités fe touchent; on ma 


pas plûtôt commencé à goûter les prómie- ` 


res douceurs de la vie, qu’il faut fonger 
à les quitter. 
i I 1 

unt ce qui dépend de'la vie wef que 
wanitć ; on la peut perdre a chaque mo- 
ment ; riaus ne pouvons pas nous promet- 
tre un jour entier. Si Dicu nous laiffe fur 
a terre pendant une longue fuite d'annćcs, 
quand nous ferons arrivés. à lafin, ceft 


comme ifi nous n’avions vécu qu’un jour. ` 


Le monde alors & fes plaifirs paroiffent 
„des fonges, & comme des chofes purement 
imaginaires. C’eft, cependant pour cela 
que les Hommes rifquent de perdre leur 
Ame. 

La Sainte Ecriture, après avoir rap" 
porté les grandes viétoires d'Alexandre, le 
reprefente mourant dans la fleur de fon age, 

' au milieu de fes conquêtes & de fes triom- 
phes. Ainfi paile la gloire du monde! C’eft 
un feu de paille dont l'éclat ébloüit pendant 
quelques momens , mais qui na point de 
confiftence. Les Hommes en doivent être 

GO: 
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zoftawuie nas w powfzechnym. ogołoceniu;. 
nic fig nam więcey nie zofłaie, tylko zbro=. 
dnie ktoreśmy. popefnili-pufzezaigc De 
2a mąmietnościami nafzemi.  Przeciąg. ` 
ktory oddziela początek od końca. życia, 
tak krotki ieft, że fig zdaie, iakby.re diva. 
końce z. fobą fig ftykały, ledwie co: Dier: 
wfzych życia Hodkości zaczynamy (mako+ 
Wac, iużci. powinniśmy mysleć żę ie, opu= 
ścić potrzeba. Se 

Off ba ca od życia zamifł0, iedną mae. 
nością iefi, życie każdego momentu ftracié : 


możemy, nie możemy zaś fobie całego dnia. 


obiecować. Jeżeli nas BOG przez długi 
lac fzercg zoftawi na ziemi, iak pizyidzic=. 
my do końca, właśnie iakbyśmy nic żyli, 
tylko ieden dzień. Swiat w ten czas, y 
wfzyftkie iego rofkofzy zdaią fie bydz iak à 
ny iakie, yiakby rzeczy przez imaginacyą 
tylko wymyślone. A iednakowo dla tych 
xzeczy ludzie w niebefpicczeńitwo podaią ` 
zbawienie dufzy fwoiey. : p 
_Pifmo Swięte pźzytoczywfzy. wielkie. 
zwyCięftwa Alexandra, wyftawia go umics-. 
raiącego w kwiecie wieku {wego w posrzod 
podbitych Kraiow, y tryumfow. Tak prze- 
miia chwała świata! 'Jeft to ogień ze fo: 
my zapalony, ktoregą płomień na kilka. 
minut w.oczy uderzy,ale żadney potym nig. 
wma trwafości. Przez uftawiczne doświad=, 
$ CZENIĘ 


Ż4 o CHAPITRE 


convaincus par une expérience continuelle; 


ils connoifjent affez le peu de fonds que 
` Yon peut faire fur les biens & fur les plai- 
firs de la vie ; ils ne peuvent cependant re- 
venir de certe illufion, & ils travaillent 
evec une ardeur incomparable à acquérir 
- ces biens paffagers,dont ils ne joïiflens que 
pendant quelques jours. Les Hommes 
frappés de ce qu’ils voient, peu touchés de 
Pavenir,mettent toute leur induftrie & tous 
leurs foins à fe procurer un établiflement 
pour vivre heureufement {ur ‘la Terre. Ils 
. regardent la vie comme un jeu ou une Co- 
mćdic. Quand ła Piece eft jouée, on fait 
place a d’autres AGteuvs qui s'emparent du 
Théatre. La Réligion infpire des fenti- 
mens plus rélévés & plus raifonnables au 
Chrétien Honnète Homme. 


Celui qui ne croit durer que pendant 

le cours de cette vie mortele, & qui n’envi- 
D { 

fage rien au-delà, cherche à profiter du 


tems & des occafions qui fe préfenrenr. ` 


- Mais un homme qui fe croit immortel Den, 

fe tout autrement, 8 fe perfuade qwil ne 

peut rien faire de mieux que de fe procy 

‘rer un bonheur éternel, fans s'arrêter à 

une félicité pallagere. Car tout ce qui fi- 
nit 
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- czenie, Powinniby ludzie bad? 6 tym prze- 


konani. Dofyć poznaią iako na doftatkach 
Y rolkofzach życia mało fię można zafadzać, 
© Przecie nie mogą fig: wydobyé z tego o- 
mamienia, z nieporownaną uśilnością pra- 
cuig około nabycia przemiiaiących dobr, 
ktoremi fię przez kilka dni uciefzą. Ludzie 
nad tym zawiefzeni, co widzą, mało dbaią- 
CY O czas po tym życiu naftępuiący,wfzyft- 
kę picczołowitość, y wizystkie zabiegi 
„HOLE na to obracaią, aby foie ftan opa- 
trzyli w ktorymby faczęśliwie żyć mogli 
na tym świecie. Zycie to poczytuią fobie, 
ża iakieś igrzyfko, y za iednę Komcedyą. 
Jak ta Komedya odegrana będzie, daie fie 
mieyfce infzym Aktorom, ktorzy wycho- 

23 na Teatrum. ` Wiara Chrześcianina 


- poczciwego Człowicka infzemi fię zdania- 


mi napawa wyżfzemi, y rozfądnicyfzemi, 
ER ktory nie wierzy że będzie dłu- 
zey żył, iak przez bieg życia tego śmiertel- 
nego, y ktory bynaymniey nadal nie pa- 
Lzy» y nic fobie więccy nie zamierza, {zu- 
a iak zażyć czafu, y okazyi ktore fię pre- 
PWS.  Leczczłowiek ktory wierzy fic 


JC nieśmiertelnym, cale inaczcy mysli , 
perfwaduie fobie, że nic lepiey uczynić nie 
może, iako żeby fobie na wieczną fzczęśli- 
wość Zzarobif,nie zafłanawiaiąc fig na prze- 
siaiąccy (zczęśliwości. Bo wfzyfiko co ** 

| fe 
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mit eft court, même la vie des Patriarches 
qui duroit pendant pluficurs fiécles: Quand 
on ëft arrivé à la fin,le palié eft comme non 
_avenu ; toutce quieft créé doit porter la 
marque du néant donc il eft fortia ø 


Tous les Hommes naiffent de la même 
manière ; nulle différence entre ie fils du 
Roi & du Berger; la mort les égale tousa 
L’efpace qui fépare des, deux termes eft di£- 
tingué par quelques avantages extérieurs 
que donnent les Biens de la fortune, la Ha, 
iffance , & les Dignitćs; mais enfin la more 
| remet chaque chofe dans fon ordre. ce qui 
diftinguc alors le Monarque d'avec fes iu- 
jets, ce font leurs bonnes œuvres ou leurs 
mauvaifes aétions., Ces Fortunes cimen: 
tées par le crime. fe difipent comme des 
toiles d'araignée : ces Cèdres élévés fi hatta 
font renverlés dans un moment par le {ouf- 
fle de Dicu. 


/ 


‘11 faut toljours fe reflouvenir de ce 
principe, que nous ne fommes dans Je monde 
qu'en paflant, Que ce wefł point | ici une demem 


ure fixe pour nous. Cette wie pałłagerć ne. 
nous a été donnée que pour mériter le bon- 
heur de la vie éternelle, par la pratique des 
vertus que Dieu 

fonc 


nous recommende Ce 


OTOZ ZE EPEE rene 
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be kończy,krotkie ieft, y fame życie Patry- 
archow, ktore kilka wieków trwało. Kic» 


dy przyidziemy do konca, przefziy czas 


iak gdyby nie był, wfzyftko cokolwiek ieft 


worzonego, powinno mieć znak niczego, 


z ktorego wylzło. ` 


W fzyfcy ludzie iednym. fpofobem fe 
rodzą, żadney w tym rożnicy nie mafz miç- 
dzy Krolewfkim Synem y paftuchą;, śmierć 
także wfzyftkich porownywa. Pora czafu 
dzieląca te dwa terminy urodzenia y 


śmierci ludzkicy, rożni fiy dla niektorych” 


powierzchownych pożytkow, ktore pocho- 
dzą z dobr, fortuny, urodzenia y godności; 
lecz naoftatek śmierć, każdą rzecz do fwe- 
So porządku wraca. Co na ten czas mię- 
dzy Monarchą y między poddanemi icgo 


- rożnicę czyni, {a dobre ich dzieła, albo ich 


ze czynności. Owe fortuny zgromadzone 
Przez nieprawość rozfypuią be iak paięczy- 
na, te Cedry rak wyfoko wyniesione, w ic- 
dnym momencie wywracaią fig, iak tylka 

BOG na nich dmuchnie. ` 
ią saa powinniśmy fobie tę nieomyl- 
RN Wag przypominać: że ma tym EE : 
TC Maczcy iefłeśmy tylko przechodząc, y że 
mie tu ieft dla nas mieffkanie założone. To 
Zycie milaiące nie dla czego infzego po- 
zwolone nam ief, tylko żebyśmy fobie na 
biogoflawieńftwo wiecznego życia zau ` 
żys ` 
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font les maximes qui doivent régler la con- 
duite du Chrétien Honnète Homme. Pour 
mieux comprendre la briéveté de nôtre 
vie, comptons combien nous avons déja 
vécu, avec quelle rapidité nos jours fe font 


écoulés, ce qui nous refte encore à vivre 


s’enfuira avec la même viteffe. Songeons 
donc à bien ménager un tems qui dure fi 
peu, & mettons-le à profit pour l’Eternité. 
Nôtre vie fe peut comparer à un tourbil- 
_ Jon de fumée, qui fe perd & fe diffipe dans 
Vair fans qu’il en refte la moindee trace. 
L'exemple de tous ceux qui ont paflć devant 
nous devroit nous convaincre du héant des. 
chofes humaines; à quoi ont abouti tous 


lcurs projets & toutes leurs prétentions ? 


L’Efpérance d'une longue wie n'eft pas 

Pune des moindres tentations: car tandis 
b 3 

que l’on fe flatte d'avoir encore longtems 


à vivre fur la Terre, on ne penfe point 


aflez (ćricufement aux affaires de Pautre 
monde. Combien voit-on de gens qui ont 
déja un pied dans le tombeau, 65 presque dans 
U Enfer s felon l’expreffion du Prophcte , 
faire encore de grands projets , comme 
s’ils étoient immortels ! Les Pécheurs Sr 
' {es Gens attachés au monde fe confolerc- 
senc peut-être en Quelque manière de pér- 
drcitous les autres biens périflables en per- 
dant 
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żyli, przez czwiczenie fig w cnotach od Bo- 
84 nam zaleconych. Te maxymy rządzić 
mai} obyczaynością Chrześcianina poczci- 
wego człowieka. Zebyśmy lepiey poięli 
zycia nafzego krotkość, porachuymy, ile 
tuż lat przeżyliśmy, z iaką byftrością dai 
nafze upfynęfy, a co'nam iefzcze do życia 
zoftaie, z podobną bieży fzybkością. My- 
ślmy więc dobrze ofzczędzać tego czafu, 
„ktory tak krotko trwa, a obroćmy go na 
Pożytek dla wieczności. Zycie nalze przya: 
„owna można do bałwanu dymu, ktory 
1£ gubi y rozchodzi na powietrzu, że nie- 
znać po nim naymniey{zego {zladu. Przy- 
kład tych wlzyftkich, ktorzy przed nami 
Przetzli powinienby rozum nafz przezwy- 
CISZYC o nikczemności rzeczy ludzkich; ` 
na co be zdały wfzyftkie ich zamyfy, y 
wfzyftkie ich pretenfye. aż 
Nadziei długiego życia nie ieft iedna 
z naymnicyfzych pokus, bo kiedy łudzie- 
my be że długo mamy życ na ziemi, nie 
dofyc pilnie myślemy o interefach ofze, 
$0 świata. Jak wiele widziemy ludzi, 
ktorzy iedną nogą iuż [y w grobie, y prawie 
w piekle, iako wyraża Prorok, a iefzcze 
wielkie zamyfy mais iak gdyby nie śmier- 
telnemi byli ' Grzefznicy y do świata przy- 
wiązani Ludzie, tym by fie nieiako cic- 
(żyli żę ftracą razem „wfzyftkie znikome 
za dos 
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dant ja vie, s’il n’y avoit rienà craindre 
pour eux en fortant ’ de ce monde. Mais 
le Prophete les avertit qu'une wie mondai- 
ne & criminelle fera fuivie dune mort éter- 
nelle; que des plaifirs dune durée fi courte 
feront punis par des tourmens qui Wauront 
jamais de fin. Que d'amertume cette idée 
` doit répandre fur Jes plaifirs des fens! 

<- Que doit-on penfer de ceux qui ats 


tendent à fe repentir d’une vie criminel 7 


le, quand ils font prèts d'expircr 2 Us 
ordonnent par leur Teftament de reftitu- 
er un bien qu’ils ont acquis par des voies 
injuftes, & qui a été Pinftrument de 
eurs débauches. 
flitutions tardives & forcces les acquitent 
devant Dieu ? Eft-ce un alte bien méritoire 
de quitter fa Concubine pendant le cours 


d'une derniere maladie qui les conduit au 


tombeau, lorfque les ténèbres de la Mort | 


_ commencent 4 Jeur couvrir les yeux? 


On voit arriver quelquefois des morts | 


fubites & funeftes dont on ne connoit | 
Jl ne feroit pas hors de | 


oint les caufes. 
raifon de dire, que ces accidens font des 


punitions de Dieu, qui finit d'une manière l 
cragique les débauches de certains Liber- 
` vim, dont la mort fert d'exemple aux au- | 
devoir par. 
inévitable & peut! 


H 


tres, pour les rappeller à leur 
le fouvenir d'une mort 
tre 


Efperent-ils que ces TE: 


5 
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li Gs tracąc życie, gdyby fig nic nie mie- 
| SAGA wychodząc z tego świata. Lecz 
x aa /upomina ich, że za życiem śmiało” 
Se M wyfiepnym, śmierć wieczna nafiąpi, a 
fkof y krotko trmaiące fkarane będą mekan 
Wé które nigdy nic wezmą konca. Ta mysl 
lakąż gorzkością zaprawować powinna 
uciechy zmyfłow. | 
ka: Coż o tych myśleć mamy ktorzy cze- 
p y z pokutą za fzkaradne życie fwoic iak 
E ą konać ? Nakazuią teftamentein oddać 
Mac, niefprawiedliwemi fpofobami naby- 
te y ktore były inftrumentem ich rofpu- 
SR Spodziewaią fię że. re pozne, y przy- 
ufzone reftytucye ufprawiedliwią ich 


ka Bogiem ? Czy ielt że to akcya za- 
Se odprawić nałożnicę: pod czas 
AE y choroby ktora ich do -grobu . 
Prowadzi, kiedy ciemności śmierci oczy 
A zaflaniać zaczynaią ? 


"Na 
głych y nicfzczęśliwych ktorych przy- 


patrzemy fię częfto śmierci na 


kę nie Poznaiemy. ` Nicbyłoby bez 
ka: ać A że takowe przypadki fą 
RSA eo ktory ftrafzliwym fpofobem 
Re mk 27 niektorych  rozpu- 
Ee A ktorych śmierć przykładem 
ności 7 fw zych,aby ci wrocili fig do powin« 

3 woięh, pamigtaigc na śmierć Die 

uchron= 
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être prochaine. Tous les Animaux ont 
été tirés de laterre, à condition qu’ils 
retourneroićnt dans cette terre qui eft leur 
prémiere origine. Les Hommes ne font 


pas en cela privilégiés par-deffus les anis. 


‘maux les plus vils. Ce corps paitri de 
bolie retournera en terre par fa propre 
foibleffe.  Souviens toi Homme, que tu 


Wès que poudre, EF que tu retourneras, en 
poudre. Voila de Quoi confondre & humi- 
lier Porgucil humain. De quoi te glori- 
"Des - tu, cendre & poulliere, atóme tout 
rempli d’infirmités, foible jouëc des ma- 
ladies & de la mort? 


La wie, dofoit le fage Caton, ef fra- 
` gile ÈI incertaine; ne fondez point wos cfhć- 


rances fur la mort d'autrui, puisque vous- 


êtes mortel comme les autres, C’elt une 
illufion ailes ordinaire que de fe flatter 
d’être heureux, quand de certaines gens 
feront paflës en Pautre monde. Mais ces 
mêmes Hommes qui raifonnent de la forte 
devroient fe fouvenir qu’ils n’ont point de 
Lettres d’affürance contre la mort, puif- 
du une expérience de foixante fiécles nous 
apprend que Pon meurt 4 tout age. Il y 
a même une efpece d'inhumanirć dans les 
/ fentimens de ceux qui fondent fur la more 
-` d'autrui Pefpćrance de Ieur. bonheur. Ils 
w ; sim- 


` 
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uchronnę a pododno blika. Wfzyfikie 
gy LUA z ziemi fą wyprowadzone z kon» 
JI, ŻE be do tey ziemi powrocą ktora 
ict pierwfzym ich początkiem. Ludzie 


nic {3 w tym uprzywilejowani nad zwie- 


 IZęta naypodleyfze: to ciało z błota ule- 


ara Wroci fig do ziemi przez włafną 
u omność ; fwoię. Pamiętay Człowieku że 
proch ieftes Jw proch fie obrocif, Toé to 


If co powinno zawftydzić y uniżyć py- 


chę ludzką. Z czego be chełpifz popiele - 
Y Prochu, profzku cały chorobami napef- 
niony, nikczemne igrzyfko kaleĝwa y 
śmierci à 
Zycie mawiał Mądry Katon: if} ufo- 
mne y niepewne nie zafadzay na cudzey śmier= 
D nadziei twoich, bo śmiertelny iefteś tak 
žako y oni. Obłuda to ieft dofyc zwyczay- 
na że (obie obiecuiemy być fzczęśliwemi, 
13% na tamten, świat niektorzy ludzie poy- 
3» aleci fami ludzie, ktorzy to fobie 
ukfadaią Powinniby praypominać fobie, że 
pie maig żadnego przywileju przeciwko 
smierci, Ponieważ od fześciu tyfięcy lac 
doświadczenie naucza nas że w każdym 
SĘ umieramy; Jef nawet iakaś niea, 
ludzkość w fentymentach tych ludzi ktorzy 
na cudzey Śmierci gruntuią fwego fzczę- 
ścia nadzicię. Niecierpliwi {a nad cudzą 
Tom II. (e ` śmier: 
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s’impatientent de la lentćcur dune more 
tant fouhaitée Combien d'Enfans aflez 


barbares pour dćfirer la mort de ceux qui. 
łeut ont donné la vie! Combien de Fem- 


mes fe repaiflent d’une félicité chimeri- 
que par l’idée d'un agréable Veuvage! 
` Combien d’Epoux forment leprojet de fe 


remarier, du vivant même de leurs Epoufes! - 
II ne faut pas efpćrer que, les Hommes , 


_devićnnent fages, ni qu’ils fe règlent felon 


Jes idées claires de la vétité, pour fe con- .. 


vaincre enfin de la faufleré des biens de ce 
fonde, {ls ne peuvent cfpérer que leur 
fortune . & leur plaifirs durent plus łong- 
items que leur vic, qui s'ćvanoit comme un 
' fonge du matin * la Nature, fans qu'il foit 
béfoin de Jonge faifonnemens > fuffit Pour 
les perfuader de certe vérité; d’où vient 
„` donc qu’ils en profitent fi peu? Les Plat- 
` firs du monde fònt vuides, comme lon le voit 


` afféz par l'expérience ; ils laiffent toujours, 


Quelque amertume ou quelque inquiétude, 
& ne peuvent rendre parfaitement heureux 
ceux qui en jouiflent. 

On fe tourmente fans rélâche pour ac- 
quérir tojouts de novelles richeffes = mais 
pour rendre un homme content, ce ne font 
pas fes biens qu’il faut augmenter; c’eft la 


cupidité qu’il faut diminuer ; c’eft par Pe~: 


{prit qu’on eft riche, D non point par fon 
coffre. ` 


- ludzie 


8. Arora" ar 
"9 Mie rychłą a dla nich tak pożą- 


Ga Jak wiele ieft dzieci dofyć okru- 


„| Pragnących śmierci tych, ktorz 
„Życie dali, iak wiele żon wk M 
= AM chimeryczne; myśląc o wdzię- 
z. Jin. Wdowichftwie, iak wiele Mężow 
* zycia iefzcze żon fwoich układaią fo- 
1e proiekta, że fig drugi raz ożenią. 
Nie potrzeba fię tego fpodziewaé że 
Ka będą mędrfiy że fię będą rządzić 
Pa. iafney prawdy, aby fig na koniec 
A oka o nikczemności Dobr świa- 
linę Mie mogę fie (podziewać że for- 
en J uciechy ich dłużey potrwaią, niżeli 
de Zycie , które iako fen ranny niknie, 
ne + na to długich wywodow: na- 
i ama dofyć icft do wyperfwadowania 
SS Prawdy; z kąd ż¢ to ieł, że tak mało 
cy prawdy pożytkuią? rofkofzy świata 
dać Aako to z doświadczenia widziemy, 
sw gorzkość y iaki$ niepokoy, 
WIĘ par E mogą dofkonale ufzczęśli- 
Róże torzy ich zażywaią. 
sie ce KU dręczą fie ludzie naby- 
by Aore ee nowych bogaćtw, ale że- 
ROG ieką Uczynić fzczęśliwym, nie do- 
ŚĆ goë PER ZA potrzćba,tylko chciwo- 
MRICYIZYC, przez umyf zoftaniefz bo- ` 


Sw a nic Przez fzkatułę twoię. Choć: 


Cz byś 
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coffre. Quoiqu’il foit rempli dor & dar, 


gent, fi vôtre efprit n’cft pas fatisfait, vous 


n’en ferez pas plus heureux. La véritable ri- 
chej]e feimefure par la quantité du bien qu’il 


faut à chacun pour vivre modérément dans, 


fon état. Ceux qui poffedent de grandes 
Terres & qui jouiffent de revenus immen- 
fes, mais qui en dépenfent encore beaucoup 
davantage, & qui s’incommodent pour pa- 
toître magnifiques, ne peuvent point être 
appéllés Riches. Ils fentent à tous mo- 
mens dans le particulier les incommoditćs 
de Pindigencec ; pendant que leurs Parafi- 
tes les louent de ła magnificence. de leur 
table & de leur train, les plaintes & les 
cris de lcurs Créanciers troublent tadou- 
ccur de ces louanges inréreflées. 


Qu’eft-il néceflaire de courir au bout 


du Monde, pour en apporter de Por & de 
prócieufes marchandifes, quand on peut 
trouver dans fon pais & dans fa maifon de 
quoi paller honnêtement fa vie? L'Homme 
weft point fait pour ces grands mouvemens 
qu’il fe donne ; cette agitation le jette hors 
de fonétat naturel; fon inquiétude ne lui 
permet pas de gouter la douceur d’une vie 
ttanquille- Il veut paflèr les Mers, pour 
ne pas s’ennuier avec foi; il aime mieux 
s’expofer aux orages, efluior les périls de la 
| guerre, parce que la tranquillité mo: 
| A ade 
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o byś miał fkrzynie napakowäne złotem y 


rebrem, jeżeli umyfł twoy niema dofyć,. 
nie będziefz dla tego fzczęśliwizy. Pras. 
Wdzive bogactwo mierzi Te z. dobrami, 
ktorych każdemu 'potrzeba aby pomiernie 
żył w Dante fwoim. Ktorzy ofiadaig wiel-. 
le maiętności, y ktorzy niezmierne do-. 
chody zbieraią, a wydatki iefecze więkfze 
czynią, ktorzy fig o to turbuią iak fie wfpa-. 
niałemi pokazać maią, nie mogą być na- 
"rant bogatemi, W partykularnosci co. 
moment czuią niewygody niedoftatku, | 
tym czafem paśibrzuchowie nadfkakuiący 
im, chwalą ich, z wyśmienitości ftołu, y z 
Pięknego Dworu ich, ale fkargi y wrzafki 
(redytorow miefzają fodycz tych po- 
chwał intereffowanych ; Ess 
Alboż potrzeba biegać na koniec świa- 
żeby, z tamtąd złoto y kafztowne Tos; 
Wary (prowadząć, kiedy w kraiu włafnym 
y w domu. fwoim można znaleść czym ucz- 
Ciwic-opędzić życie. Człowiek nie.ieft 
z Ba; do tak wielkiego ufifowania kto- 
SE zatrudnia, takowe wzrufzenie od- 
nie E z naturalnego. wego ftanu, ` 
1P pokoyność jego nie pozwała mu fma-. 
ować w fodkości życia pomiernego: Chce. 
Bed ea Morza aby fam z fobą nie re ` 
M, woli raczey podać be na nawalneści, 
vPaść w niebefpieczeńftwa woyny, bo fpo- 


ta 


oyność zdaje fig mu: nie fmaczna. Ten, ^ 


; „NIE- - 
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fade & infipide. Ce dégoût ne vient que d 
la dépravation de fon cœur; il cherche 

. hors de lui même à remplir unozśde qui le 
defole, & qui lui rend le répos infupporta- 
ble , & la vié faftidieufe. 


Il faut pourtant avouer que, fi les 
Riches ne mouroicnt point, leur état, à 
parler humainement, feroir digne d’envie, 
& que Pon pourroit moins blâmer routes 
les peines , & tous les mouvemens qu’ils fe 
‘donnent pour fe’ mettre a leuraife. En 

"effect les plaifirs, les agrémens ne font faits 
que pour eux; car ils trouvent dans. leurs 
| richefles de quoi contenter tous leurs délirs. 

Mais quelle douleur quand il faut quitter 
- ces belles Maifons qu’ils habitent, où ils 

trouvent fous la main toutes leurs com- 

modités ! Que cette féparation eft amere! 

Dans un clin d'oeil la mort les dépouille de 

tout, & les égale aux plus miférables. 

7 H 
Puifque la wie, difoit le fage Caton,eft 
f fragile © fi incertainesrégardez le jour pré- 
feni comme une faveur, E ne comptez pas fur 
de lendemain. Any a point d'Homme fi 
ufć ni fi décrépit, qui ne fe promette encore 
pour le moins quatre ou cinque années de 
vie, Ils bacilicnc des maifons qui doivent 

durer. 


żak Ze abe y 
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niefmak z zepfucia {erca iego pochodzi, . 
fzuka gdzieindziey a nie w fobie famym 
jakby tę czczość wypełnić ktora go trapi, y. 
Ktora czyni fpoczynek iega nieznośny y.. 
zycie obrzydliwe: S 


Wyznać iednak potrzeba że gdyby bor: 
gacze nie umierali, ftanu, ich, po ludzku. 
mowiąc, trzebaby. im zazdrościć, a mniey-. 
by ich ganić nalezado, że tyle pracy. ytyle 
zabiegow podeymuig ażeby. fig dobrze mie: 

» lakoż wygody y/'rofkofzy.dla nich tylko ` 
h. Znayduią albowiem w doftatkach {wos 
ich czymby mogli pragnienia fwoie naly- ` 
CIC, ale jakiż żal kiedy. potrzeba zoftawić 
te prześliczne domy w ktorych miefzkaią, 
Y w ktorych pod ręką wfzyftkie. wygody 
znayduią,ah iak to gorzkie ieft oddzielenie, , 
We mgnieniu oka śmierć, ich;ze wfzyftkie=. ` 
89 odziera, y. porownywa ich. znaynę-. 
dznicyfzemi żebrak ami, 


Poniemaż życze mawiał rozfądny Katon, 
: niepewne, miey dzień dzie 
Pei tak za jaką łafkę, a nie mysl że twole 
Jutro Niemafz człowieka tak ftargane- 
go laty ani tak zgrzybiałego ktoryby fo~ 
bie iefzcze nie obiecował przynaymniey , 
czterech alba piąciu lat życia. Buduią dos.. 
AW my- 


40. EE 


durer pendant plufieurs fićcles, comme 
s’ils étoient-eux mêmes immortels ; quelle | 


folie ! e 

La paleur de leur vifage & les autres 
fymptomes d’une mort prochaine devro- 
ient rompre leurs attachemens, & lés re- 
„ tirer de leurs vices ; ils font cependant de 
nouveaux projets d'ćtabliflemens, comme 
s'ils étoient affranchis de la Loi commune. 
Ce weft pas ainfi que doit raifonner le 
Chrétien Honncte Homme: il ne borne point 
fes délirs x fes idées aux chofes de la terre, 
dent il connoît l’inconftance & la fragilité: 
il porte fes vüës au-deffus de cout ce qui 
eftcrćć , pour afpirer à des biens d’une 
durée immortelle. Il n'eft jamais embarraf 
fé par les foins des chofes temporelles; car 
il s'affranchit tout d’un coup. de mille dé 
firs inutiles qui troublent & inquiètent les 
ames vulgaires. 


La Divine Providence a tellémenc 

réglé nos béloins, que les chofes purement 
>. d \ H + DS 

néceflaires a la vie fé trouvent aifémenc & 


à peu de fraix. Ain les dépenfes EXCCS= `- 
_ fives que font certaines gens pour leut en- 


tretien & pour leur-table, font plücôt des 
marques d’une prodigalité ou d'une vanité 
outréc, que d’une magnificence bien en- 
| ten 
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re DI 
my ktore kilka wiekow trwać powinny, 


„dak gdyby oni Tam? nieśmiertelni byli ; 


CO za fzaleńftwo ! 

„Bladość twarzy ich, y infze znaki 
zdliżaiącey fie śmierci powinnyby fłargać 
Przywiązanie ich do doczefności, wyrwać 
ich od nałogow, a przecie nowe- zamyfły 
układaig ktore długiego potrzebuią życia, 
jakby od pofpolitego prawa wolni byli. 
Nie tak rozumie Chrześcianin poczciwy 
człowiek, żądz y zamyflow fwoich niëo- ` 
Btanicza ziemfkiemi rzeczami, ktorych fa- 

OŚĆ y niefłateczność. poznaie , zamierza 
Wole cele powyżey nad to wfzyftko cokol- 
wiek icft fkażonego, aby pragnął dobr 
hiesśmiertelney trwałości. Staraniem o 
rzeczy doczęfne nigdy nie ieft zatrudnio- ` 
ny» bo natychmiaft uwalnia fe od fetnych 
Ządz niepożytecznych , ktore frafunck y 
niepokoy fprawuią w Dufzach pofpoli- 
tych. 
Opatrzność Bofka tak potrzeby nafze 
cozporządzifa, że rzeczy prawdziwie do ży- 
ria Potrzebne | wfzędzie łatwo można zna- 
ben. y nie wiele kofztnią. Zaczym fie: 
ierne wydatki niektorych ludzi, na ich 
obeyście, y ftoły, raczey fą marnorrawétwa 
znaki, lub z Jtnicy prożności, niż Tozu- 
mney wfpaniałości. Nie potrzeba iednak 
. opa» 
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tenduć. Il ne fauc pas non plus donner 
dans l’autre extremitć, ni dans une épargne 
honteufe, comme font certaines gens, qui 
font pauvres & nécefliteux au milieu de 
leurs richefles, qui ne font à leur égard 
‘qu'un meuble inutile & embaraflanr,, dont 
ilsne fout nul ufage. Ils meurent de 
faim au milieu de leurs facs d'or & d’ar- 
gcat, qu’un héritier prodigue difipera par 
{es folles dépenfés. 

Ze? 

Tour Je monde cherche les moicns 
d’être content, & de s'établir une efpece 
de félicité fur la terre, & perfonne ne la 
trouve; il ne faut pas s’en étonner; gef 
que le Monde n'eft qu’un paflage pour nous 
conduire au répos, & à une félicité durable 
& permanente. Ceüx qui cherchent leur 
bonheur dans les plaifrs, s'abufent mani. 
feflement ; car il ny en a point qui ne 
_foient d’une durée très courte. Les Riches 
foutiennent faufiement qu'ils font heu- 
reux ; Quoique les apparences de leur con- 
dition foient belles & fpécieutes on ne voit 
pas les epines; les chagrins, les inquictu- 
des dont leur cœur eft agité, & qui dimi- 
nuent l'agrément de cettefelicitć apparente. 

Ceux qui fe livrent uu péché pour 
contenter leurs palfions, ne trouveront que 
des ronces-& de l'amertume, au licu des 

rofes 
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OPacznym fpofobem grzefzyć, ani fzpetney 
zażywać ofzczędności, iak czynią niekto- 
Tey; że w pośrzod bogaćtw fwoich, ubogie- 
mi fa} y potrzebuiącemi,doftatki względem 
nich fą jak przęty niepożyteczne, y za 
trudniające, ktorych na nic nie zażywaią. 
Z głodu umierają między worami zlota y 
frebra, ktore po nich marnotrawny Dzie- 
zie przez fwoie fzalone wydatki rozpro- ' 
SZJ: j 
Każdy fzuka fpofebow, aby by? kon- 


tonę, y żeby fobie na ziemi fzczęśliwość ia- 


3 uftanowif, a nikt iey nie znayduie ; 
nie potrzeba fig temu dziwować. Świat 
Owiem nie ieft tylko przeyście prowadzą- 


Ce nas do fpoczynku, y do trwaley a nieu- 


siącey fzczęśliwośći. Ci ktorzy ufzczęśli- ` 
Wienia fwego w rofkofzach fzukaią, oczy- 
wiście be mylą, bo wfzyftkie rofkofzy - 
rorko nader trwaią. Bogacze fałfzywie 
utrzymują, że fa fzczęśliwi, lubo okazało- 
Sci ftanu ich piękne fz y wydatne, nić do- 
lamy jednak ciernia, zgryzot, niefpo- 
koyności, ktoremi ferce ich fkofaranc ict, 
Y Store umnieyfzaig wdzięków temu fźczę- 
Sciu na oko fe tylko wydaiącemu. e 
Ktorzy na grzech zczwalaią dla ukon- 
towania namiętności fwoich, nie znay- 
dą tylko ofer, głogi, y garzkości, miafio. 

toż, 
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rofes & des plaifirs qu’ils cherchent. Les 
joies du monde font vaines, frivoles, & 
trompeufes. Le cœur elt pas encore fa- 
‘tisfait, Jore même qu’on a obtenu tout ce 
que l’on défire. Mais le Chretien Hennete 
Homme, en obéïffant à Dicu , goûte une 
joie pure & farns mêlange. Ceux qui dou- 
tent de cette vćritć.n'ont qu’à en faire 
Peflai,& ils feroient bientôt convaincus par 
leur propre expérience. On ne peut avoir 


la Confcience nette & en répos quand on. 


f livre à fes paffions. Si-tôt que les Ifraë. 
lites fe virent établis dans le Pais de Ca- 
nadn, Poifiyctć, la debauche, les jeux aux- 
quels ils pafloient tout le jour, les firent 
tomber dans l’Idolâtrie, & dans leurs 'an- 
cićns délordres; tant il eft vrai qu’il y a 
un fonds de malignité dans le cœur humain 
- que rien ne peut corriger. Les bienfaits, 
les promefics, les ménaces ne peuvent fixer 
l’homme dans fon devoir. 
Les Honneurs, les Dignités caufent une 
efpece de pareffe, & ùn efprit de vertige à 
ceux qui les poflédent. lls ne connoiffent 
plus perfonne; ils ne fe connoiflent pas 
eux-mêmes , & fe rćgardent en quelque 
façon comme une efpece féparée des autres 


hommes. A peine veulent - ils faire encore | 


ccmparaifon avec leurs proches, ils les 
dé- 
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r02, y rofkofzy,ktorych fzukaią. Radości. 
Światowe fa prożne, płoche, y zdradliwe. 

elzczę ferce nie ma dofyć, wten czas na- 
wet, kiedy czego tylko żąda, wfzyftkicgo 
oftąpi. Lecz Chrześcianin, poczciwy 
człowiek, opływa w wefele czyfte bez ża- 
dney przyfady, Ci ktorży o tey prawdzie 
Powątpiewaią, niech tego doświadczą, a z 
wfafnego doświadczenia prędko o tym be: 
dą przekonani. Nie podobna mieć czyfte- 
80, y fpokoynego fumnienia, kiedy namie- 
tnościom nafzym cugle rozpufzczamy. Jak, 
tylko Jzraelitowie obaczyli De bydź ofa- 
zonemi w kraiu Kanaan, prożnowanie,roz= 
pufta, y igrzyfka, na ktorych 'cafe dni tra- 
wili, pociągnęły ich do bałtwochwalitwa, 
y do dawnych ich nieprawości. Jeft to nie 
odbita prawda, że:ieft grunt złośliwości w 
fercu ludzkim , ktorey poprawić. nie mo- 
zna. Dobrodzicyftwa, obictnice, grozby 


nie mogą czeka utrzymać w obowiązkach 
iego. ` | Ge 


. , Honory y doftoyności, fprawuią ia- 
kies leniftwo, A AAA i esch, w tych 
torzy ic ofiądaią. Nie znaią więcey niu 
0805 Die znają ani fiebie famych, ale be 
maig iakby za infzy rodzay, od powfze- 
chnego ludzi rodzaju oddzielony. Ledwie 
fię raczą rownać z należącemi do fiebie, 
gardzą 
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dédaignent, ils les méprifent; mais cette 
folle préfomption les rend eux mêmes 
très-méprifables. Le Chrétien Honnète Homa 
me ne tombe jamais dans de pareilles ex. 
traVagances. 


Les Perfonnes les plus fières & leś 


plus hautaines qui ne ménagent rien dans 


la profpćrite, Sou traitent tout le món- ` 


de avec un orgueil infupportable, devien- 


nent fouples, faciles, traicables dans Pad- 


werfitć; ils careffènt Sr fatcent des gens 
qu'ils dédaignoient d'aborder & de régar- 
der; quand ils étoient dans un état plus 
heureux. Voilà commé les Hommes font 
faits; leur infolence les rend haiflables, 
| quand ils croient n’avoir béfoin de per- 
fonne: leurs bafefies & leurs Tom (ons 
les rendent méprifables, quand le change- 
‘ment de leurs affaires les réduit à mendier 


: Tẹ fecours & Pappui de ceux mêmes qu’ils 


avoient infultćs. 

Les avantages de la Nature font 
fujcts aux mêmes révolutions que les 
“biens, qui dépendent de Pinconftance de 
la Fortune. Cette Beauté extéricure qui 
fait tout Pamufemnnt des Femmes, & qui 
leut infpire tant de complaifance pour leur 

, perfonne, eft une chofe bien fragile, qui 
dépend d’une infinité d'aecidens. : Si élles 
avoient autant de foin de leur Ame que de 
reur vifage, leurs peines feroient bien plus 
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gardzą y brzydzą fię niemi, atoli ta głupia 


euchwałość ich famych czyni naywzgat- 


dechfzemi, Chrześcianin poczciwy czło: 
Wiek nigdy w podobne nie wpada dziwa». 
dwa. : Se 
Ofoby nayhardzieyfze y niydumniey- 
Ze, ktore fe zapominaią w fzczęściu, y 
tore wfzyftkich z nieznośną traktuią py- 
chą, fais fe pokorne, łatwe, powolne w 
Przeciwnośći, fagodzą y podchlebiaią lu- 
"om, do ktorych zbliżyć fie, na ktorych 
Patrżyć niechcieli, kiedy w fzczęśliw(zym 
zoftawałi ftanie. ‘Tey natury fa ludzie ; 
Wywola ich w nienawiść podaie, gdy 
mniemaią że nikogo, nie potrzebują; po- 
dłości zaś y płafzczenia czynią ich wzgar- 
zonemi, iak odmiana intere{ow przywo- 
TT ich żebrania, pomocy, y wfparcia u 
tych nawet z ktorych przed tym fzydzili. 
$ Pożytki. ktore mamy od Natury tymże 
amym podlegaią przemianom, iakim do- 
1a, ktore od nieftateczności fortuny de- 
penduią. Ta pewierzchowna' piękność, 
än iedyną ieft zabawką niewiafł, y kto- 
fn takie im fPrawuie upodobanie w wła” 
Ri ich Ofobie, jeft rzecz nader faba, y 
puikończonym podlega przypadkom.Gdy- : 
y tyle ftarania czyniły o Dufzy, ile.czy=. 
ią o twarzy fwoiey, zabiegi ich byłyby 
D ; pozy- 
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utilement emploïées. Le tems qu’elles per- 


dent a fe parer leur fera terriblement ré 
proché au jugement de Dieu. Il en faut di- 
re autant des Hommes uniquement occu- 
pés de leurs affaires temporelles, & qui ne 
penfent que négligemment Sr par manière 
d'acquit, a l’affaire unique pour la quelle 
Dieu les a mis au monde. C'eft ce que di- 
foit un grand Miniftre qui fe croïoit mal- 
traité après les importans fervices qu’il 
‘avoit rendus à l'Etat; Ÿai Greter Rois. 
autant que je l'ai pu ; ils m'envoient main- 
tenant me répofèr, ES donner ordre au falut de 


mon Ame. Ce Politique fi habile régardoit - 


comme une difgrace, ce qu’il auroit dû ré- 
garder comme une faveiir extreme. ll ne 
pouvoir fe confoler d’être renvoïé dela 
Cour malgré lui, & privé de la prómiere 
Charge de la Couronne, autant fouhaita- 
„ ble par les grands revenus que par les hon- 
neurs qu’elle procure., 

L’Elévation, les plus hautes Charges, 
le Trône même & le Sceptre, ne peuvent 
mettre un homme à l'abri de Pinconftance 
& du caprice de la Fortune. ‘Hérode, petit- 
fils d'Herode le Grand, avoit fait mettre en 
prifon PApótre S. Pierre, pour le faire 
mourir , par un excès de complaifance 

wil avoit pour les juifs. S'ćtant rcyćtu 
ep fes habits roiaux & s'ćtant aflis fur fon 
| Trône 


t 


} cych { 


‘y iakby tylko przez przypadek, o iednym 
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A 5 w uczynione. Czas ktory tracą . 
TAR U ftrafznie im będzie wyrzucany 
Zäre Bofkim. Toż trzeba mowić o 
udziach Izczegulnie doczcfnemi bawią- 
“g intcteflami, a niedbale myslących 


interesie, d 


la ktorego ich BOG ri $ iecie 
[a a. SW 
po utanowił. 


Tod to icf co wyraził Wiel- 


D ieden Minie Š sado pis 
A i r, ktory rozumiał fie b 
Źle trak > ktory ę bydz 


ligach SE po tylu znakomitych u- 
Se Si KS calego Pańftwa uczynionych: 
A =. >) rolom, poki moglem, odfytaią „mię 
Kok Jpocząt, A rozrządził zbawienie 
ró fobie J: Teu tak biegły Polityk miaf 
boue niefzczęście, co powinien był 
os 5 za oftatnie dobrodzieyftwo. Nie 
RA CR Pociefzyć że od Dworu oddalony 
pierw 0 chęći iego, y że mu odebrano 
każdy ży [rząd w Koronie, ktorego fobie 
de yezy dla wielkich z niego docho- 
dla wielkien iego godności. 

złzenie,naypierwize urzędy, Tron ` 
wieka ną p ge potrafią zafonić Czło- 
ny. He acccznosci y Kapryfü fortu- 
zał wziąc q wnuk Heroda Wielkiego, ka- 
o Więzienia Apoftoła S. Piotra, ` 
JET zadać, chcąc fig y nad to 
Wzigwfzy na fiebie 
a zafiadffzy na Tronic 

D ` fwo- 


o CHAPITRE I. 
Trône, il fe mit à haranguer le Peuple, & 


le fic avec tant d'ćloquence & de majefté, 


‘Que tous fe récrièrent comme de concert, 
"ee un Dien qui parle. Mais dans le même 
moment il fut frappé par un Ange du Sci- 
gncur, pour n'avoir pas donné gloire à 
Dieu, & pour avoir pris le deem crimi- 
nel de perfécuter (es Seryiteurs. Ce Prin- 
ce infortuné mourut à quelque tems de 
la mangé des vers: exemple terrible qui 


aprend aux Grands & aux Rois de la Tere. 


Te a s’humilier toujours fous là main de 


. Dieu, dont ils tiennent leur puifänce & 


leur antorité, 
Perfonne fur la Terre ne peut fe flat- 
ter d’une profpériré conftante & uniforme: 
il faut fuppoler un principe que Pexné. 
Pence continuelle cofirme, qu'après avoir 
bien pris fes mefures, les meilleures ‘affaires 
échoncnt , par des incidens que la prudence 
humaine ma pit prévoir; mais quand le fuc 
cès ne répond pas à nos efpérances, le plus 
court eft de nous confoler., Nos deflèins 
font fouvent traverfés par la jaloufie & les 
cabales de nós Ennemis, par Pindolence 
ou le peu de zèle de nos amis qui nous fer- 
vent nonchalemment, ou parle hazard qui 
déconcerte nos projets, & tenverfe toutes 
nos machines. Peut-être aufi que ceux 
qui fe plaignent deleur malheur, ne de: 


fwoim 


ROZDZIAŁ dT. DAĆ 
n, zaczął mowić do ludu a z taką- to 
Czynił wymową y powagą, że wfzyfcy ie~ 
aym głofem zawołali: Bog to Zeit, ktory 
"oi, Przecież w tym momencie uderzo- 
ny był od Aniofa Pańfkiego; zato, że nie 
dał chwały Bogu, a złośliwie zamyslał fug 
1650 przefzladować. Ten niefzczęśliwy Krol 
w krotce potym umarł roztoczony od ro- 
awa: Strafzny przykład, ktory naucza. 
wielkich Panow y Monarchow Ziemfkich 
dak fig zawfze uniżać maig pod ręką Boga, 
od ktorego wzieli moc y władzą. 
Nikt na żiemi nie może fobie obie- ` 
LOWaĆ pomyslności fłatecznych, y iedna- 
owych. Trzeba otym myslić, co ufła- 


 Mlcznym ztwierdza fig doświadczeniem : 


De zymimyy kto dobrze kroki, naylepfie upa- 
#4 Intere(a, dla trefunkow, ktorych ludzka 
rofiropność nie potrafiła przewidzieć. ` Je- 
nak kiedy fukceffa nie idą za nadziciami 


_Nafzemi, naykrotfza droga ieft abyśmy fię 


MI pociefzyli, Zamyfom nafzym częfto 
E fprzeciwjąją zazdrośliwość y wykręty 
Ra nafzych , dla gnufności y: 
= ey Sorliwości Przyiacioł nafzych, kto- — 
Ki nam opiefzale fużą, albo dla azardu, . 
tory fzyki Nam miefza, y obala wízyft- 
te nafze machiny. Bydz może że ci ktorzy 
fwoie niefzczęście, nie powin= 
S Da niby 


Utyfkuig na 


Ei CHAPITRE I. 
: Yroieńt fe plaindre que deuxmómes & de 
leur imprudence. Ce ne font pas toujours 
' feurs Ennemis qui les traverfent, tous les 
réproches qu’ils leur font portent à faux, 
ils ont gâté leurs affaires par leur étour- 
derie & leur'indiferćtion. 
Quelques difgraces qu'arrivent dm 
Chrétien Honneie Homme, il ne fe plaint 
point de la Providence: il reconnoit que 
la conduite de, Dieu à fon égard eft! pleine 
de'douceur , de mifćricorde, & d'équité: 
car il méritéroit de plus grands chdtimens. 
fi Dien le traitoit felon la multitude & la 
griéveté de fes offenfes. I] n’établit point 
fon répos ni fon bonheur fur une profpć- 
tité temporelle Qui dure fi peu. 41 fçait 
"que tout fe perd & fe confond dans labi 
‘ne immenft de l’Eternité; les millions de 


fićcles. ne font que comme un ‘inflant.  - 


Gette idée lui donne de l'indifférence & 
du mépris pour tout cp qui finit avec la 
Vie, pour meftimer & ne réchercher que 
‘Ce qui elt éternel. l [gait que les richel 
fes & les autres Biens paflägers entretien- 
nent les gens du Monde dans une efpece de 
„lótargie. Ils fe Baren peut-être que Dien 
"ne leur fera ni bien ni mal: noz faciet bene 
Dominus, non faciet male. Ils né veulent 

-pas fe priver du moindre plaifir, quoiqu’ils , 
n'ignoreńt pas les défenfes de Dieu, qu’ils 
S abans’ 


: ROZDZIAŁ E 33. 
niby fię ufkarżąć tylko. na ficie, famycha. 
Y na-fwoię niezofiropność. Nie zawfzeć. 
to fą nieprzyjaciele ich, ktorzy im przes 
zkadzają, wfzyftkie zarzuty, ktore. ag ach 
Wy wieraig , daleko od celu. padaią, fami 
intetefa fwoje popfuli przez.ich, trzpioto». 
WO Y -niedyfkrecyg, 
Jakieżkolwiek niepomyslności. trafią 
ię Chrześcianinówi poczciwemu. człon. 
wiekowi, nie fkarzy Deng Opatrzność Bo- 
b wyznaje że (ię Bog.ż nim obchodzi z 
zupelna fodkością, miłofierdziem y fprae ` 
wiedliwością, bo by więkłzey: godzien był 
chłofty. gdyby fig .z nim Bop obchodził ` 
A er y ciężkości. obrazy. 
Spokoyności ani ufzczęśliwienia (woićgo ` 
me zakłada na doczefnym -fzczęściu tak 
malo trwałym, Wie że wizyftko De gubi. 
Y miefza w niezmierney otchłani wicczno= ` 
ŚCI. Milliony wiekow nie.fą tylko icdnym 
aomenterm, ‘To wyrażenie na rozumie s, 
fprawujew nim oboietność y w zgardę tego 
kasa kiego, co.fię zżyciem konczy, aby 
obie nic nie fzącował, y o nicfię nie fta- 
EU: BEE at wiecznegos Wie że del 
atki, y infze przemiiaigce dobra trzys 
maią ludzi światowych iak.w iakim Letar- 
_$u, podobno Podchlebiaig fobie ze Bog ani. 
dobrze, ani zlę im nie uczyni: Non faciet bes 
ne 


y e 
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abandonnent pour defoibles Créatures ; 
mais les mêmes objets qui ont été les oc- 
cafions de leurs péchés feront auff les cau- 
fes de leurs fupplices. 


` Le Prophete a dit, que les Pécheurs 


boivent Ja Je: ce nieft que dans des four- 


ces bourbeufes qu’ils défalterent leur foif. 
Ces plaifirs illegitimes qui les enyvrent 
fans les contenter jamais, peuvent bien être 
comparés a cette lie que Dieu réferve pour 
leur partage. Quel fera leur déféfpoir, 
quand ils verront le bonheur infini qu’ils 
_ ont perdu pour des chofes fi vaines, & pour 
cette lie qui leur remplifoit le cerveau de 
vapeurs épailles, & qui les empechoit de 


connoître les vrais biens: dormierunt fo- 


mnum fuum, EF nibil invenerunt viri divitia- 
rum in manibus fuis. Ce weft pas fans rai» 
fon que le Prophete acomparć leur vie a 
un Songe. llarrive quelquefois que l’on 
s'imaginc cn dormant, avoir trouvé un 


Trefor & une grande quantité de pieces ` 


d’or & dargent : cette illufion caufe de la 
joie ; mais en fe réveillant toutes ces ri- 
chefles imaginaires difparoiffent. Voilà a- 
peu-pres ce quiarriye à ceux qui fe cro- 
ient heureux felon le monde: leur vie cit 
une efpece de rêverie qui dure pendant 
quelques jours ; la mort diflipe cette illu- 
Don: lcurs richefles s’évanouiflent, ou du 
moins 


H 
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ne Dominus, non faciet male. Niechcą fobie 
uiąć naymnieyfzey uciechy, tubo znaią Zap. 
kazy Boga od ktorych odftępuią dla ufos. 
mnego ftworzenia, tęcz też fame cele, kto-. 
re im do grzechu bywały okazyą,będą tak- 
że przyczyną ukarania USS 

Prorok rzekł że grzefnicy piią żyburę 
żakąś , wfzakie w błotniftych zrodfach na- 
fycaią pragnienie fwoie. ‘Te nieprawe 


Uciechy ktoremi fig opiiaią „ nie konten- 


tuige: De nigdy, mogą być ika da, 
tey żybury ktorą Bog zoflawif im iak C2 
ftkę ich. Jakaż. będzie ich rofpacz kiedy. 
obaczą fzczęśliwość wieczną ktorą dla pros 
nych rzeczy ftracili, a dla tey żybury — 
tora mozg.ich grubemi napełniała wape - 
Tami nie daiąć im poznać prawdziwyc 4 
dobr: Dormierunt fomnum, fuum ES mbil ez, 
Venerunt wiri divitiarum in manibus fuis. ai 
Nie bez przyczyny Prorok przyrownał ży: 
cie ich do (nu. Trafia fię czafem że fobie 
fpiąc imaginujemy , iakbyśmy. AWS 
fkarb y wieje pieniędzy w frebrze y W zio- 
Cie; ta obłuda fprawuie w nas radość, lecz 
ocknąwizy fie wfzyftkie te imaginowane, 
weśnie bogagtwa, nikna; tà fig Dag z owe. 
_ mi ludzmi ktorzy „fię rozumieją być fzczę- 
śliwemi według świata; życie ich: jeft das. i 
kimsi fnem przeą, kilka dpi tIwargcymMy., 
ST mier. 


| o7des biens éternels. 
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moins elles leur’; deviennent fort inutiles. 
Après que les Pécheurs ont palić quel- 
Que tems dans la jouiffance des plaifirs dé: 
fendus & des voluptés fenfuelles , à Ja fa: 
< Gon des bêtes ; après avoir perdu toutes 
 Jeurs peines à chercher ce qui pouvoit les 
contenter fur la Terre, ‘ils réconnoiflent 
enfin qu’ils fe font ćgarćs du chemin de la 
. Vérité, & que ce qu'ils régardoient comme 
les vrais biens weft que menfonge Sr Com. 
perié, Hcureux-ccux Qui reviennent enfin 
a Dieu par un heureux retour, connoiffanę 
Pinucilitć de toute les Peines qu’iis fe font 
données pour plaire au Monde, & voiant 
avec douleur, quil ne leur refte que le ré- 
grèt d’avoir fi mal emploić leurtems. |. 
SEIGNEUR, faites nous contoitre par 

les lumieres de vôtre grace Dinconfiance EF 
dą vanité też chofes humaines; vous aveg 
promis vôtre benedićlion à ceux qui ne chera 
chent point leur confolation [ur la Terre 8 
TOUS Avez promis de confoler ceux qui feront 
affigés, ÊT que ce? 4 Caux que le. Rotaume 
cćlefie "apariient, Faites mourir Ch nous Pan 
-mour dsfórdonne de toutes les chofes caduques 
€ periffables; afin que méprifant les faux 
biens de ce monde, qui font fujets à lune’ in- 
conflance EFT une WICI de perpétuelle, EF 
QUI ne peuvent jamais rendre heureux ceux 
qui les pojfedent , nous nous rendions dignes 


CHA- 
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śmierć rofpędza tę marę, kogaćtwa ich gi» 
nga Przynaymnicy fłaią fig im wielce nie 
Pożyteczne. Strawiwfzy czas iaki -grze- 
SST opływaiąc w zakazanych uciechach 
Y w rofkofzach, zmyfiow tak, iako żyią 
beftye , firaciwfzy na to wfzyftkie ufifo- 
wania fzukając coby ich mogło: konten- 
tować na ziemi, naofłatek wyznalą -że fie 
zabłąkali w drodze. prawdy, y że te dobra 

tore za prawdziwe mfeli , nie fą tylko 

famftwem y ofzukaniem. Szczęśliwi ci ` 
4 ŻY pomyślnym powrotem wracaig fig 

— Boga poznaiąc daremnosc wiżelkich : 

ktore ponosili chege Ce podobać 
swiatu, a nakoniec widzą z umartwieniem 
że De im nic więccy nie zoftaie tylko. żal 
tak zle ftrawionego czafu. ` EA 

. Zgmie day nam poznać przez- Swiatlo. 
KO Tivoïey „miefżateczsość y prożność rzeczy 
ludzkich, obiecałeś Panic błogofławieńfmwo 
Din ktorzy nic fiukaią pociechy na ziemi, obie- 
e Ciefżyć tych ktorzy Je Jirapiemi, y że 
do nich kroleffno Niebiefkie należy. Umorz 

SE „ieporządną miłość mfielkich 
Koła medoležnych y znikomych, aby gardzge 
Jatfzywemi dobrami świata tego, ktore SC 
tatcczności y ufiamiczney odmianie podle» 
83 J More mody wiemogą uczynić „tych 
a 3esliwych ktorzy ję of adaig, mogliśmy De 


Jtaé godnemi doby Niebiefkich. 


ftarań 
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CHAPITRE IL 
Du A © du Malbcur. 


A> ce que l’on vient de dire de Pin- 


confiance & de la fragilité des chofes 


humaines, il wy a guères lieu d’efpérer de , 


trouver une véritable félicité fur la Terre. 
Mais le commun des hommes juge mal 
du Bonheur €F du Malheur. Leurs idées les 
trompent, ils mettent au rang des biens 


tout ce qui flatte l'Amour propre, la vaine 


Gloire, I Ambition, x régardent comme 
de véritables maux, tout ce qui ef contra- 
ire a, ła cupiditć, & ce quiles trouble dans 
la jouiffance des objets de leurs paffions. 


Le véritable Bonheur ne fçauroit étre 
le fruit d’une mauvaife vie, ou des méchan- 
tés; ainfi les perfonnes qui fe permettent 
tout ce qu’elles défirent, qui felivrent a 
leurs emportemens, qui commettent im- 
punćment toutés forces d/injuftices, ne 
peuvent jouir d’un véritable bonheur. 
ll nya que Je Chréticn Honnète Homme, 
qui uit en toutes chofes les règles d’une 
exaćic probité, qui rend juftice à tour le 

monde 


Ho 
ROZDZIAŁ XII, 
O Szczęściu y niejficzęściu. 


M Ovivtzy tyle o niefłateczności y 
LYE ułomności rzeczy ludzkich, nie mo- 
zna be (podziewać aby znaleść prawdziwe 
na świecie ufzczęśliwienie, ale pofpolftwo 
ludzi zle (gdzi yo fzczęściu y o niefzczę- 
Sciu, Myśli ich y wyrażenia na rozumie 
© fzczęściu y o niefzczęściu myłą ich; lu- 
ZIE rozumieią że to {3 dobra cokolwiek 
Podchlebia ich miłości włafncy, prożncy 
chwale, y wyniofłości, a maią fobie za ` 
Prawdziwe npiefzczęścia to co be fprzeciwia 
chciwości ich, y co im przefzkadza do za- 
zywania celow ich namiętności. : 

, Prawdziwe ufzczęśliwienie nie może 
być owotem złego życia ani czynności 
niecnotliwych, zaczym ofoby ktore fobie 
'Pozwalaią wzyftkiego czegokolwiek -za- 
pragną, ktore wpadaią w zapalczywość, 
ktore wfzelakie niefprawiedliwości popet- 
71819, prawdziwym ufzczęśliwieniem Cic- 
zyć fig nic mogą. Sam tylko Chrześci- 
anın poczciwy człowiek ktory we wfzyft- 
kich rzeczach zachowuie uiławy dofko- 
nątcy poczciwości y ktory ze wfzyftkiemi 

| ludz- 


\ 
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Monde, & qui ne s’'émancipe jamais à rien 
faire contre Phonscur & la confcience, qui 
jouifié d'un véritable bonheur. 


Ce qui trompe les Hommes, cft 


y 4 9: sh À 4 Gi . . + c 
| qu’ils boment Jeur félicité aus chofcs 


purement temporelles ; leur vûë ne s'étend 


pas plus loin. [ls fe croient heureux quand - 


ils ont bien établi leurs affaires, & qu’ils 
fe font mis en état de facisfaire leurs defirs 
& leurs paflions. Ce n'eft point pour faire 
une grande fortune fur la Terre, pour y 
amafier des tréfors périfläbles, pour y fixer 
notre demeure, que le Pére çélefte nous a 
formés à fon image & à fa reflemblance: 
tout cela eft trop frivole & trop vain, pour 
‘faire le bonheur des Ames delais Pés 
ternelle poflèfion de Dieu... Nous. ne 
Tommes point faits pour le Moude, il ne 
mérite point nos inquiétudes, ni les fati- 
gues Que nous nous donnons, fans {cavoir 
quel en fera le fuccès. Si l’on confulte la. 
droite Raifon, la Raifon éclairée, quand on 
a ce qu'il faut, pour vivre chacun felon fon 
états il faut donner des bornes Afs défirs ; 
tout le telte dégénere en furperAu dengt, 
teux, & ne fait que multiplier les, foins & 
Pembarras, Le néceflaire eft d’une éten- 
 duć fort étroite. Pourquoi fe donner rant 
de 


i 
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ludzmi fprawiedliwie Ge obchodzi, anigdy 
fobie nic nie pozwoli przeciwko honorowi 
y przeciwko fumnieniu, prawdziwego Sg: 
żywa ufzczęśliwienia. | zde 

Co zdradza ludzi, to ieft, że fzczęście 
fwoie okreflaią rzeczami fzczegulnie docze- 
fnemi, nie patrzą na dal, fądzą be bye. 
fźczęśliwemi, iak dobrze intercffa fwoie 
uftanowią , y kiedy fẹ w ftanie, że mogą 
żadofyć uczynić żądzom y namietnościom 
fwoim. Nie dlatego żebyśmy fobie wiels 
ką fortunę wyrobili na ziemi, albo żeby= 
śmy znikomych nazbierali fkarbow, y na 
zićmi założyli miefzkanie nafze , Ociec: 
'Niebiefki ftworzył nas na podobieńftwo ` 
y wyobrażenie fwoie, włzyłtkie rzeczy 
ziemfkie fa ffabe y płonne, ażeby mogły ` 


uczynić (zczęśliwość Dufz przeznaczonych 


do wiecznego ofiągnienia Boga. Nicie- 
fteśmy ftworzeni dla świata, nie wart na- 
fzych niefpokoyności ani trudow ktore 
podeymuiemy, nie wiedząc iaki z nich 
fkucek będzie. Jeżeli fig radziemy zdro- 
wego. rozumu, rozumu oświeconcgo, kiedy 
mamy czego potrzebuie każdy, aby żył według 
(mego fłanu, granice mamy założyć pragnie= 
niom nafym. Refzta rzeczy ieft nam nadto» 
y niebefpiecznie: to ieft dla nas prono 
pomnażać nafze ftarania y, Ma 
S Or 
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de peines à amafler des richeffés dont on 
peutfe paffer, & qui ne font point le véri- 
table bonheur du Chrétien Honnèfe Homme? 


D 


La néceflité de mourir & de pafftr dans 
un ćrat éternel devroit changer’ tout le 
fyfteme de nos occupations & de nos pro» 
jets. En cefet, fuppofć le principe indu- 
bitable, que sous n'avons qu'un petit nombre 
de jours à vivre [ar la Terre & que nous 
[ommes deflinés à un bonheur ou à un malbeur 
cternel, felon le bon ou le mauvais ufage que 
nous aurons fait de nôtre vie €9 de nôtre liber» 
té ; il nous doit être allez indifférent de 
quelle manière nous paflérons certe vie fi 
courte pourvü que nous réüfliffions dans 
l’eflentiel. & que nous nous rendions di- 
gnes par une bonne conduite de la felicitć 
que Dieu nous a deflinée. C’eft ainfi que 
raifonne PHonntte Homme Chrétien, & il 
agit conféquement à ces principes. 

Mais les Hommes vulgaires qui n’ont 
que des idées confufes du véritable bon- 
heur, ont confondu les objets : leurs foins 
& leurs inquiétudes ne font que pour la 
vie préfente : ils ne parlent que d'tablifle. 

„mens, que de bâtir, que d’écabliffemens, 
que dé bâtir, que d'acquérir , comme fi cet. 
te vie étoit un état fixe & permanent; au 


licu : 


gg aaaeeeaeo 
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Potrzeby nafze w fzczupłych zawieraią fie 
obrębach, nacoż fobie tyle pracy zadawać, 
do zbierania bogaäw bez: ktorych fe 
obeyść można, y ktore nie czynią prawdzi- 
wego ufzczęśliwienia Chrześcianina pocz- 
ciwego człowicka. 
Potrzeba ktora nas wfzyftkich przy- 
cifka, że musiemy umierac, y do wieczne” 
o przenieść fię ftanu,powinnaby odmienić 
wfzyftek układ zabaw y zamyfow nafzych. 
Jakoż iezli fobie założy fz za rzecz nie wąt- 
pliwą, 4e krotką liczbę dni żyć mamy na 
ziemi, y że do ozęścia atbo niefsczęścia wiec- 
czacgo przeznaczeni iefieśmy > wedlug tego 
iak dobrze albo źle zażyłliśmy życia y wolności 
nafey. Powinieneś bydz oboiętny, n to 
iakim fpofobem tak krotkie życie przepe= 
dzifz, bylebyś w iftotney rzeczy wfkorat, 
a {talcs fie godnym przez dobre życie two- 
ie błogofławichitwa do ktorego cię BOG 
ftworzył« Tak zfobą układa poczciwy 
człowiek Chrześcianin„ a według tego 
zdania wfzyftko czyni. Lecź pofpolicie lu- 
dzie ktorzy tylko mysl. zaćmioną maią o 
prawdziwym ufzczęśliwieniu , pomic{zali 
te cele. Starania y niefpokoyności ich 
ściągaią fig iedynie do ninicyfzego życia. 
nie mowią tylko o fubftancyi s o budyn- 
kach, o nabyciu fortuny, iakby c Se 
, y 
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licu qu’ils font ailes indolens pour ce qui 
régarde Pavenif. Cette méprile & ce mau- 
vais Choix vient d'une erreur de pratique, 
. & non pas de Jpeculation. Car il ny aper- 
fonne ailes ftupide pour fe croire yćrita- 
` blement immortel; on voit tous les jours 
trop d'exemples du contraire, &de la né- 
ceflité jndifpenfable de fortir du monde. 
: \ Maïs dans.la pratique, on penfe & Pona- 
emp, comme fi Pon ne devoit jamais mourir, 
s’il n’yävoit point d’autre bonheur à cfpć- 
ter que celui qu’on cherche fur la Terre. Ce 
sieft pas être fage que de borner toutes fes 


rétentions & tous {es défirs à la vie pró- . 


fente: elle eft trop courte, & traverfée de 
„trop d’infortunes ; les biens qu’on y trouve 


fon mêlés d'amertume & de fiel. 


y 


Le Prophete compare le bonbeur des 
Amateurs du Monde A du foin qui fe fëche in- 
continents EF gui perd fa verdeur auffitôt qu’il 


a été coupé, Mais il compare les Gens de 


bien aux Cèdres du Liban dont lą verdeur dus 

re toijours „65 qui jettent \de profondes raci- 

nes. Les premiers, dit-il,font heureux d'un 

. bonheur temporel; ils pofledent-de grandes 

richefles ; leurs caves & leurs gréniers 
es tégor- 


\ 
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było flanem utwierdzonym y trwałym, 
przeciwnym fpofobem , dofyć fg opiefzali 
w rzeczach ktore fie tyczą . przyfzłości.. 
Omytka ta, y to złe obranie pochodzi z 
błędu w praktyce a nie w fpekulacyi. Bo 
nikt nie ieft tak w muzg obrany, aby fie 
fądził prawdziwie nieśmiertelnym. Ze be 
przeciwnie dzicie, codzien y nad to przy- 
kładow mamy, oraz nieuchybna ieft po. 
trzeba wyiścia ztego święta. Ale w pra- . 
ktyce myślemy, y czyniemy jak gdybyśmy. 
nigdy nie mieli umierać, y iak gdybysmy. 
nie mieli infzego fpodziewac fig ufzezesli- 
wienia, tylko tego, ktorego na ziemi fzu-. 
kamy. Nie ieft to mądrego, wfzyftkie 
fwoie zamierzenia y żądze teraznicyfzym 
okreslać życiem, y nad to krotkie icf, wie< 
lą niefzczęśliwościami poprzedzielane, do- 
bra ktore w nim znayduiemy,*fą z żołcią 
y gorzkością zmiefzane. RE 

Prorok, JSczęście miłośnikow świata : 
przyrownywa do siana, ktore natychmiaft ` 
féhnie, a zaraz gubi zieloność iak prędko (ef 
fkoffone. Ludzi zaś poczciwych przyrowny- 

„ma do cedrow Libanus ktorych zieleność trwa 
zawjie,y ktore głebokie rzucaią korzenice 
Pierwsi, mowi » fą doczefną ufzczęśliwieni 
pomyslnością, wielkie pofiadaią bogaćtwa, 
"piwnice ich y fzpiklerze napakowane fa, 
Tom II. Ge © famia 


f 
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*regórgeńt, de biens ; leur Famille elt fo~ 


~ miflante, & fait voir Paife & la magnificen= 


ee de la maifon; rien ne manque, ce fem- 
ble, a leur bonheurs ils en jouiflent pai- 
fiblement; perfonne nofe troubler leur 
vćpos, ni s'expofer à leur indignation en 
fe déclarant contre eux: voilà donc une fé- 
licité parfaite felon les idées du Monde. 
Un tel ćtat fait envie aux Amateurs du 
fićcle oui. ae fe conduifent que par les fens, | 
& qui n’eftiment que les biéns temporels ; 
‘mais Je Chrétien Honnêre Homme inipirć 
du Saint Efprit, comme David, a des fen~ 
timens tout contraires; il ne met pas fa 
félicité dans la pofleffion de Por & de Par- 
gent; il la met dans le fervice de Dieu, 
& dans unefolmiflion parfaite.a fes volon- 
tés; il fe croit heureux par le répos de fa 
‘confcience, & par lefpérance de pofleder 
Dien dans l’Eternité, après avoir obfervé 
fidèlement fa Loi pendant la vie. o 
Le Chrétien Honnête Hamme me fe 
plaine point de fa déftinée, en quelque état 
qu'il fe trouve. ‘On ne voit due trop de- 


gens inquicts, qui fe plaignent fatis cess 


fe de la Providence, & qui régardent com- 
Ame un malheur d’être venus au monde. Si 
es autres nous paroillent plus, heureux 
Que. nous,c’elt que nous fentons nos maux, 

Zë : = que 
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familia ich kwitnąca ief, a pokazuie wy- 


|; gody, y wfpaniałość domu, tak rozumieią, 
‘Ze im nic nie dofłaie doich 4zczęścia, ` 
fpokoynie go zazywaig, nikt nie myśli 


fpokoyności ich przefzkadzać, ani do za- 
palczywości ich pobudzać, ftawiaiąc be 
przeciwko: nim, y toć to ieft dofkonałe 


ufzczęśliwienie według mniemania świata, ` 


Stan taki podnieca zazdrość w miłośnikach 
doczefnych, ktorzy fe iedynie zwierzchne» 
mi zmyfłami rządzą, y nie (zacuią u fiebie 
tylko fame doczefne dobra; ale Chrzeście 
anin poczciwy człowiek natchniony Du- 
chem Swiętym iako Dawid, cale przeci- 
wne ma zdania. W złocie ani frebrze 
fzcżęścia fwoiego nie kładzie, zakłada go 
w Służbie Bofkiey a w zupełnym poddaniu 
fie do Jego woli; rozumie De być fzczę” 
śliwym dła fpokoyności Sumnienia fwoic- 
go » a przez nadzicię że Boga ofiędzie -w 
wiecznośći, kiedy żyiąc wiernie, zachowa. 
Prawo jego. 
Chrzescianin poczciwy człowiek, w 
ktorymkolwićk znaydzie fię ftanie,nie fkar- 
ży fię na los fwoy. Widziemy y nad to lu- 
dzi niefpokoynych, którzy bez przeftanku 
na Opatrzność Bofką narzekaią, y ktorzy 
Ze na świat przyfzli za niefzczęście fobie 


(> poczytaią. Jeżeli inf zdaią De nam fzczę- 


: E z sliwsi 
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& que nous ne fentons pas ce qu’ils Tout, 
frent, leurs peines, leurs inquiétudes. 
Nous voïons une belle Maifon, de riches 
Meubles, un grand Equipage, des Terres 
Sr des Scipneuries à la Campagne: ‘voilà 
fans doute des dćhórs {pécieux; mais lin 
térieur, les chagrins, les querelles, & les 
“diflénfions domeftiques empêchent ‘de goù- 
ster Jes douceurs de ce bonheur qui fait tant 
d'énvieux. | 
“Les Biens temporels font trop frivo- 


les & trop fragiles, pour remplir l’étenduë 


& la capacité du cœur humain. C'eft com- 
me fi Pon donnoit un morceau de pain à 
un homme dévoré d’une faim infatiable, 
Ze Out auroit pallé plufieurs jours de fuite 
fans prendre aucun aliment; ou comme 
fi Pon donnoit une goutte d’eau à un Hy- 
“dropique tourmenté d’une foif brilante, & 
qui Jui cauferoit une peine infupportable. 
- Ces petits foulagemens , bien loin de. di- 
minuer leur faim ou leur foif, ne feroienc 
que les irriter de plus en plus. On ne peut 
trouver de véritable bonheur dans une fi- 


tuation où Pon ne peut goûter de parfait 


rćpos. Tel cft Perat des Pécheurs qui ont ré- 
once au fouverain bonheur, pou, fe Joer 


à leurs paffions : Ils fonc riches fans Être 
Kcüreux , comblés de biens fans être con» : 


tens ; 


my niefzczęśliwości naze, a nie czuiemy, 


ludzkiego wypełnić nie potrafią. Jeft ro. 


'kropeikę wody: Małe to wfpomożenie | | 


w ktorym nie można zażywać dofkonałe-. 


| kli aby Ae za fivemi mamietnościami pujśczalią, 
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śliwfi niżeli my, to dla tegoże my czuie« 


tego co infi cierpią toieft ich doległiwo». 
ści, y niepokoiu. Widziemy dom piekny, , 
bogate meble ,. ekwipaż wielki,, wsie y. 
maictności w kraiu, ani wątpić, fẹ to wys. 
datne powierzchowności, ale wewnątrz, . 
zgryzliwości, zwadki y niefnafki domowe, . 
nie pozwalaig w flodyczach tego fzczęścia 
(makować, ktore tylu czyni zazdrościwych. 
Doczefne dobra nader fą płonne y 
wietkie, wielkości y obfzetności ferca. ` 


tak iak gdyby kto dawał kawałek chleba., 
człcku nienafyconym głodem wymorzone- . 
mu, y ktoryby kilka dni przepędził 2a-. 
dnego. nie biorąc pokarmu, lub gdyby w., | 
puchlinie bedacemu, gorącym zmęczone-. Bär 
mu' pragnieniem, y ktore by mu neng, {i 
śną iprawowało dolęgliwość, dawał kto.: M 


nie tylkoby nie uśmierzyło głodu y pra. 
gnienia ich, iefzcze by ich daleko więccy | 
zmartwiło. Nie podobna znaleść pa, | 
wdziwegó ufzczęśliwienia, w takim flanie, | 


| 

| | | 
go fpoczynku. Taka ieft grzeftnikow kon. | 
deng, ktorzyfie nayjwyżfiego fzczescia myrzes. d | 
| 


Bos 


D 
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tens; leur inquiétude naturelle, des cha- 
grins qu’ils prennent fans iqavoir pour- 
quoi; & quifont attachés A, la condition 


humaine, font qu’ils fe plaignent de leur ` 
H D | 


déflinée,& qu’ils portent envie à celle d'au- 
trui, ne {gachant ce qu’ils dćfirent.  C’eft 
qu'on ne fe fait point juftice. Quelqu’a- 
vantage que Pon ait "ee en naifłant, ou 


des bienfaits de la Fortune, on fe croit : 


toüjours mal partagé; on va chercher dans 
fes propres réflexions de quoi fe rendre 
malheureux. Pour vivre heureux EJ conteńt, 
il faut fęauoir borner fes defirs, 9 fe fervir 


de ton: fes avantages, - 


D 


Ce fur ces principes que raifonnoit 
le Philofophe Diogéne, lorsqu'il réfufa 


heureux. Un Sage fatisfait de fa médio- 


zz 


` 
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Bogaci D ale nie fa tzczęśliwi, opływaią.. 


w doftatki, ale nie fą kontenci, wrodzona ` 


ich. niefpokojność » frafunki 9 „ktore nie. x 


` wiedziec dla czego cierpią, y. ktore.z kona 
dycyą ludzką 13 złączone a fprawuią że . 
nad. lofem {wym utyfkuią , zazdrofzczg . 


infzym lofu ich, nie wiedząc czego fami 
pragną: . To,24ś dla tego.im. fg trąbią, że 
fami fobie nie czynią fprawiedliwości. Ja. 
kiżkolwiek ma kto z urodzenią awantaż, 


x 


albo z dobroczynnaiei fortuny, zawiłe fs., 
bydź. upofzledzonym, (di, we. te 
uwagach fwoich. fzpera aby De niefzczę- 


śliwym uczynił, Abyś żył kontent, y Dese: 
śliny, trzeba di pragnienia twae. określić, e . 
ryfyjżkich pożytkom, twoich zażymać, | || 


przydać do lśczęścia moiego, mię nie pragnę, 


avec fierté une grande fomme d'argent que Na tych zdaniach Filozof, Dyogenes — 
lui offroit Alexandre, qui parut tout ćton= zafadzał fig. kiedy, znaczną fummg pie- | |. 
né d’un tel refus & d'un fi grand défintéres- | niędzy; ktorą mu Alexander, ofiarował, du- OI 
fement. Tous les biens, dit-il, qui font en | manie odrzucił; „Alexander cale. zadumiały | 
ża puijjuwce, peuvent-ils ajoäter quelque cho~ ` zoftał. , nad taką wzgardą pieniędzy y: E | 
fe à mon bonheur ? je ne délire rien, €9 je vis | do nich Filozofa, nie „przywiązaniem p. | 
content. Il eft vrai que ce font nos défirs 8 TUfyfikie dobra, mowił Dyogenes do Ale- | 
/ déréglés qui nous rendent inquiets & mal- V xandra, ktore w.iwoicy D mocy, Czy Mogą Co . | 


(IG kontent, Prawda iet, nafze to H * 
| nierządne żądze, ktore nas niefpokoynemi ~ 
Le y. bielzczęśliwemi, czynią. Rozlądny ZO 
wiek w fwoiey pomierhości mąiący dofyć 

anay- 


|| crité, trouve fon bonheur dans fon indé. 
|| ` pendance, dans la tranquillité de fa con- 
fcience % de fon efpric. 


| | Les 
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Les Perfonnes avides de richeffes , 
„ les Gens d’affaires, les Financiers, ne goû- 


" tent guères cette Morale: ils ne connois- 
fent point ‘d'autre bonheur que dans la 


 poffeffion de Por & de l'argent: ils facri- 
fient tout pour en avoir: tous les moieńs 
leur paroiflént légitimes; au contraire le 
Chrétien Honnète Homme eft perfuadé qu’il 
ny à point d’établiflement ni de fortune 
a fouhaiter, s’il faut, pour l'obtenir, s'é- 


carter tant foit peu des règles d’une feru- 


puleufe probité.  L’efpérance des Pécheurs, 
dit le Sage, ol comme une petite paille que 
le vent empoorte jou comme une écume légere 
“qui eft difperfèe par la tempête; ou comme le 


Souvenir dun walągeur qui pale, 65 gui weft 


qu'un jour dans la meme bótelierie;C'eft ainfi 
que les chofes, auxquelles les Hommes 


„abufćs atrachehr une faufle idée de bonhe- ' 
ur, fe perdent & s'ćvanoliifient. Le parta. : 


ge inégal des biens temporels devroit lès 


convaincre du peu de cas que Dieu en fait, . 


puifque les mieux partagés font ceux gui le 


meriient le moins. Un Homme eft alez 
i płód, « 


heureux, & doit être content, dans quelque 


 fituation qu'il fe trouve, quand il peut 


dire avec verité, Fe ne cherche point les 


-Ricbe(fes; je ne crains point la médiocrité ; 


la vic on la mort mifi indifférente; 65 je ne 
„SANA ŻE = | BOUm 
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znayduie fzczęśliwośc fwoię że nikomu nie 


„podlega, a zażywa fpokoyności fumnie- 


nia y umyfłu fwepo. 

 Łakomi na bogactwa , zaprzątnieni 
iedynie zbiorem fubftancyi, grofz do gro- 
fza chciwie fkładaiący bogacze, nie wiele 
fmakuią w tey obyczaiow nauce. Jnfzey nie 
znaią fzczęśliwości,tylko w dzierżeniu zło- 
ta y frebra, ażeby go mieć, wfzyftko na to 
gotowi fożyć, wfzyftkie fpofoby zdaią De 
im fprawiedliwe; przeciwnie elt przekona- 
ny Ghrześciąnin poczciwy człowiek , że 
nie można fobie żadnego ftanu, urzędu, ani 
fortuny życzyć, ieżeli dla ich otrzymania 
trzeba ile tyle oddalić fię od reguł ścifłey 


, poczciwości. Nadzicia grzeftnikow, mowi. 


Mędrzec, jeff iak mała plewa ktorg wiatr 
unośi,aibo iak lekka piana od nawalhości roz- 
rzucona, albo żak pamięć podrożnego, ktory 
 przeieżdza, a w pewnej karczmie ieden tylko 
dzień bawi. Tak rzeczy do ktorych zwie- ` 


„dzeni ludzie faffzywą myśl fzczęcia, przy» 


'więzuią, gubią be ynikną. Nie rowny: 
dobr doczcfnych podział, powinienby ro- 
‘zum ich przezwyciężyć, że te dobra mało 


` BOG poważa, kiedy naÿlepiey niemi opatrzeni 


ći fy,ktorzy ich naymnicy Ją godni. Człowiek 
powinien być dość fzczęśliwy y kontent w 
iakieykolwiek znaydzic fig doli, kiedy pra» 

ke wdzi» 
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woudrois pas faire la plus grande fortune, 
sil mem dewoit coûter la moindre tnjuftice. 
Ceux qui exercent de certains Emplois, 
ou qui font auprès des Grands, & qui leur 


rendent d'importans fervices, peuvent tirer ` 


quelque avantage de lcurs peines & de 


leur fçavoir-faire, pourvû qu'ils ne faflent 


que des gains légitimes; mais c'eft une 


tentacion fort délicate que d’avoir le bien 


. d’autrui à fa difcrétion, & de pouvoir s’en- 


richir par des injuftices que Fon peur 


aifément pallier. Ceux qui ont de pareils 
` fentimens, & qui fondent leur bonheur fur 
des biens acquis par des voies illicites, 
s'abufent. Quand ils pourroient. en déro- 
ber la connoiflance a tout le monde, ils, 
ne peuvent fe le cacher à eux-mêmes , ni 


s'empêcher den avoir de la honte & des ` 


rémords. 
Comment peut-on être fenfible aux 
joies du monde,après avoir fait des aétions, 
indignes, & commis de grands péchés ? 
Un homme qui fe fent intérieurement. di~ 
ne des punitions éternelles, dans le doute, 
fi Dieu a rébuté ou agréé fa pénitence, 
peut-il s'amuler à des divertillemens puć- 
riles, des jeux, des fpedtacles ? Peut-il for. 
mor mille projets vagues de fortune & 
d’établiflémens pour ce monde ? | 

L’Hom- 
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wdziwie mowić może. Nie Sukam bogaćlw, 
vie lękam fie pomierności, życie y śmierć za 
jedno u mnie [as a nie chciałbym y #aymiekfiey 
zebrać fortuny, gdybym dia tego naymniey(są 


mial popełnić niefprawiedliwość. Krtorzy pe~ 


wne fprawuią Urzędy, lub którzy fą' przy 
wielkich Panach , a wielkie im czynią 
pivyflugi, mogą mieć iaki pożytek z pracy 
fwoicy, y z umieiętnego obchodzenia fię, 
byleby tylko fzukali godziwych zyfkow ; 

rzecież to ich arcy-delikatna pokufa mieć 
na dyfkrecyi fwoiey cudze dobro, a modz 
fe zbogacić niefłufznościami, ktore fnadno 
można utaić. Takiemi napoieni fenty- 


_mentami, a ufzczęśliwienie (woie zakdada- 


iący na zdobyciu dobr niegodziwemi dro- 


gami, wielce fig mylą. Gdyby to przed 


całym światem ukryć mogli, nie potrafią 
tego ucaić przed famemi tobą, ani zabie- 
gną temu, żeby za to nić mieli mieć wity- 
du y zgryzoty. | 

/ Jakże można fmakować w światowych 
ucicchach  popełniwfzy niegodziwe a- 
kcye, y dopuściwizy fię wielkich grze- 
chow ? Człowiek poczuwaiący De wewnę- 
trznie że na wieczne zafiużył ukaranie wąt- 
piąc, ieżeli Bog przyimić albo odrzuci po- 
kutę iego, czy może zabawić fig dziecie 
nemi rozrywkami, grami, albo scatrami H 


czy 


D 
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L'Homme tout occupé de cette faufle 
félicité qu’il prétend trouver fur la Terre, 


s’y attache comme s'il ne pouvoit point ` 


‘avoir d'autre demeure. Il eft déftiné à 
jouir d'une fouveraine béatitude; voilà 
fa fin. Aiuficeft prendre vifiblement le 
change que de fixer fon bonheur à des cho- 
fes temporelles, comme fi nous n'avions 
pas de plus hautes prétentions. Les Gra- 
„des, les Dignités extericures, qui diftin= 
 guenc quelques uns de la foule, ne fone 
que des privileges paflagers, qui ne peu- 
„vent fonder un bonheur folide & vérita- 


ble, puisqu'il ne peut s'étendre au dela 
des bornes de cette vie. La mort remet 
toutes chofes dans l’ordre, & confond le 


Monarque avec le fimple Manauvre.  . 
Juiqu’à la venuć de JESUS-CHRIST 

les Hommes croïoient qu’il n’y avoit 
rien de plus affreux que la pauvreté; ils 
difoient qu’elle les rend ridicules & mépri- 
‘fables. JESUS CHRIST a détruit & con- 
fondu ces préjugés par fon exemple, & 
par les maximes de fa Morale: Bienbeureux 
font les Pauvres, parceque efl à eux que le 
. Roïaume de Dieu apartient. Cette cfpece 
de félicité n'eft guères du goût des gens du 
„monde. Malheur à vous qui êtes riches, 
| pórce que vous aveg eu votre me fir 
i : a` 
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czy może układać tyśiączne niepewne pro- 


-jekta fortuny, y poftanowienia fwoiego na 


tym świecie. . i Aa 
Człowiek cały zabawny omylną tą 


fzczęśliwością,ktorą na ziemi pragnie zna” 


łeść, tak fie do nicy wiąże, iak gdyby nie 
mogł mieć infzego miefzkania. Przezna- 
czony ieft aby fic naywyżfzym ciefzył bło+ 
gofławiehftwem, otoż konieciego. Jet to. 
więc oczywifta, że ten opak rzeczy bierze, 
kto fzczęścic fwoie na doczefnościach za*' 
kłada, iakby nie miał zacnieyfzych preten- 
fyi. Stopnie y powierzchowne dofłoień=- 
ftwa, ktore niektorych od gminu ludzi 


wydzielaią, (a to tylko miiaiące Przywile- | 


ie, ktore ftałego y prawdziwego ufzczęśli- 
wienia ugruntować nie zdołaią ; bo tako- 
we ufzczęśliwienie nie. rozciąga De daley 
nad obręby życia tego. Smierć wfzyftko 
wraca na mieyfce {woie, a Monarchę z 
chłopem rowna. | PiS. 
Aż do przyiścia JEZUSA Chryftufa 
wierzyli ludzie, że nie było nic ftrafzniey- : 
fzego nad uboftwo ; mowili że to ludzi 


czyni śmiefznych y wzgardzonych. Te 


przefądy przykładem fwoim y naukami 
fwoiemi zgromił y obalił Chryftus, Boo- 

gofławieni ubodzy, albowiem ich seft Krolefiwo 

Niebiefkie. Taki gatunek fzczęśliwości e 
E 1€ 
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ła Terre; voila ce qui doit changer & 
renverfer toutes nos idées, pour nous per- 
fuader que des richefles pafiageres ne peu- 
vent faire notre véritable bonheur: outre 
que Pinquietude naturelle de Fhomme 
Pempêche de goûter la douceur de fon 
état, pour courir après d’autres objets, 
& une félicité imaginaire qui le fuit, & 
qu’il eft impoflible de trouver, dans quel- 
que condition que l'on foit ne. Quelque 
grande que foit l'élévation de ceux qui fe 
croïent les plus heureux, & qui fe contem- 
- plent avec une cfpece de complaifance, il 
ne faut qu'un moment pour difliper cet 
éclat qui les ébloüir. On le voit tous les 
jours par expérience, Que ceux qui avoicnt 
łe plus de crédit & plus de part à la fa- 
veur, font fujets comme les autres aux 
viciflitudes de la Fortune: elle ne les éleve 
au plus haut de la rouë que pour les préci» 
„piter avec plus de bruit. 

C'eft bâtir fur le fable & fur une ter. 
re mouvante, que de travailler beaucoup,fi 
Dieu n’y met fa bćnćdićtion. Ces Amateurs 

"du monde qui fe contentent d'une félicité 
trompeufe & paflagere, font continuelle- 
ment tourmentés du deffein ambitieux de 
. faire leur fortune : mais ils voïent le plus 
fouyent aller en fumée tous leurs travaux; 
SA ils 


ROZDZIAŁ IL. 79. 
jeft do {maku ludziom światowym, Biada 
wam bogacze» albowiem na ziemi odebrali= 
ście pociechę mar, To powihno odmienić 
y przewrocić wfzyftkie przemyfły nafze,aż€- 
byśmy fię przekonali, że doftatki przemita= 
iące prawdziwego fzczęścia nafzego uczy- 
nić nie mogą: oprocz tego, wrodzona człom 
wieka niefpokoyność, nie pozwala mu fma- 
kować fodyczy w Dante fwoim , udaie’ fig 
ga innemi celami. Tym czafem imagino- 
wana iakaś pomyślność ucieka przed nim, 
ani iey znaleść nie może, W iakieykolwiek 
rodzi (ię kondycyi. Niech będzie iaka tyl- 
ko być może doftoyność tych ktorzy fię 
fzczęśliwemi rozumieią y ktorzy z iakim= 
śiś upodobaniem oczy na fiebie famych o: 
bracaią, iednego tylko momentu potrzeba, 
na rofpędzenie tego blafku ktory ich zasle- 
pia.  Codzień x doświadczenia widziemy, 
że im więcey kto ma kredytu, im bardziey 
w dobra obfituie, tym więccy, nad infzych 
podlega przemianom Fortuny ; Fortuna 
wyfadza ich na naywyżfze koła mieyfce, 
ażeby ich z tamtąd z więkfzym hałafem 
ftrąciła. 

Jeft to budować na piafku y na trzęfą- 
cey fig ziemi, pracować wiele ieżeli Bog 


` umknie błogofławieńftwa fwego. Ci ko- 
chankowie świata konteńtuiący Je zdra- 


dzieckim 
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ils font furpris au milieu de leur: carriere, 
avant que leurs affaires foient au point où 
ils les {ohaitoient. A 


Quand la Fortune nous rit,& que tout 
nous réilbr a fouhaic, c’eft alors que nous 
devons avoir plus de foin de nous tenir en 
garde contre nous-mêmes; plus nous fom- 
mes élévés, plus nous devons avoir foin de 
nous abaifler,& de nous tenir dans les bor- 
nes que la modeftie nous préfcrir ; on s’ou- 


blie aifément dans une grande profpérité, 


qui enfance naturellement Porgucil, & qui 
infpire du mépris pour ceux qui font dans 
un état moins heureux, & moins favorifés 
de la Fortune. 


y 


|. $iceux qui fe crolent heureux felon 
le monde, ne font parvenus à cet état que 


par des voies obliques,ils ne peuvent jouir ` 


d’un répos parfait, ni ètre intérieurement 
contens. Quelque avantageufe que paroif- 
fe la fortune des Pécheurs, quelque grands 
que foient les biens qu’ils poffédent, quel- 
que heureux qu’ils paroiflent dans le mon. 


| de, leut deftinée n’cft point à envier; car 


ils 


t 
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dzieckim y przechodnim fzczęściem, ufta. 
wicznie zmęczeni {a dummemi zamyffami 
dakby fortunę zrobić, atoli nayczęścicy 
widzą że prace ich z dymein De rofchodzą, 
w pofzrzod biegu fwego zatamowani fą 
niżeli interea ich do owego krefu doydą 
gdzie ich żądali doprowadzić. 

Kiedy fig nam fortuna śmiecie a 


| wfzyftko toczy fię według myśli nafzych, 


w ten czas naywiękfze powinniśmy mieć 
ftaranie, żebyśmy fię przeciwko nam fa- 
mym na oftrożności micli;l m bardziey pod- 
niesieni ieftesmy, tym bardziey, powinni- 
śmy ftarac be uniżać y utrzymywać De w 
granicach ktore nam fkromność przepifu- ` 
ie, łatwo fię zapomnieć w wielkim fzczę- 
ściu ktore naturalnie matką ieft pychy, y 
ktare nadyma nas pogardą tych ktorzy 
w mnicy fzczęśliwym fłanie znayduią Dë 
y mniey fą od fortuny udarowani. ` 

|. Jeżeli ci ktorzy wedfug świata fądzą 
fie być fzczęśliwemi nie przyfzli do tego 
Ranu tylko bezdroënemi manowcami, nic- 
mogą dofkonałym ciefzyć fie fpoczynkiem, 


ani być wewnętrznie kontenci. Jakozkol- 


wiek pomyślna zdaie De grzefznikom for- 
tuna, niech będą dobra ich ktore dzierza 
naywiękfze, niech be na świecie naybar« 
dzicy fzczęśliwemi wydaig, nie. potrzeba 
Tom Il. F , ‘im 
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ils font l'objet du mépris & de l'averfon de ` 
Dieu & des Hommes. Cependant on voit 


‘tous les jours de grands Pécheurs qui me» 
ment üne vie délicieufe, & qui meurent 
tranquillement dans Je fein d’une famille 
bpulente & richement établie, fans qu'il 
baroilfe rien d’extraordinaite a leur mort, 
& fans que l’on voie aucun Done de la co“ 
lere & de la vengeance de Dieu, "Cette pa- 
tience & cette longue tolerance, leur fait 
dire que Dieu eft moins irrité qu’on ne 
leur veut faire accroire , desinjuftices & 
des mauvaifes aétions des hommes. Mais 
ü Dieu foutre maintenant quelque défor. 


dre apparent dons łe gouvernement du, 


monde tót au tardil fçaüra bien reméttre 
les chofes dans l'ordre, & punir les Pé- 
cheurs comme ils le méritent, quoigwil ne 
les punite pas toljóurs d’une manière fen- 
fible & éclatante. | S 

La Sainte Ecriture nous parle d’une 
autre forte de punition, qui neft pas moins 


funefte, quoiquelle fe falle moins fentir : , 


c’eft que Dieu abandonne le Pécheur qui a 
mis toute fon éfpétance dans une profpéris 
té cemporélle: il abandonne par la fou- 
ftraćtion de fes graces; en forte que fes bon- 


hes œuvres lui font 4 contre cœur, Il per-. 


< met qu'il demeure endurci dans fon péché 
que fes attions qui ont quelque apparenr 
4 Te b 
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im lofu ich zazdrościć , gdyż fa celém 
wzgavdy y oddalenia od nich Boga y ludzi; . 


Jednakże codzień widziemy wielkich 


grzefznikow ktorzy życie rofkofzne pro-` 
wadzą a fpokoynie umieraią na łonie do- 
ftatnicy Familij y bogato poftanowioney ; 
nic fig nie pokazuie w ich śmierci extra- 


` ordynaryinego „ nic coby naymnieyfzey 


znakiem było cholery y zemfty Bofkiey, ` 
ta cierpliwość y to długie znofzenie, fpra- 
wlią, iż ci ludzie mowią iż Bog mniey ief 
zagniewany, niżeli im kto każe wierżyć 


„o niefprawiedliwości y o złych ' czynno-. 


ściach ludzi. Lecz ieżeli Bog niektore 
mierządy cierpi teraz wrządach Cafego 
Swiata, rychłoli,czy poëniey potrafi wfzyft- 
kie rzeczy do porządku przywieść , a uka- 
rać grzefznikow iak fobie zaffużyli, lubo 
ich iawnym fpofobem nie zawfze karze. 
Pifmo' Święte wfpomina nam o iñ- 


'fzym gatunku kary ktora nie iet mnicy 


niefzczęśliwa lubo nic ieft nam tak dotkli- 
wa, a ra ieft« że Bog porzuca grzefznika 
ktory ufność fwoię w doczefney założył 
fzczęśliwości.  Porzuca go przez uięcie 
mu falk fwoich tak dalece, że dobre fpra- 
wy iego (a przeciwko fercu Boga, pozwa- 
ba aby zoftał zakamiały w grzechu, a czyn- 
ności iego choćby też miały iakiś pozor 
Re e ROA 2 
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ce de piété lui foient inutiles pour le falut. 
Quoique cette punition foit fans doute la 


plus grande que Dieu puiffe prendre dans 


fa colere de ces perfonnes qui ont bornć 
tous leurs defirs à une felicitć temporelle, 


ce weft pas tolijours celle qui les touche &, 


qui les aflige davantage. Il faut quelque 
chofe de plus fenfible & de plus matériel, 


pour réveiller des gens qui ne fe condui- 


{ent que par des idées fenfibles, qui n'ont 
d'ardeur que pour une felicité temporelle 
& tout ce qui Hate amour-propre, 

Il eftcertain, & Pexpćrience. le con- 


firme, que les Riches EF ceux qui fe 
'erołent heureux Jelon le monde, font pour 


Pordimaire moins gens de bien que les au. 
tres ; parce que leurs richefles leur fo- 


urnifent les moiens de faire tout ce 


Wils veulent, & de contenter tous leurs 


` défirs, quelque déréglés qu’ils foient. : Les 


divettiffemenś, la bonne chere, les fpeéta- 


cles, tous les autres plaifirs, font. comme ` 
l'apanage dune grande fortune; ceft en. 
cela qu’ils établiflenc leur félicité. La ver- ` 


tu fe perd, & fe fond dans les délices : le 


cœur sy abandonne aifement. Les Ri- 


ches fe donnent de grandes licences fur 

tout ce qui gêne leurs apperits & leurs 

defirs corrompus. 4 

La Vertu fe ralentit © s'endort dans 
S une 


H 


A 
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pobożności, fą mu nie pożyteczne do zba- 
wienia. Aczkolwiek ta kara bez wątpie. 
nia ich naywiększa, ktorą tylko Bog mieć 
może w zapalczywości fwoiey przeciwko, 
ludziom określającym żądze fwoie docze-.- 
{na fzcześliwością, przecież ta chłofta nie. 
wiele ich dotyka y trapi, trzeba im rzeczy. 
iakięyś dotkliwfzey y materyalnieyfzcy ,. 
ażeby. obudzić ludzi ktorzy nie idą tylko 
za zdaniami zmyffow , ktorzy nic maig 
pragnienia tylko z. czafowcy pomyślności . 
y tego wfzyftkiego,co wdafney ich pod- 
chlebia miłości. ` e 
Pewna to ieft y experyencya to nam ` 
potwierdza,że bogaci ý ktorzy według świata 
rozumicią fie być fzczęśliwemi, [a ludzie are. 
dynaryinie mnicy poczciwi niżeli. insi, Po- 
nieważ ich doftatki daią im. fpofob aby 
czynili co tylko chcą, a żądzę fwoie gdyby 
byty naynierządnicyfze kontentowali. Ro-.. 
zrywki, {tof fmaczny; widowifka, y infże. 
uciechy fa iakby dziedziętwem, wielkiey 
fortuny; na tym bogatsi ufzczęśliwienie ` 
fwoie zafadzaią. ‘Cnota gubi fię y niknie - 
w roskofzach, łatwo fie ferce do nich przy” 
wiąże, bogacze wiele fobie, pozwalają w. 
tym wfzyftkim co appetytowi y zepfutey . 


‘ich chciwości zdaje fig fprzeciwiać. 


Cnota gnuśnicie y zafjpia w iednako- _ 
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une félicité 69 une profbérité trop nie, Jas. 


mais les Chrétiens n’ont été plus fervens 


& plus appliqués à leurs devoirs que dans. 


| - Je tems des perićcutions. Dès que le calme 


fut rendu a VEglife, la corruption fe glis- 
fa dans les mœurs Sr dans: la difcipline. 
L’indolence, la parcie, l’amour du répos,. 
fonc naturels a l’homme; fon penchant Pens ` 


traine infenfiblement vers la molefie, & le 
_plaïfr, à moins que quelque grand objet 
ne le réveille & ne le-ranime; voila la 
-véritable raifon pourquoi les ferviteurs 


de Dieu font moins heureux felon le mon- 


de; illes conduit par ùn chemin rude & 


penible pour les fauver, & pour les rendre. 
dignes du véritable bonheur auquel il les. 
a deftinćs. Lavie douce, commode, Ze 


agréable que menent les perfonnes qui 
font heureufes {elon le monde,-les attache 
trop à la Terre; leur vertu fe fond dans 
les délices, comme le fel dans l'eau. Mais 
Dieu qui veille fur la conduire des Gens 
de bien, pour en faire des Vafes déle- 
ction, les oblige de penfer au Ciel, par les 
-dégoûts "ul leur donne poux le monde. 

.. Tour eft. réglé par fa Providence, 
nos bons EF nos mauvais fuccès font des efs 


fets de la fage conduite de Dieu: Il faut res 


monter jułqua lui pour découvrir la four- 
i ) I 
ee, ce 
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mym fain y pomyślności y nigdy gorętsę | 
y bardziey do fwóich powinności przy= | 
wiązani nie byl Ghrześcianie, iak w czas, 
fach prześladowania, iak tylko fpokoyność ` 
fanela. w. Kościele „ wfuncho. be . zepfucie 
do obyczaiow y do porządkow , nieczuy= . 
ność, gnufność „.y kochanie fpoczynku . ` 
wrodzone fa człowiekowi; fkfonnosé iega- 
nieznacznie go pociąga do, uciech y miek- 

'kiego życia, chyba że walnieyfzy iaki cel. 
wzbudzi. go y ducha mu doda; Otoż pra- 
wdziwa przyczyna dlą czego fudzy, Bofcy, 
fa według swiata mniey fzczęśliwi , Bog 
prowadzi, ich drogą twardą y przykrą aby. 
ich zbawił,a uczynił ich. godnych prawdzi» ` 
wego fzczęścia, do ktorego ich przeznas 
czył. Zycie Rodkie,wygodne,y przylemne, 
ktore prowadzą nayfzczęśliwize według, 
świata Ofoby, nadto. ich do ziemi wiąże, 
Cnota ich w rofkofzy, rofpływa fic y. ginie, 
jako fol w wodzie, ale Bog ktory ftrzeże, ` 
cnotliwych lydzi, aby z nich uczynił nas 
czynia wybrane, _przymufza, ich, aby o, ù 
"niebie myślili, przez niefmaki, ktoremi 1m. 
świat zaprawia, 

W fzy fiko. Bog fwoią Opatuznością rofpo-... 
rządził: dobre y złe fukceffa nale [4 JR, 
przezorney Boga Opatrzności: potrzeba bo: 
gnąć aż do niego, abysmy wfzyłtkiego don. 

| brego, 


/ 
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C'eft affèz la coûtume des Hommes, 


‘quand ils font dans Pabondance & la pro- 


fpćritć, de ne point fonger à Favenir; ils 
vculent jouir du prefent, & fe donner du 
bon tems quand ils le peuvent., La ré 
flexion ne leur vient que quand le malheur 
fe fait fentir. C'eft trop ne demeurant 
aux Hommes que de vouloir les faire pen- 
fer aux chofes éternelles, quand ils font 


A RĘKA 
. dans Pabondance & la profpérité. Si nous. 
connoiflions les véritables biens , nous 


n'aurions de joie, qu'autant que notre 
confcience nous rend de bons témoigna- 
ges de notre fidélité envers Dieu. Ceux 
qui bornenc leur félicité à la Terre, fe 
rcjouifient Quand ils fonc quelque grande 


 acquifition, Quand ils fe voient élevés à 
quelque pofte honorable, quand leurs af. ` 


fai- 
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brego y, wfzyfikiego złego ktore fig nam 
trafa odkryli zrzodło.  Nicpomyélnosci 
enocliwych ludzi, niemniey fa przez nay- 
wyżlzą Opatrzność ułożone iako y chiofty 


niezboznyh, ale że daleko rożne fkutki 


fprawuią na umysle iednych y drugich, 
ludzie dobrzy pożytkuią ze fwego nie- 


fzczęścia, przez upokorzenie fię z kromm 


go przyimuią, niezbożni Daa be zakamie- 
niałemi w niepomyslnościach fwoich,kto- 
re mrucząc znolzą. ; e 
Prawie to ieft zwyczay ludzi, kiedy {a 
w dofłatku y w fzczęściu, że bynaymniey 
o przyfzłym czafic nie myślą, chcą fię cic- 
{zyć ninieyfzym, a poki mogą dobrych 
czalow zażywać. Nie przychodzi im uwa- 
ga tylko w ten czas, kiedy fię im czuć da- 
ie niefzczęście. Wiele by to było wyper- 
fwadować ludziom, aby o rzeczach wie- 
cznych raczyli myśleć, gdy fa w obfitości, 
dobr y w fzczęściu. Gdybyśmy prawdzi- 


. we dobra poznawali, nie mielibyśmy rado- 


ści tylko z tąd, że fumnienie nafze daie 
nam dobre świadestwo o wiernośći nafzey ` 
ku Bogu. Ci ktorzy fzczęście (woie na 
ziemi ograniczais,wefela be znacznych ia- 
kich Dobr. nabywaiąc, widząc fie być na 
iaki doftoyny Bopien wyniefionemi,y kie-. 
dy doczefne ich intcrefia pomyślnie im be 
wiodą, 


t 
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faires temporelles rćuffifent. Mais ceux 


qui connoiflent la faufictć, le peu de durée, 


& le néant de ce bonheur paflager, none 
de joie que dans I”attente des biens éternels. 
3 Quand ona lg cœur ner, & que la con» 
feience ne fait point de reproches, on jouit 
d'un calme & d'une tranquillité dont la 
douceur cft infiniment préférable au bon» 
heur des perfonnes qui fe croient les plus. 
. heureufes. T'éfpérance que les Gens de 
bien ont en Dieu, les confole de tour , & 
les foütient lorfque tout le refte les aban- 
donne, Ce fage Difpenfateur de tous les 
biens qui fournit aux Oifeaux tout ce qui. 
eur eft necellaire, n’a garde d'oublier fes 
fidèles Serviteurs qui mettent en lui toute 
leur cfpérance, & qui ne connoiffent point 
d'autre bonheur que de le fervir fidèle- 
ment. ` Après que Je Fils de Dieu eut don- 
néa manger fuffifamment à cing-mille per~ 
fonnes avec un peu de poiffon & cing- 
pains ;* tout le monde fut alors étonné 8% 
furpris de ce miracle: mais maintenant 
perionnę admire les foins de la Provi» 
dence, qui fournit chaque jour de quoi 
vivre a Ce nombre infini “d’'Animaux „ 
chacun dans fon élément. Combien voit- 


3 H p 4 
on d'hommes qui ne témoignent aucune 


feconnoiflänce des bienfaits de Dieu, ils 
H SE H Ą 

n’y penient pas. lls fe régardent conime 

“es arbitres de leur déftinée, de tous les 
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wiodą, Ci zaś ktorzy poznaią faifz, krorką 
trwałość y nikczemność przemiiaiącego te- 
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go fzczęścia, infzey radości nie mag, tyl- 


ko w oczekiwaniu dobr wiecznych. S 
Kiedy ferce czyfte ief, a fumnienie 
żadnych zarzutow nie czyni, ciefzemy fig 
ufpokoieniem ktorego fodkość nielkorcze- 
nie przewyżfzaiąca ieit nad wfzelkie pos 
myślności Ofob ktore mniemaią je być 
fzczęśliwemi, nadzicia ktorą ludzie cnotli- 
wi pokfadaią w Bogu,ciefzy ich we wfzyńt= 
kim, utrzymuje ich w ren czas, „gdy od. 
wizyftkich fą opufzczeni. Naymçdrizy ten 
wfzyftkich dobr Rozdawca, ktory daie ptas, 
ftwu cokolwiek im potrzeba, nie zapomina 
o wiernych fugach fwoich ktorzy w nim 
ufność iwoię kładą, a infzego fzczęścia Die: 
znaią, tylko żeby mu wiernie fużyć. Jak 
Syn Bofki pięć tyśięcy ludzi,  piącią ryba 
mi y piącią chlebami , doftatécznie pakar- 
mif, na ten czas wfzyłcy byli nad tym cu- 
dem zadumieni y zadziwieni, nikt teraz nie. 
dziwi fig nad ftaraniami Bofkiey Opatrzno- 
ści, ktora co dzień daie żywność niczliczo* 
ney zwierząt liczbic, każdemu w fwoim 
elemencie. Jak wiele widziemy ludzi,kto- 
rzy żadney Bogu nic oświadczaią za dobro= 
dzieyftwa Jego wdzięczności, ani -o tym 
pomyślą. Maig De za wielowładnych Pa- 
; now 
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biens, & du bonheur dont ils. jouiflent. ` 


Ils mangent fans réflexion „ comme des 
bêtes, le pain & les autres alimens que 


Dieu leur donne, Ils fe metrent à table 


- & ils en fortent, fans éléver leur cœur 
vers Dieu pour le remercier de fes dons. ` 
Cette ingratitude tarit la fource des 
bienfaits de Dieu: car il et toûjours difpo- 
fé à faire du bien aux Hommes, quand ils 
fe rendent dignes de fes graces par leur re- 
connoïffance & leur fidélité. Le Prophete 


Jérémie gémifloic fur les, malheurs dont 


les Jffaëlites fe voïoient perićcutćs, fans 
pouvoir trouver de reflource à leurs maux. 
Pour appaifer les plaintes du Prophere, le 
Seigneur lui difoit ; Conffdérex létendié 


de Jęrufalem,woiez, examinez, cherchez par 


tout fiwous trouverez un Dal homme jufie, 


équitable, fidèle , ES'je lui ferai propice. Les ` 


paroles font connoitre l’horrible déprava- 
tion des Jfraëlites de ce tems-la, parmi les- 
quels on ne pouvoit pas trouver un feul 
- homme de bien, 8 la difpofition où Dieu 
cft todjours de faire des graces aux Hom- 
mes, quand il trouve des fujets capables de 
les recevoir. LA faulle perfuafion, où font 
les Pécheurs , que Dieu ne prend pas garde 
a leurs crimes, les enhardit 4 malfaire, & 


les endurcit par lefpérance de l'impunité. | 


i Qar 
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now przeznaczenia (wego dobr wfzyftkich 


y fzczęścia ktorego zażywaią. - jedzą bez 


uwagi iak bydlęra chleb y infze. pokarmy 
ktorych im Bog udziela. Siadaią y wfta- 
ią od ftofu nie podnofząc ferca do Boga na 


podziękowanie mu za dary Jego. 


Niewdzięczność ta tamnie y wyfufza kry- 
nice dobroczynności Boga: Zawfze albowiem 
fkłonny ich dobrze ludziom czynić kiedy 
fie ftaią Talk Jego godnemi, przez wdzie- 
czność y przez wierność fwoig.  Jęczał Je- 
remiafz Prorok nad niefzczęśliwościami, 
ktoremi Jzraelitowie widzieli De być przy- 
cishieni, ani mogł znaleść fpofobu na wyr- 
wanie ich z tych przypadkow, na ukoienie 
żalow Proroka Bog mowił do niego, uma- 
żay rozciągłość Ferozolimy,patrz.rofirząfuyo ` 
aka wfzędzie , jeżeli znaydzicfź iednego 
człeka fpramiedliwego, prawego, wiernego, à 
będę mu miłościwy. Słowa te pokazuig 
ftrafzne zepfucie Jzraclicow ramtego ezalu 
między ktoremi nie można było znaleść 
jednego cnotliwego człeka: pokazuią 
fkłonność Boga że zawfze gotow ieft faikę 
uczynić ludziom byle do iey przyjęcia fpo- 


` Tebngch znałazł. Omylne grzefznikow 


rozumienie, że Bog ich zbrodni niepoftrze- 
ga, ośmiela ich aby śle czynili, zatwardza 
ich oraz przez ufność Ze nie będą karani, 
D na Nie 
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Car il ny a point de Superieur qui léur 
demande compte des injuftices qu’ils com- 
imettent,& de tant de licence qu’ils fe don- 
nent contre la-droite Baton ; il n’y a plus 
de frein qui foit capable de les retenir. 


Dieu les chacie de tems en tems pour feur ~ 


infpirer des fentimens plus raifonnables,& 


pourles ramener à leur devoir. I! fait fer. 


virà fa vengeance les chofes mêmes qui 
ont été la matière ou l’occafion de leurs 

crimes. Leurs débauches fonc la fource 
` dunć infinitć de maladies. S'ils n'étoient 
pas fi opulens, ils meneroient une vie plus 
frugale , leurs corps ne feroient pas acca> 
blés de tant d'infirmitćs. 


_ Il ne faut point chercher d’autres cau- 
fes du malheur que Pon voit tomber fur de ` 


~ Familles entiers, que les offenfes & les in- 


juftices qu’ils commetent contre Dieu & 


{es Hommes. Quoique le Seigneur elit créé 
Adam pour mener uné vie heuroufe & tran- 
quille, & pour avoir toutes fes aifes & 
toutes fes commodités au milieu d’un jar- 
din délicieux ; où il trouvoit abondam- 


ment de quoi contenter tous fes dćfirs, des. 


le moment qu’il cut péché, il fe vit géné- 
ralement déchu de tous fes avantages, Sz 
condamné à mener une vie trifte & laborie. 
ule. De mêmedes familles particulieres 
font punies & affligées pour des pan que 
Ao OM 
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Niemafz bowiem żadnego ffarfzego kto- 
ryby z niemi wchodżił w rachunek o por 
pełnione niefprawiedliwości, y o tyle roz+ 
puft ktorych fobie przeciwko żdrowemu 
rozumowi pozwalaią, nie mafz żadnego 
więcey przyzwoitego na wftrzymanie ich 
hamulca ; Bog niekiedy chfofta ich, ażeby 
ich rozfądnicyfzeyfzemi natchnął zdania- 
śmi,ydo ich obowiązkow przyprowadził. Na 
zemftę zażywa tych famych rzeczy ktore 
były matctyą czyli okazyą zbrodni ich. 
Rofpufty D źrzodłem niefkończych cho- 
tob. Gdyby nie byli tak bogaci, fkro- 
mnieyfze prowadziliby życie, ciała ich nie 
byłyby tak wielą kalećtwami obarczone. 
Nie potrzeba infzych przyczyn fzu» 
kać niefzczęśliwości, ktorą widziemy fpa- 
daigcg na pewnych ludzi, y na cale Fami 
lie, tylko obrazy y niefprawiedliwości kto» 


' re przeciw Bogu y ludziom popełniaią. 


Lubo Pan ftworzył Adama aby fzczęsliwe 
y (pokoyne prowadził życie, a znaydował ` 
wfzyftkie ukontentowania y wygody w: 

$zrod rofkofznego ogroda gdzie miał czym ` 
nafycić żądze fwoie, od owego momentu 


dak tylko zgrzcfzyf, obaczył fię ze wizyft- 


kich pożytków fwoich generalnie ogoło- 

conym, y fkazanym aby życie {mętne y 

pracowite prowadził. Tak Familie por: 
| tykul- 
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Pon a cachés avec beaucoup de myfłere & 
de fecret. L’Adultere d’un Epoux ou d’une 
Époule eft l'origine de leurs infortunes, 
& attire fur eux la mälédiétion de Dieu, 
“qui punit jufques dans les Enfans les cri- 
mes des Peres & des Meres. Il ne faut 
donc plus s’étonner des malheurs qui leur 
arrivent: ils en font euxmêmes la Caufe ; 
ce font des punitions de leurs forfaits: Ils 
ont fopprimć leur Prochain par d’injuftes 


vexacions : ils lui ont arraché fon bien par: 


des chicanes ; ce bien extorqué de ła forte 
‘eft un fonds de malédiétion, qui les réduira 
à la difette, & les fera périr. 


~ Si nous examinions férieufement & fé- 


-vćrement le fonds de nos confciences,peut- 


être y trouverions-nous la caufe fécrete de 
nos malheurs. Nous n'avons que de Pindif- 
ference pour tout ce qui régarde le fervice 
de Dicu: notre incontinence nous porte à 
` des altions que fa Loi défend: le Prochain 
crie contre nous avec raifon, & demande à 
Dieu vengeancé de nos injuftices; faut-il 
chercher d’autres caufes des malheurs qui 
nous défolent ? ` Nos rébellions, nos infi- 
délités, le mépris que nous faifons des Loix 
de Dieu; voilà l’origine de nos maux. 
ME | Celuż 
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tykularne fkarane y zmartwione: zoftaią 
za kryminały ktore z wielkim fekretem 


były utaione. « Gudzołoftwo żony alba > 


Męża ict niefzczęściem niepomyślności 


ich, ściąga na nich przeklędtwo Boga kto- 
ry aż na dzieciach ich karze przeftepftwa 
Oycow y matek. Nie potrzeba fie redy 
dziwować nad niefzczęściami ktore ich 
poty kaią, przyczyną ich fami fobie [9 Sa 


to kary zbrodni ich, uciążali bliźniego , 


niefprawiedliwemi opreflÿami, wydarli mu 
dobra iego chytrościami, te dobra tako- 
wym fpofobem zagarniońe gruntem Ja 
przeklęćtwa ktore na nich głod fprowadzi `" 
y zgubi ich. A 
Gdybyśmy pilnie y furowo wfkroś 
roftrząfali fumnienia nafze, podobno zna- 
leżlibyśmy tam niefzczęśliwości nafzych, 
taiemną przyczynę, na to wfzyftko oboię- 
tność iakąś mamy co fig tycze ffużby Bo- 
(ier,  Niewftrzemiezliwość nafza. prowa- 


dzi nas do czynności Prawem Jego. zaka- 


zanych, fprawiedliwie woła na nas blizni, 
a za niefprawiedliwości nafze Boga o zem- 
ftg prosi, trzebaż iefzcze infzych przy- 
czyn macać niefzczęścia, ktore nas tra- 
pią? Nafze bunty, nafze niewierności; y 
wzgardy ktore czyniemy Prawom Bofkim, : 
to iefł początkiem nie fzczęśliwości nafzych. 


Tom IL . Se € Ten 
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à Celui qui fait le mal batt la lumiere © 
cherche les ténèbres; mais y a-teil de voiles , 


affez épais & aflez fombres pour nbus ca- 


cher aux yeux de Dieu? Nous rougirions 
fi des Perfonnes refpedtables venoient nous 
nous furprendre, lorfque nous faifons en 
cachette & dans Iobfcuritć des adlions 
hohtéules. Quelle fera donc nôtre con- 
fufion, lorfque le détail de nôtre vie fera 
dévéloppé a la vuć de tout l'Univers? Mais 
fans attendre jufqua cette derniere extre- 
mité, Dieu vous fera fentir fa colere par 
des malheurs imprévüûs, dont vous ferez 
accablé en punition de vos prévarications 
& de vos défobéiffances. E 


Quelquefois les dispraces qui nous arri | 
went, [ont moins des cbatimens de Dicu, que 
des effets d'une Providence toute fpéciale à nó- 
tre égard, pour nous faire ‘connoitre d’une 
mauière fenfible le ntant & la vanité des 
chofes humaines, & Pinconftance d'une 
félicité temporelle. "On voit des perfon- 
nes naturellement, malheureufes, & fans 
qu'il yait de leùr faute. Ils fe prêtent W 
tout, ils noublient rien de tout ce que tą; 
prudence humaine fugpere, pour bien ćta- 


blir leurs affaires, & ils ne ró Aifent a rien 


de tout ce qu’ils enteprennent; comme cet 
Officier qui fe plaignoit a un Empereur 
dr tres- 
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Ten kto śle czyni , nienawidzi swiatla, 
afika ciermości, Lecz czyż fię znaydą tak 
grube y tak ciemne zafony aby nas przed 
oczami Boga zakryły ? wftydzilibyśmy fię 
gdyby godne ufzanowania ofoby znie- 


. nacka na nas fpadiy, kiedy fkrycie y po- 


ciemku niewftydliwych dopufzczamy Je 
uczynkow.' Jakaż więc hańba nafza bg- 
dzie, kiedy w partykułarności długi regeftr 
życia nalfzego w oczach całego świata 
produkowany będzie? Ale nie czekając aż 
tey poźney oftateczności, da ci Bóg poznać 
gniew fwoy przez niefpodzianę niefzczęsli- 
wości, ktoremi będziefz przyciśniony na 
chłoftę nieprawości y niepofiufzeńftw 
twoich. A GE 

Nięfcześcia ktore mam fr trafiaią 
nie tak fa czalem Kury Bofkie, iako fkutki 
względem mas ofobliwey Opatrzności, abyśmy ` 


_ prawie dotykaiąc fig poznali nic y prożność 


rzeczy ludzkich, y nieftateczność doczefney : 
fzczęśliwości. Widziemy ludzi naturalnie 
niefzczęśliwych w czym nie ieft żadna ich. 
wina. Łatwo ich zażyć do wfzyftkiego, 
nic nie zapomną cokolwiek ludzka roftro- 
pność dyktuie, aby dobrze interefa fwoie 
wykierowali, cokolwiek iednak przed fię 
wezmą nic im fię nie udaie. Jak owemu 
Officerowi ktory przed nayfzczodrzeyfzym ` 
SAB e: Cefa- 
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tres-libćral, de n'avoir jamais reçü aucune 
récompenfe, quoiqu'il Peût fervi toute fa 
vie avec beancoup de zèle & de fidélité. 
L'Empereur fit fur le champ remplir deux 
coffres, Pun de ferrailles, autre d'argent, 
& lui en donna le choix fans lui découvrir 
dans lequel des deux coffres on avoit ren- 


fermé Pargencz il choifit malheureufement 


celui qui n'écoit rempli que de ferrailless ` 
Sivous vous Croiez trop malheureuxs 
ou fi vous n'êtes pas content de vôtre fot- 
tune & de vôtreétat, pour vous confoler> 
confidćrez la fituation des autres; vous 


trouverez peut-être qu’ils font encore plus 
- malheureux que vous. Je ne fçais par, 


quelle fatalité il arrive, que la plüpart des 


hommes font inquictś & mal-contens, dans 


quelque étar que la fortune les ait mis. 
Ceux qui font dans le trouble & l'agitation 
des affaires, voudroient mener une vie cal- 


me & tranquille ; ils foupirent aprés łe ré~ 


pos. Les autres qui wont qu’un bien més 
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Cefarzem żalił fie, że od niego. żadncy, ni- 


„gdy nie odebrał nadgrody chociaż z wiel- 


ką gorliwością, y wiernością całe życie mu, 
fużył. Natychmiaft Cefarz. kazał, nafas. 
dować dwie fkrzynie, iednę żelazem, drugą. 
frebrem, oddaiąc mu iednę z nich do obie-. 
rania ale ukrywfzy przed'nim w ktorey by=. 


, fo zamknięte (rebro, nieborak, na niefzczę-. 
ście fwoie wziął fkrzynig z, żelazem.. 


‘Jeżli fie fądzifz nad to niefzczęśli:.. 
wym, albo ieżeli z fortuny lub ze ftanu,, 
twego, nić. ieftes kontent, dla. pociechy ` 
twoiey,, uważay fytuacyą infzych, znay- 
dziciz że nad Ciebie iefzcze fą niefzczę- 
śliwsj. Niewiem ziakicy trafia Pe fatalk. 
ności, że ludzi naywięcey. icft niefpokoy= 
nych, y. nickontentow, W ktorymkolwiek 


| ich ftanie położy fortuna. Ci. ktorzy fg- 


w zamiefzaniu, y w robocie około intere- 

fow, radziby życie liche y fpokoyne Pro: 
wadzić , wzdychaią do fpoczynku. . Insi, 
pomierną' maiący. fortunkę zazdrosciwym. 


patrzą, okiem na. doftatki, y. na wfpanias 
fortune 8 la magnificence des Riches ; dość Bogatych, ale. nie widzą ciętnia, yy 
mais on ne voit pas les épines & les foucis E mozołow, ktoremi. fą otoczone bogadtwa, ` 
dont leurs richeffes font environnés. À 1 Gdyby. kto niewiem na iak wyfokim wy-. 
quelque haut dégré d'élévation que Pon foit | nicfienia fangt flopniu, zawfze fobie ia. 
monté on fouhaite toüjours quelque chofe kieys wyżizcy rzeczy zyczy, a to, pragnic= p 
au-delà, Sr ce défir trouble la joie & le rér mie micfza wefelc y fpokoyność. Jeżeli; M 
pos. Si vous vous croïéz malheureux, ré- sa | De 

? gai- 


diocre, régardent avec un œil d'envie la 
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gardez autour de vous, & vous en trouve- 
rez qui font encore plus malheureux. Cet- 
, te comparaifon facile à faire, peut adoucir 
Pamertume de vos ennuis, calmer vos. in- 
quiétudes, & vous-donner de la tranquil- 
| lité 
..  Puifque la Nature, difoit le fage Caton , 
wous a expofë fout nud dans le monde, accon 
tumu vous à fouffrir la ponwretć avec patia 
' ence E funs vous plaindre. Cette grande 
différence que les Richeiles & les Dignitćs 
„mettent entre les hommes, eft plûtôt un 
effet du hazard qu’une difpofition de la 
Nature. Tous les hommes font égaux 
dans leur origine; mais l’indufirie , l’avari- 
ce, & l’ ambition de quelques-uns leur ont 
infpiré le defir de dépouiller & d’aflervir les 
autres, pour établir une domination tyran- 
nique. .Cequ’on appelle Noblefłe, Gran- 
deur, Purflance, Dignités, ne font que des 
fruits des vices & des paflions de certains 
hommes entreprenans, qui fe font ennuiés 
-de labourer la terre, de conduire leurs trou- 
peaux, de vivre de gland & de laitage, & 
de fe couvrir de la laine de leurs brebis. Ils 
ont voulu fe faire fervir par d’autres Hhom- 
mes, qui ćtoićut auf nobles qu'eux, & ils 
ont eu allez d’adrefle & de bonheur pour 
les mettre fous le joug, & les tenir dans 
üne dépendance tyrannique. Leurs fuccef. 
{eurs devroient être moins berg & moins 
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| fię malz za niefzczęśliwcgo ». Dart koła 


fiebie'a obaczyfz takich, ktorzy nad Cie 
bie fa niefzczęśliwsi. To łatwe do wyko- 
nania porownanie może gorzkość tefknicy: - 


zwoicy ofłodzić , ukołyfać trofki twoić y 
_fpokoynieyfzym cię Uczynić. | 


© Ponieważ natura, mawiał roftropny 
Kato, nagiego cię na świat wydala, przyzmiy-. 
czay fię z cierpliwością » 3 bez natzekania 


. H TER s 
| ubofiwo znosić, Ta wielka rożność między 


ludzmi dla bogadw y dla' godności ick 
raczey. fkutkiem ażardu a nie ułożeniem 
natury. Ludzie. wfzyfcy w początkach 
fwoich, fa fobie rowni, ale indufttya , de. 
komftwo, p. pycha niektorych, nadęła . ich 
pragnieniem ażeby. obnażyć y podbić fobie 
infzych; uflanawiaigc tyrańikie papowa- 
mie, co zowiemy fzlachećtwo, zacność, Mo- 
carztwo dofłoieńftwa , fq to fkutki kry- 
minałow y namiętności w niektorych lu- 
dziach odważnych , ktorzy fobie przy- 
krzyli ziemię orać, trzody paść, zofędzią y 
mlekiem żyć a okrywać hę wełną owic- . 
czek fwoich. Chcieli. ażeby. im inti lue 
dzie ffużyli, ktorzy tak iak oni fzlache- 
tni byli, zażyli zaś dofyć obrotu y fzczęścia 
że mogli ich w iarzmo zaprzgdz y trzymac 
ich w niewolniczych petach. Nafiępty 
takich tyrannow powi nniby być A R 
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infolens, quand ils penfenc à l’injuftice & 


à l’origine de cette ulurpation. Les autres : 


qui font demeurés dans la pauvreté, peu- 
vent fe confoler en fe fouvenant que /a Na- 
turc égale tous les hommes dans la Nai(jance 


ES dansla More 


S'il eft ficheux de mener une vie pau- 
vre 8 laborieufe, delt du moins une occas 
fion & un grand fonds de mériter, quand 
on fait ua bon ufage de fes peines & de fa 
pauvreté. Cette pratique eft plus aifée 
qu’on ne penfe, car il fuffic de les recevoir 


avec foumiflion. Au refte ceux qui sime ' 


Patienten & qui murmurent de leur état, 
ne retirent aucune utilité de leur. impati- 


ence. Leurs peines en font elles plus dou- 


ces ou de moindre durée? Au contraire 
elles en deviennent plus aigres & plus in- 
fupportables, & ceflènt d’être méritoires. 


C'eft une grande fagefle que de faire 
un bon ufage des malheurs qui nous arri- 
vent de la parc de Diew. Il ne nous afli- 
Er pas pour nous rendre malheureux; fon 
intention cft de nous rendre plns gens de 
bien, & de nous ramener à nôtre devoir: il 
faut cacher de fe foutenir par la force de : 
fon efprit; mais le remede le plus E 

pae een 


\ 
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tni ‘y mniey dumni kiedy fobie pomyślą 
o miefprawiedliwości y © początku tako- 
wey uzurpacyi. ` Joër ludzie: zoflaigcy w 
uboftwie, mogą fig cielzyć przypominałąc, 
fobie, że natura m/syfikich ludzi porowanywa 


rzy urodzeniu y przy śmierćt. 
; Cette weż ieft życie ubogie 
y pracowite prowadzić, przynaymnicy to: 
ieft pochopem y wielkim gruntem do 
zafiug, eich prac y uboftwa na dobre uży: 
wamy. To cwiczenie łatwieyfze ieft do 
wykonania, bo dofyć ieft ftarania y dole- 
gliwości nafze z poddaniem fię do woli Bo- 
fkicy przyjmować. Wrefzcie ci ktorzy 
niecierpliwi f4 ktorzy fzemrzą nad ftanem 
fwoim, żadnego pożytku z niecierpliwości 
fwoiey nie odbicraig. Troiki ich czyliż 
dla tego fodfze im {3 albo nie tak dfugie, 
y owłzem fłaią fig im bardziey gorzkie y 
nieznośne, a przeftaią być zafiugą dla zba- 
wienia. | | 
"Wielka to ieh. roftropność dobrze 
zażyć utrapienia ktore mamy z ręku Boga, 
nie trapi nas żeby nas niefzczęśliwemi . 
uczynił, zamyfł jego ieft aby nas  cnotli- 
wemi uczynił y przywiodł nas do obo- 
wiążkow. nafzych. Starać De mamy żeby- 
śmy Te utrzymywali umyflu nafzego fiłą, 
lecz nayfkutecznicyfzy y de ie 
; {ob 
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& le plus‘ prompt, eft de nous adreffer à 
Dicu, x de rédoubler nôtre zèle:pour fon 
fervice / cár eft perdre le fruit des maux 
que Pon endure , quand on fe laife aller à Paia 


greur ETà l impatience. Quand tout paroie ` 


- défefpéré, la main fecourable de Dieu nous 
foutient au milicu de nos infortunes, & l’on 
trouve des reflources dans des malheurs 
qui paroifloient fans remede. 

adonc pas imiter la lachetć de certaines 
gens, qui fe laillent abattre fous le ‘poids 
de leurs maux. Jls n’ont pas même la for- 
ce de s'adrefier à Dien & de lui demander 
du fecours, tant leur cœur eft plein damer 
tume, & ferré par la douleur. Ils regar- 
dent Dieu comme un Maitre dur & impi- 
toïable, au licu de le régarder comme un 
Pére plein de miféricorde. : 


Dans quelque état que nous foïons, il 


faut fe perfuader que les peines EF les chas 
grins de cette wie Pemportent de beaucoup (ut 
des. plaïfirs EF les agrémeus. qne Ion trouve 
dans le monde. On a le cœur fans celle 
agité de nouvelles inquiétudes; mais cepens 
dant comme Pon fe repait de quelques 
sfpérances qui aboutiflent à rien le plus 
fouvent, on croit, tońjours -qu'il viendra 
un tems plus heureux; la vie s'ufe & fe 
pale dela forte, fans que nous jouiffions 
jamais d’aucun bonheur réël, 


Pa” 


U ne faug 


Ce qui 


ai y 
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[ob ief ażebyśmy be do Boga udahi, a po- 
nowili gorliwość pafzę do finżenia mu, boć 
jo ieft tracić [kutek dolegliwości ktore : pona- 


| Siefmy, ieder 1e Ż przykrością y m niccierpli= 


mością przytmuiemy. Kiedy De nam wfzyt- 
ko zdaic zdefperowane w pośzizod nicfzczę- 
śliwości nafzych, wfzechimęcna ręka Boga 
utrzymuje nas , znayduiemy odetchnienie 
w przykrościach ktorę. De zdaią być nay- 
ciężize. Nie trzeba tedy „mikczemności ` 
niektorych ludzi nafzladować , ktorzy 
pod ciężarem utrapicnia upadaią. Nie 
maig mocy udać be do Boga y o, ratunek 
go prośić, tak ferce ich peine ieft gorzko- 
ści y żalem ściśnione, rozumieią że Bog 
jeft Pan furowy y nielitościwy, miafto żeby 
go mieli za Oyca pełnego miłosierdzia» 
W iakimkolwick iefecśmy  ftanie, 
powinniśmy fię przekonywać że trofki y fra- 


‘Junki życia tego daleko więtfie fa nad ucic- 


- Nowemi niefpokoynościami 


chy y pożytki, ktore na świecie znayduicmy, 
mamy ferce 


'uftawicznie fkołatane, a iednakowo że fig 


iakiemiś nadziejami podfycamy , ktore 
częścicy nic nie znaczą, rozumiemy zawize 
że przyidzie czas fzczęśliwłzy, życie upły= 
wa y tym fpofobem fchodzi a my żadnyme 
nie cicfremy fig nigdy rzetelnym fzczę- 


| éciem. Co fig zaś zdaie niepojęta, że lubę 


ży» 
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paroît incompréhenfble, quoique la vie 
" fojt fi amere & fitrifte, on laime encore, 
& l'on $y attache, malgré tant de railons 
de s’en dćgolter, 
-| C'eflune injuftice affez ordinaire aux 
hommes, croire que tous les malheurs dont 
certaines gens font affligés, leur arrivent 
par leur faute. Il n’y a point de difgraces 


donc ceux qui les fouffrent ne foient cou- 


pables dans lefprit du vulgaire. Ils ne 
font pas réflexion que tout eft réglé par un 
ordre immuable; il faut donc plier lej cou 
fous la main qui nous gouverne. Quand 
on eft dans une telle difpoficion d'efprit, 
les peines les plus ameres paroiffent douces 
& fupportables,, par l’onétion que Dieu y 


met. Ainfi le meilleur moten pour faire un | 


bon ufage des malheurs'£9 des calamités de la 
wie, eft de fe confirmer dans les penfées 
de la Foi, qui nous apprend que; tout ce 
qui arrive dans le monde fe fait parles or- 
dres de Dieu, pour nôtre bien & pour nô- 
tre Halut; quoique nous aïons peut-être des 
penfées contraires, quand nous nous fen- 
tons accablés de maux. 

Nous ne connoiffons pas affez com- 
bien les malheurs de la vie €5 les afflićlions 
Rous font avamrageufes. Cer état de peines 
nous 
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„życie tak gorzkie y tak fmutne ieft, ko- 
chamy go icdnak, przywicząiemy Dé do 
niego, mimo tyle przyczyn dla ktorych 

"trzebaby go fobie zmierżić. 3 

Jett to niefprawiedliwość dofyć w lu- 
dziach zwyczayna, wierzyć że wfzyfikie 
niefzczęścia ktoremi pewni ludzie fą ftra- 
pieni, trafiaią (ię im dla ich winy; niemalz 
żadnych niefzczęśliwości ktore ludzie po- 
nofzą, żeby pofpólftwo nie rozu miało że 
wiani fa. Nie czynią uwagi, że to wfzyft= 
ko ieft porządkiem niewzrufzonym, y pra- 
wsm nieodmiennym ułożone, zaczym trze» 
ba zniżyć kark pod ręką nas rządzącą ; ic- 
żeli w takiey dyfpozycyi ducha iefteśmy, 
nayprzykrzeyfze dolegliwości zdaią fig 
| nam flodkie y znośne. BOG nam te ta- 
kiemiczyni. A tak naylepfzy fpofob do 
dobrego zażycia niejfczęśliwości y nędzy ży= 
«ia, jet ten, abyśmy fig w myslach pra- . 
wdziwey wiary utwierdzili „ktora nas naus 
` cza że to wfzyftko co fig trafia na świecie 
z rofkazow BOGA pochodzi, dla dobra y, 
zbawienia nafzego, lubo podobno przeci» 
wne myśli mamy czuiąc fic utrapieniem, 

"obciążonemi. ` 
Nie dofyć poznaiemy iak wiele nam. 
fa pożyteczne żrofki y dolegliwości doczefhies 
Stan ten trofkow w pokorze nas Utrzymu» 
\ P Lo 
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nous retient dans l'humilité: nous fentons 
mieux le béfoin que nous avons dù fe- 
: cours de Dieu: on a moins d'attachement 
pour la Terre, parce qu’on elt privé des” 
confolations du Monde. Dieu Jaïfle quel- 
quefois les gens de bien dans l’affiétion, ` 
mais il les confole tôt ou tard, par Tat 
flirance qu’il łeur donne que leurs peines 
& leur fervices lui font agréables ; & que 
s’il les traite de la forte, ce neft que pour 
éprouver & pour épurer leur vertu, & 
faire éclater davantage leur fidélité , en 
fe réfignant avec une entiere foûmiffion 
aux ordres de fa providence. Car quoique 
nous ne le comprenions pas, c'eft par un 
effet de la fagelle de Dieu, & d’une bonté: 
toute particuliere & paternelle que nôtre 
vie cit traverfćc par mille chofes fache- 


„Ufes. Si nousayvions tdut à fouhait , nous : 


oublierions les vrais biens. Mais Dien 
y a bien pouryu. Nos peines, nos ennuis, 
nos infirmités, nous font méprifer le mon- 


de & nous en détachent; elles nous obli- : 


gent de recourir à Dieu, comme à nôtre, 
derniere reflource. 

Les Ifyaćlites captifs a Babylone, tou- 
chés du fouvenir de leur chere patrie, 
8 des maux qu'ils fouffroient parmi des 
Barbares, vetfoient des larmes bien ame- 
res; mais cnfin Dieu touché de leurs 

cala- 
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je, lepiey czuiemy potrzebę pomocy Bor 
fkicy, mniey mamy do ziemi przywiąza- 
nia, ponieważ nam zbywa na pociechach 
światowych. 'Gzęftokroć Bog dobrych lu~ 
dzi w utrapieniu zoffawuie, ale prędzcy 
czy poźniey ciefzy ich, ubefpieczaiąc ich, 
że te ufługi y te trofki wdzięczne mu fą, a 
jeżeli z niemi tym fpofbbem fig obchodzi, 
fzczegulnie ieft dla tego, aby doświadczył 
y oczyścił cnotę ich, a wierność ich bars. 
dzicy pokazał, icéeli z zupełną unizono-. 
ścią poddaią be rofkazom Jego Opatrzno=' 
ći. Bo chociaż my tego nie poymuiemy, 
przecież to ieft fkutkiem mądrości Bofkiey 
y dobroci cale partykularney a prawdzie. 
wie Oycowfkicy, że życie nafze tyśiączne- 
mi podzielone ieft przykrościami. Gdy- 
by fię nam wfzyftko do mysli wiodło, za- . 
pomnielibyśmy o prawdziwych dobrach , 
lecz Bog dobrze to rozrządził,frafunki na- 
fze, tefknice nafze, choroby nafze, fprawu- 
ią że gardziemy światem y od niego be ode 
wracamy ; pociągaią nas, abyśmy be u= 
dali do Boga, gdyż to ick ten nafzofta- , 
tni fpofob, Jzraclitowie niewolnicy w Ba- 
bilonie przypominaiąc fobie kochaną Oy= 
czyznę fwoię, a maiąc przed oczyma. nędze 
ktore między Barbarzynami cierpieli,gorz= 


kiemi fig zalewali łzami, lecz naofłatek 


nie- 


1 
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SR > ` H 
calamités, leur pardonna & les fit rentrer 
dans leur païs; car śl ne veut, point- la 
‘mort du Pecbeur ; il ne demande que fa con- 
weyfion. Le fouvenir de nôtre patrie, de la 
célefle Ferufalém, où mous afpirons tous , 

/ nous devroit rendre infenfibles à tous les 
plaifirs; mais par malhcur nôtre exil ne 
-nous plait que trop, & nous fait oublier 
que nous ne fommes ici qu’en paflant, & 

. pour un petit nombre de jours. 
e Ce ne font pas toujours les plus méchans 
qui font les plus malheureux: la vertu des 
_gens-de bien seft fouvent opprimée par 
les artifices de leurs ennemis, qui ne con- 
fultent que leurs paflions, & qui commete 
tent les plus grandes injuftices pour fatis- 
faire leur vengeance.. David & Job, tout 


vertueux qu’ils ćtoient, fe font plaints 


d’être malheureux & perfćcutćs dans le 
monde, Quelle conféquence en doit-on 
tirer, fi ce weft que des malheurs de certe 


wie font le partage ordinaire des plus Gens 


cde bien ? Quelque malheureux que lon 
'paroifie, on weft point à plaindre quand 
on a Dieu de fon côté; car. il fait fervir 
| 4 fes defleins des moïens qui femblent 
contraires. 
` Grolez wous, difoit le Prophete Jate 
aux Ifratlites, pour les confoler dans im 
mal- 


i 
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niefzczęśliwościami ich tknięty Bog, od- 
puścił im y pozwolił aby fie wrocili do 
kraiu fwego, boć nie chce śmierci grzejnika, 
czeka nawrocenia fego. Pamięć na Oyczy- 
znę nafzę na Nicbiefkie Jeruzalem do 
ktorego wlzyfcy wzdychamy, powinnaby 
nas uczynić nicczuynemi na wfzyftkie do- 

— czefne uciechy ; lecz przez wielkie nice ` 
fzczęście nadto De nam podoba wygnanie 
nafze, każe nam zapominać że tu iefteśmy 
tylko przechodząc, y że dni nafze krotkie 
fą. - 

Nie samt: ludzie naygorsi D naynice 
fczęślimii : « Cnota dobrych ludzi wykre- 
tami nieprzyjacioł ich częfto bywa potlu- 
miona,zli ludzie udaią fig za namiętnościa- 
mi fwemi, niezmierne popełniaią nicfpra-, 
wiedliwości byle zadofyć zemście  fwoiey 
uczynili. Dawid y Job tak cnotliwi, ufkar- 
żali fie,2e byli niefzczęśliwi y prześladowa= 
ni naświecie, iakąż mamy wnieść z tąd ` 
konfekwencya, iezeli nie tę, że dolegliwości 
życia tego, D zmyczayną cząstką poczciwych 
ludzt. Niech kto będzie niefzczęsliwy, nie 
powinien narzekać kiedy Bog icht z ftrony 
Jego, bo Bog do zamyfłow fwoich, bierze 
fpofoby ktore be zdaią przeciwne. 


= Wierzycie my mowił Prorok Jzaiafz do 


- fzraclicow aby ich w niefzczęściach po- 
Tom dho- > =A i cise 


d 
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malheurs, guc la main de Diet fort raconycieć - 


Crotex-vous. qu'il. Wait pas: le pouvoir de 
vous fauver, ou qu'il ait les oreilles bouchées 
pour ne pas entendre Vos prieres.. Ceux qui 
ont de pareils fentimens, de Dieu, qui fe 


défient de fa Puiffance & de fa Providence, . 


qui łe croient infenfible à nos maux, ou» 
tragent infiniment fa miféricorde & fa 
bonté. Ils fe figurent, comme faifoient 
les Épicuriens, un Dieu fourd , aveugles 
indolent, qui ne cohnolt point nos maux, 


‘qui wa nul égard a nos prieres, & qui 


wą ni la volonté ni le pouvoir de nous 
fecourir, Cenek point-là le Dieu que 
nous adorons ; il eft toùjours difpofć a 
nous combler'de bienfaits, & lors même 


qu’il nous afige, deit par de fecretes - 


vüës pour nôtre falut, & pour accomplir 


` 1e myftère de nôtre prédeftination: il faut 


donc nous abandonner entiérèment a fa 


Providence, foit' que nous foïons heureux" 
oumalheureux Vouloir ce que Dieu veuty ` 


cji la feule fien;e qui nous met ch répos. 


H 
i 


ER 


CHA- 
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ciefzył, że reká Bofka feurczoma ieh wierzy” 
cie,że niema mocy toybamić was? alboz wi 
Jego żatkane [4 aby prożb anch nie wy-. 
ffuchat. Ktorzy maig podobne o Bogu zda- 
nia, ktorzy mocy y Opatrzności Jego nie. 
ufaią, ktorzy myślą, że na nafze niefzczę” ` 


D 


*$cia nięczuyny ich, niefkończenie obraża- 


ią miłosierdzie y dobroć Jego.  Wyftawue 
ią fobie iako czynili Epikurcyczykowie, ` 
Boga gltchego, (zlepego, o nic niedbaią-- 


cego, niepoznaiącego, utrapicń nafzych ,.. 
rie mającego żadnego względu na prozby. ` 


nalze, niechcgcego ynie mogącego dać 


„ mam ratunku. Nie takiego my Boga czczie= 


my; Bog nalz zawfze "ef gotow zlewac. 


"na nas dôbrodzicyftwa fwoie a nawet w 


tenczas kiedy nas dotyka: czyni toz nic- 
dościgłych nam zamyfow Jego, aby nas 
zbawi, a przeznaczenia nafzego taiemnice, 
wypełnił, trzeba nam tedy poddać fię zu- 
pełnie Opatrzności Jego, czyli iefteśmy 


, fzczęśliwi, czyli niefzczęśliwi. Chcieć co 
Bog chce, iedyna teft umiejętność, ktora nam 


fpokoy ność przynosi. | 


\ 


tte 
CHAPITRE III. 
Le Prochain. e 


ję E y a une infinité de devoirs que Je Chre- 
A tien Honućie Homme cft obligé de rem- 
„ plir par rapport au Prochain, pour aler les 
. Maximes de la vie Chrétienne avec celles de 
Ja Vie Civile. Ces devoirs fe peuvent ren- 
fermer fous deux points efłentiels; faire du 


bien quand on le peut, & ne faire jamais de 
tort d perfonne. La prómiere Loi de Pégui- , 


té naturelle, eft de ne faire à autrui que ce 
que nous voudrions que Pon nous fit d nous 
mêmes. Certe Règle et d’une ćtenduć in 
finie, & comprend prefque toutes les obli» 
gations de la Vie Civile. Car fi nous 
Pobfervions exaëtement l’on ne médiroit 
jamais de perfonne, on ne prendroit point 
injuftement le bien d'autrui, nous ne fe. 
rions aucun dommage au Prochain, & nous 
lui rendrions tous les fervices qui feroient 
en nôtre pouvoir, Outre: les Loix de lhu- 
manitć & des bienféances naturelles, la 
Charité Chrécienne nous oblige très- étroi- 
tement de faire du bien à nos freres, de mé. 
nager leur réputation, ne faifant où ne di- 
fant jamais rien qui les chagrine ou ot les 
SĄ | €$- 
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| O Bliänim. 


NS fa powinności ktore Chrze-_ 


ścianin poczciwy. człowiek obowiązam. 
ny ieft wypełnić względem Blizniego, żby- 
połączył maxymy. życia Gbrzcściańfkiego x 
maxymami, życia okywatcljkiego. ‘Te po-, 
winności, we dwoch iftotnych punktach, 
żamknąć De mogą: czynić. dobrze gdy to 


możemy, a nikomu krzywdy nie czynić, Pier- 


wfze prawo naturalney fprawiedliwości 
icek, nie czynić nikomu tego, czegobyśmy nien 


chcieli, aby nam [amym czyniono. Ta regus. 


ła icht niefkończoncy obfzerności,. a prawie 
wfzyftkie. w. fobie zycia. Obywatelfkiego.. 


chowali, nie mowilibyśmy „złe o nikim, . 
pie bralibyśmy, niefprawićcdliwic. cudze: 
go dobra, żadney fzkody nieczynilibyśmy 
bliźniemu, a ufużylibyśmy mu we wizyft- . 
kim, coby tylko w, mocy. nafzey. było. 


Procz naturalnych praw ludzkości y.przy= 


d 


‘obowiązki zawiera. Bo gdybyśmy ią za- ` 


ftoyności,, miłość Chrześcianfka, écille nas — 
obowięzkie, abyśmy braci nafzym dobrze. ` 


czynili, ochraniali flawy ich, nie mowiąc . 
y nie czyniąc nigdy nic, co ich martwi ala.. 
Ray bo. 
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ett. Ainfi les maximes de la Vie Civile 
s'accordent en ce point ayec celles du 
Chriftianifme: Quiconque fait tort à un autre, 
dit PApótre, fera puni de Da injuftice, Dieu 
waant point égard aux perfonnes, Les Cbrę- 
tiens pouflènt la vertu encore plus loins 

_ car bien loin de faire quelque injuftice de 
gaïeté de cœur, ils ne rendent jamais le 
mal pour le mal, quelque perfécution qu’on 
łeur falle. Mais comme Ja plüpart des 
hommes ont beaucoup de tendreflé pour 
euxmêmes, & qu'ils n'aiment guères leur 
Prochain; ils ne régardent point avec les 
mêmes yeux les outrages qu’ils font, & 
ceux qu’on leur fait. Ils fe plaignent, ils 


PA Ai e ` y d fi a 
simpatientent pour l’injure la plus legerez ` 


l ils font froids & indifférens. pour des inju- 

ftices criantes, & pour des torts conlidćra- 

bles qu’ils font eux-mêmes à leur Procha- 
‘in, ; 

` L'intérêt obfcurcit l'éclat des plus bel- 

` łes actions; comme le défintéreflement ré- 

eve les moindres chofes & leur donne du 


e ch A 
. prix: ainfi pour être au goût des hommes, 


„la voie la plus courte eft d'aimer à leur 
faire du bien, Mais l'amour propre ÈJ Pin- 
teret pariiculier gótćnt touts EF corrompent 
les mœurs EF la vertus On fe détache de 
ierg, 


y 
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"bo uraża. A tak maxymy obymateljkiega., 
-ycia w-tym punkcie z Cbrześcianfkiemt. 


zgadzatą fe maxymami: Ktokolwiek krzys. 
wde czyńż drugiemu, mowi Apoftoł » be. 
dzie karany za niefprawiedlinwość fwoig, Bog 
nie ma względu ma, ofoby Chrześcianie 
w wyżfzym iefzcze ftopniu tę Gnotę zas, 


chowuią. Bo nie tylko że z, chęci ferca 


żadney niefprawiedliwości nie czynią; de: 


(złym za złe nigdy nie oddaią gayoy Day. 


gorzcy byli przefzladowani. ` Je nak po-. 
nieważ naywięcey ludzi maią wiele dla 
fiebie famych łagodności, a nie bardzo ` 
kochaią blizniego, nigdy iednemi ọczy- 
ma nie widzą krzywd, ktore oni czynią 
ani krzywd ktore im fa uczynione. Skat- 
Aa fe yw nięcierpliwość wpadaią za naÿ- 
mnieyfzą krzywdę, oziębli zaś fą y obo- 
jętni. na ńaygławnicyfze niefprawiedliwo- 
ści, y bardzo znaczne krzywdy, ktore om 
fami blizniemu czynią. . 

Jnteres ćmi naypieknieyfzych blafk 
czypności, iako niernterrefowanie Mkeraśi 


maymnicyfzę rzeczy, y fzacunek im daie. SW 


/Łaczym żebyśmy byli do guftu ludzi, nay- 
krotza ieft droga: lubić im ozynic dobrze: 
Lecz, miłość włafkay interes partykularny 
pfirią n ofiko y każą obycznie y cnote. Od- ` 


_dalmy fię od pefpolitego interefu, aby nie. 


SE 


` eet ; 
gens, pourvu qu’ils y tróuvent leur com- 
Pre, Les larmes, les gémiflémens des mal 


heufeux, ne les attendriflent point: ils vo- ` 
ient d'un œil fec & indifférent leurs poines ` 


. leurs mifères, & leur défefpoir. Leur foin 
unique eft de s’enrichir par quelque voie 
que ce puifle être. Le careétére de cette 
cfpece d'hommes eft entierement oppofć a 
celui de bons Citołens, de Chrétiens, & d’ Hon- 


nétes Gens. La charité des Partifans a une ` 


fphère fort reflerrée ; elle ne s'ćtend pas au 
dela des bornes de leur famille. Le zèle 
de la Patrie & du Bien public n'eft qu’une 
vertu en idée, dont on ne connoïît que le 

nom, fans en Voir aucun exemple. 
L’Ecriture Sainte a principalement loué 
Moïfe du grand zèle & de Vardente chari- 
té qu’il avoit pour fes freres : il pouvoit, 
s'il eût voulu, paffer pour le fils de la fille 
de Pharaon;il aima mieux être affligé avec le 
Peuple de Dieu, que de jouir des honneurs EF 
des délices de la Cour. Il s'expofa à toutes 
forces de périls, & à la colcre d’un Roi 
tout puiflant, pour fe mettre en état de re. 

tirer 


D Z \ 
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myfieć tylko o nafzych włafnych. Taki 


Zeit duch y polityka Partyzantow, nie wie- 


je ich to dolega, ieżeli podane od nich 
fzrodki przykre fą bardzo wielu infzym, y 
w niwecz ich obracaią byleby oni fwoié 
zróbili: Ani dzy, ani ięki niefzczęfliwych 
bynaymnicy ich nie miękczą, fuchym y 
oboiętnym'okiem patrzą na ich biedy, na 
ich nędze y pa ich rofpacz. Jedyne ich 
ieft ftaranie aby fię zbogacili, iakąkol- 
wiek być to może drogą. Charakter ta- 
kich ludzi ieft przeciwny charakterowi 


„dobrych obywatelow, Chrześcian, y po- 


czciwych ludzi. Miłość Partyzantow Zza- 
wiera fie w fzczupluchney sferze, a nie roz- 
ciąga fię za granicę familii włafney. Gor- 
liwość o Qyczyznę y o powfzechne dobro 
Zelt to cnota przez imaginacyą,ktorey famo 
tylko imie znamy, nie maiąc żadnego icy 
przykładu. Rój UZO RE 

Pifmo Swięte ofobliwie wychwalało 
Moyzefza z wiclkieÿ gorliwości, y z go- 
racey miłości, ktorą miał dla braci fwo- 
ich, gdyby był chciał, mogł fię był udać 
za Syna Corki Faraonowcy; wolał byd% 
uciemiężonym wraz z ludem Bofkim, niżels 
r honory y dworjfkie rofkofty opływać. ` Od- 
ważył fię na wfzyftkie niebcipieczenftwa, 
y na gnicwy, Krola naymgżnicylaego, aby 


f ——— 


H 
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_ tirer fon Peuple de Pefclavage & d'une dure 
fervitude, fous laquelle il gémidoic depuis 

` longtems. C'eft ainfi que les Princes & les 

© Grands fe doivent dire fans cellé A eux-mê. 


_ mes, qu’ils font établis de Dieu pour défen. . 


-| dre les foibles & les malheuteux contre la 


puiflance injufte, & la tyrannie de ceux qui | 


* Voudroient les opprimer. {ls ne doivent 
point mettre leur gloire à faire fentir le 
Poids d'une domination dure &incommo- 

„ de. * Car i/s font établis pour étre les Protec- 
*teurs,plBt0t que les Maîtres du genre bumain. 


EE 
Tout le monde nieft pas en état par la 
~ fitutation de fes affaires de pouvoir faire 
de grandes largeflès; mais les Riches font 
obligés de faire part aux autres du bien 
qu’ils pofledent au-delà du néceflaire. On 


cft étonné de voir des gens dans un. âge » 


“fort avancé, qui ne fongent qu’à épargner 
' à entafier des richefles inutiles, puifqu’il 
Jeur refte fi peu de tems pour en jouir. 
Chaque age a fes paflions: la voluptć, 
 "Pambition, occupent les hommes toura 
tour dans des agcs différens. II femble 
que Pavarice foirle partage & la pafon fa. 
orite des vieillards; parce qu'il ne faut 
` „pas fe donner de grands mouycmcns pour 
M nn SA ES 
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‘fe był fal lpofobnym do wyprowadzenia. | 


ludu fwego z ftrafznćy niewoli, y pne: 
go poddańftwa w ktorym deg sań 
fu ięczeli. ` E takci powini. Tam) Se 
nieuftannie mowić „Panowie y Monarc ho ` 
wie, że od Boga poftanowieni fe, aby fa- 
bych y niefzczęśliwych bronili, przeciwr 
Ko nieffufzney mocy, y tyrannii tych, kto- 
rzyby ich radzi przytlumić. Nie pow 
ni na tym chwały fwoicy ees aby 
infzym dawali poznać ciężar furowego, 
y niemilego panowania.  Pofłastowient 
bowiem fa, aby byli raczey opiekunami, a 
nie, Panami rodzaiu ludzkiegó. ` 
* Nie wfzyfcy dla, fytuacyi interefow 


© fwoich wielkie zdołaią czynić fzczodrości, 


le bogaci obowiązani {a udzielać inizym 
KSE dobr fwoich » ktorych więcey 
maig nad potrzebę.  Zdumiewamy sue 
dząc ludzi w podefzłym bardzo zabi U» 
ktorzy nie myslą tylko iakby ofzczędzić, 
a nazbierać niepożytecznych doftatkow, 
ponieważ im tak mafo czafu zoftaic , aby 
fie niemi ciefzyli. Każdy wiek fwoie m 
namiętności: Rofkofz y. ambicya w roznyc 
wiekach koleią zabawiaią ludzi. Łdaie 
fie że fakoinftwo doftało be w Roda. y 
'ieft ulubioną paffyą Starcow, nie PET „bo~ 
wiem trzeba im czynić zabiegow w to 


H 
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conferver ‘ce que l’on : 
femble que cette paflion ee bien mal pla- 


cée. Pourquoi garder avec tant de prócau-. 


tions des richefies dont la 
le dans un moment? La condition des 
hommes eft telle, qu’ils ont béfoin de 
Quelque paflion pour les amufer. Comme 
les vicillards font inhabiles & prefque 
infenfibles aux plaifirs, & qu'ils ne peus 


mort les dépouil- 


Vent plus fe donner toutes les fatigues 


> ils fe retranchent 
paffion moins tu- 


que demande l'ambition 

„a Pavarice, qui eft une 
multueufe & plus paifibl 

Peu de vicillards entrent dans les fern- 


timens que le vieux Caton avoit fur la fn : 


de fes jours. 


Quelque agréable que foit la 
wie, difoit ce 


fage Romain, qui s'étoit dé- 


voué tant de fois pour Putilitć de fes com- 


` patriotes, on vient enfin à s’en raffafier com. 
me de toute autre chofè 


Pon peut dire, Cef alez. Pai d'autant plus 
de droit de parler ainfi gue Vai vécu dure: 
manière dne me pas repentir d'être venu ań 
monde. Fen fors donc comme dune Hôtelle- 
rie, EF non pas comme de ma propre. maif0n. 
Car la Nature ne nous a mis au monde que 
comme dans un lieu de puffages E9 non pas 
dans une demeure fixe: -O Pheureux jour 
que celui où je frnrai de. cette foule impor. 
GE : tune 


oflede; mais il 


sily a un point où - 
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ae o maigs atoli zdaie fię że ta 
namietność Źle Zeft bardzo a 
na co fie przyda z tak wielką przezo Zen 
ścią ftrzedz doftatkow, ktora” im śmie > 
w iednym momencie wydziera? Taka ie 
kondycya ludzi, że iakicyś pañlyi 
buią aby fig nią zabawiali. Aże fta y 
nie fpofobni fọ y iuż prawie nie czuyn 
na uciechy, ani mogą wfzelkicy pracy 

odeymowac, ktorey ambicya LEA 
Raig fig przy łakomftwie, ktora to sa 
fÿs nie tak ieft zgiełkom podległa, y + 


lekó ‘ieft nad infze fpokoynicyfza. 


Fielu Starcow wchodzą w fentymen- 
ta, See miał fędziwy Katon na zo 
dni fwo ich: Aczkolwiek życie to, mi SG Ra 
mawiał ten roftropny pare z we 
tyle ra?y fakryfikował fię był dla bra | 
ziomkow fwoich, bywa tem czas mai 
nim nafjciemy, tak iako w/yfikiemi ar 
rzeczami; iefł ieden kres, gdzie ga 2 = 
dofyć. Tym miekf mam pramo mowić : y : 
że pewnym fiofobem żyłem, abym nie ža 7 s > 
żem przyfiedł na smiat. Wychodzę A e = 
gë Se SECH voie more Ge 

u. Gdyż natura nie pofeawsia n 
| EEN żak na mieyjcu deeg 
i nie tak tako w mi ls e En a 
kania. Canin Pczęśliwy ! kiedy 1 
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„Hume ÈI corrompué pon 


qui ont quitté la Terre avant moi. Ceux 
Qui ne fe confolent de la néceffiré de mourir, 


Que parceque. la vieillefić les mer Hors e 
rs , font picić. dl 
d'autre confolation 
& la bonne vie nous 


d'état de jouir des plaifi 

ne faut point chercher 
que celle que la Foi 
Peuvent donner. : 


+ IL faut donc nous fouvenir fans telle 


que Dreu nousa mis au monde pour faire dh 
bien, a fon exemple, à toutes fórtes de perz 
fonnes ; car il fait luire fon foleil far les 
bons & fur les méchans! - Il ne faut point 
vous inquiéter fi eene à Qui vous faites 
parede vos bienfaits en auront de la recon* 
noiflance, ou s'ils vous paicront d’ingrati- 
‘tude. Ce quia"rendu fi c 
d'Alexandre; outre fes grandes victoires, 
ćtoit le plaifir fenfible qu’il avoit à donner, 
Toutes les richefies de A: dont il fe vit 
pofleficur, 
Je tenter, ni de changer fon tempéramente 
Hdonnoit les Roïaumes comme on donne 
une Couronne de fleurs, fans rien retenir 
‘Pour foi que honneur de les avoir conquis, 
g C'eft maintenant une veriu afez rare 
que d'aimer A Jaire du bien aux autres en 


f 


d SES KE ee 
r me rcjoindre. à cetie 


"teg 
divine EF beurenfe troupe de grandes Ames, ` 


. Jie złączył z owym Bofkim y Błogofiawionym, 


ćlebte la mémoire ` 


ne furent ' jamais capables de ~ 
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o uprzykrzonego, y zepfitego ginu, abym. 
wielkich Duk orffakiem , kiore przedemng ada 
WAS CA Ci zaś wanie + 
umieią fig pociefzyc nad potczebą sai za 
nia, tylko fzczegulnie , że ftarość:0 cym 
ie im fpofoby, że tofkofzy więccy zaży 
wać nie mogą, godni ią Per 
Mie powinniby infzcy pociechy mę COP 
nad tę ktorą wiara y życie dobre dać SC 

"Potrzeba nam tedy nieuffannie fobie 
przypominać, iż Bog polfanomid nas na Si 
świecie, abyśmy dobrze czynili idąc = Jeg 
przykładem , wiyfikiego | gatunku lu a 
ponieważ każe oświecać Sfońcu AR 
złych y dobrych.. Nie mafz he tym tra- 
fować, iezcli ci, ktorych utzeftnikami fafk : 


«twoich uczynifz, będą ci wdzięczni,: albo 


że ci niewdzięcznością zapłacą. Co lczys 
ilo wk "AR Alexandra pamieć, icit 
wdzieczna radość ; ktorą mis, rozdaiąc 
wfzyftkie  doftatki , ktorych widział Ge 
być Panem; mie potrafiły go uigc, aniteme 
peramentu iego odmienić. Rozdawał Kro- 

leftwa, iak kto daie wieniec uwity z kwiat- 
kow, nic ue ee tylko 

,że ic zdobył. Ze Aron 

SC teraz aa cnota icf, aby kto 
Zum dobrze czynit, [am fichie Se 
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| fe dépouillant foi-même de ce que l'on: pos- 
fede: cependant cet un moien bien 
prompt & bien für pour fe faire une gran- 
de réputation. On eft encore obligé de 
foutenir les intérêts des perfonnes que 


nous connoiflüns, quand on leur fait de 


mauvaifes affaires contre la jufłice & 
l'équité. Autrefois quand les Seigneurs 
avoient quelque querelle, tous leurs pa- 
rens, leurs amis, leurs vaffaux ćtoient 
obligés d'r prendre parti: ceux qui rćfufo- 


ient de le faire, étoient privés de la fuc- 


ceflion: ce qui paroit de plus fingulier, les 
Evêques mêmes alloienc porter les deffis, 
& beniffoient les armes des combattans. 
Les Maximes de la Réligion obligent 
 tres-ćtroitement de pardonner. Il y a mème 
en cela une grandeur dame naturdlle qui 
convient parfaitement à un boznćte homme. 
bonne fortune & la profpérité contribuënt 
merveilleufement à faire oublier de petites 
injures, qui cauferoient plus de chagrin 
dans un état moins heureux & moins agré- 


able, La joie que l’on goûte lorfque Det 


prit cft content, fait que Pon eft moins fen- 
fible à de petites difgraces qui ne fonc 
gueffleurer le cœur & qui feroient beau- 
coup plus d’impreffion fi l’on étoit dans une 


fitutation moins heureufe. Il faut donc ayo- 


‘ir égard au tems & aux lieux, quand on 
voit 


4 
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z tego co prawdziwie dzierży. Przecież ieft 
to fpofob wielce prędki y bardzo befpie- 
czny aby fobie wielkie ziednać imie. Obo- 
wiązani także iefteśmy utrzymywać inte- 
refa ofob, ktore znamy , kiedy kto na 
nim  powfłaie ` przeciwko  fufzności 
y fprawiedliwości. Przedtym kiedy Pano- 
wie kłotnią iaką mieli,wfzyfcy ich krewni, 
przyiaciele, hofdownicy obowiązani byli 
wiązać fię z niemi, a ktorzy wzbraniali 
fig tego czynić, odrzucano ich od fukces- ` 


‘fyi; co zaśw tym ieft nayofobliwfzego , 


że Bifkupi fami pofyłani bywali z wyzy- 
waniem na poicdynek, y oręże święcili. 

| Mastymy Wiary naffey nayścisiey nas 
obowięzuią do odpufśczania nieprzyiactołom. 
Jeft także w tym wrodzona wielkość Du: 
fzy, ktora dofkonale przyzwoita icft pocze 


'ciwemu człowiekowi. Dobra fortuna y 


pomyslność przedziwnie pomagaią do za- 
pomnienia pomnieyfzych krzywd, ktore 
w fłanic mniey fzczęśliwym y mńicy 
wdzięcznym dalekoby więkfzą fprawiły 
przy krość.. ` Wefele ktore wewnętrznie mg: ` 


my kiedy umyf iet kontent, fprawuie że `" 


mnicy czuyni iefteśmy na lekfze przypad- 
ki, ktore ledwie zadrafną ferce, a daleko 
bardziey by nas raziły, gdybyśmy byli w 


7 


Tóm IL I trze- 


maner  fzczęśliwizey fytuacyi.  Zaczym 
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des fujcts affez frivoles, Dieu a promis 
„de nous pardonner toutes les fois que nous. 


nous Humilierions devant lui. 1l n’a pas 


même fixé combien de fois il nous pardon=. 
neroit, afin que nous efpćrions toujours en. 
‘fa miféricorde, & que nous ne tombions. 
point dans Pabattement à la vuć de nos, 


offenfes.Cette grande bonté de Dieu doit nous 
| fervir de régle à l'égard de nôtre Prochain. 


| L'Efhece d'hommes la blus:d craindre pour. 
Je commerce de la Vie Civile, ce font ceux, 
qui fous de faux femblans d'amitié récelent. 


` un efprit double & fourbe. Ils amufent le 


monde par de beaux difcours, & trament, 


fourdemenc de mauvais defléins, contre lef- 
quels on ne peut fe précautionner, étant fé- 
duits par les belles apparences dont ils vous 
€ndorment. Po 

o IH eft aifć de connoitre quand on s’ac- 
quite de ce que Pon doit à fon Prochains 
‘Qu'quand on y manque; puifque tous ces 
devoirs roulent fur ce feul principe, de we 

jamais faite à autrui, ceque nous ne voudri- 


ons pas que l’on nous fit a nous-mêmes. Un 


Homme de bien, uw Chrétien Honnête bom, 
me, c'eftà-dire, équitable & Jufte, n’ôtera 
jamais rien à perfonne pour fe l'appliquer, 
& quiconque héfite fur ce principes fçaic 


pas 


` 


it dés peffonnes qui fe chagrinent pour. 


sę 
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| grzeba mieć wzgląd na czafy y na mieyfca; 
- kiedy widziemy ofoby frafuiące fie z dofyć 


błahcy przyczyny; Obiecał nam Bog o 


' pufzczać ile razy fig przed nim upokorze- 


my, ani nawet nie założył wiele razy nam. 
odpuści ażebyśmy zawfze w miłofierdziu 


Jego ufali, anie wpadli w iakąś rofpacz 
/zapatruiąc fig na nieprawości nafze. Ta 


sbielka dobroć Bojka, powinna nam być pra- 


> widłem wzgledem bliźniego nafiego. 


„Gatunek ludzi ktorych Ge naybardzicy 


w jpołeczności %ycia Obywatelfkiego Jgkać ` 
, potrzeba, {à ci ktorzy pod: płafzczykiem 


przyiazni taig fię z duchem zdradzieckim 
y chyttym, pięknemi dyfkurfami fudza lu- 
dzi, a potaiemnie ukfadaią ofnowę prze- 
wrothych zamyfłow, przeciwko ktorym, 
nie można fię nagotować kiedy nas śliczne= 
mi powierzchownościami Tudzą y ufypiaią. 

Łatwo ieft.poznać kiedy zädolyé czy- 
niemy cośmy powinni bliżniemu nafzemu, 
albo kiedy nie czyniemy, ponieważ te 
wfzyftkie obowiązki na icdney be zafadza- 
ią Uftawie: Aby nigdy infzym tego nie czynić, 


«zegóbyśruy niechcieli, aby nam famym inni 


czynili. Dobry Chrześcianin poczciwy 
człowiek, to icft dobry y fprawicdliwy nie 
wezmie nic nikomu, aby to fobie przywła- 


fzczał, a ktokolwick powątpiewa o tey 


Kol dem GW pra- 
> 


4 
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pas même ce que c'eft que d'être un konne- 
te bomme. Dans les queftions qui régardent 
les mœurs, chacun dócide felon fonamour- 
propres Les uns traitent d’aétions mon- 
ftrucufes ce que les autres rćgardent Com: 
me des chofes purementindiférentes. Les 
uns panchent du côté de Putilité, les autres 
fuivent les fentimens de l’honnèteté, & ne 
font jamais de démarches préjudiciables à 
leur Prochain, 

"Le fameux Scevola, fi célèbre parmi les 


Romains, voulut acheter un fonds de ter= 


re, & pria le Vendeur de lui en dire le 


le lui dit de bonne foi; mais Svévola 
croïant que ce fonds valoit d'avantage, lui 
en donna mille écus au-delà de ce qu’il 
avoit demandé. Les perfonnes intéreflées 
croient que cette générolité n'eft pas d'un 
homme habile: mais c’eft confondre les 
véritables idées, que dé mettre de la dif: 


` férence entre Phabiletć & la probité, & 
- d'avoir ‘établi que celui-là nett pas un 


habile homme Qui ne fçait pas prendre 


fes avantages, ou qui néglige de faire 


fon profit. ‘Ainfi raifonnent & penfenc 
A 4 .- à 4 

ces hommes avides qui prénnenc a toutes 

mains, & qui croient que tous les moiens 


de s'enrichir font légitimes. La décadence : 
& les malheurs de leurs pareils ne les ćton- 


nent: 


prix au plus jufte & fans le furfaire; il 
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prawdzie,ani nawet wie co to ieft być czło- 
wiekiem poczciwym. O kweftyach ktore ` 
fe obyczaiow tykaią, każdy fądzi według -' 
włafney miłośći fwoicy, iedni maią iak 
jakieś poczwarne czynnośći, ktore inśi mas. 
ią fobie cale za rzecz oboiętną. Jedni fkła-: 
niaią fig naftrong pożytkow, inni idą za 
zdabięm poczciwości, y nigdy nie czynią 
krokow bliźniemu fzkodliwych. ] 

. Sfawny Scewola, tak między Rzymian. 
pami rozgłofzony, chciał kupić kawałek 
gruntu, y przedaiącego prośił aby mu po- 
wiedział cenę według flufznosci, y bez. tar”. 
gu: przedaiący uczynił to dobrą. wiarą.. 


'Scewola rozumiciąc, że ten grunt więcey. 


wartał, daf mu tysiąc talerow, nad to iak 
był zacenił. Jntereflowani ludzie mniemaią, 
że takowa wfpaniałość nie ieft biegłego 
człowieka, ale ieft to miefzać prawdziwe: 
o zczodrobliwości rozumienia, czynić ro=. 
żnicę między biegłością a poczciwością,, 
a za rzecz pewuą gruntować, że ten nie ieft 
obrotny człowiek, ktory nie Umie zażyć 
pożytkow fwoichy y ktory niędba, iak mo- 
że z tąd zyfkać ; Tak fobie wnofzą y tak 
myślą owi chciwi. ludzie, ktorzy cafemi 


rękami biorą , mocno wierząc, że wfzyft-. 


kie fpofoby do zbogacenia De fa (p rawie». 


` dies, Upadek y niefzczęśliwość, rownych 


im 
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nent point, Ces fortunes élévées ‘fur le 
crime & |injuftice , reflemblent à une 
maifon bâtie fur le fable que le prémier 
‘tourbillon renverfe. Le principe fecret 
de ces chütes fubites, c’eft l'iniquité qui 


a fervi de bafea l’établilement de cette ` 


fortune précipitée. Ila falu; pour entas- 
fer & accumuler ces grands fonds, oppri- 
mer une infinité de malhcureux , dont les 
gómiflemens & les larmes ont monté juf- 
qu’au Trône de Dieu, qui d’un foufile a ré- 
duiten poufñliere ces Coloffés. 

On commet quequefois de grandes 
injuftices jufques fur les Tribunaux de la 
Juftice même. Les brigues, les follicita- 
tions, les cabales, les détours, & les intri- 

, gues, dont on fe fert pour furprendre la 
Réligion & lintégrité des Juges, les arti- 
Bees, les déguifemens dont on paillie une 


 mauväife caufe, accablent le bon droit & 


font triompher Piniquité Mais quelle 


confufion & quels rómords ne doivent, 


point reflentir ceux qui ont recours à des 
moiens fi injuftes , pour s'emparer d'un 


héritage, ou d’une autre efpece de bien ` 


qui ne leur appartient pas? Ils devroient 

fe dire à eux-mêmes, convaincus par Une 

expérience ‘continuelle, qu’un bien mal 

acquis fond comme le fcl dans Peau, cn- 
S tre 
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im ludzi, bynaymniey nie zadziwi, te for~ 
tuny na zbrodni y.na niefprawiedliwościs:. 
wybudowane, podobne: fą domowi We 
wionemu na. piafkus. ktory za pierw{zym- 
wichrem wywraca De,  Zrzodło tych na- ` 
głych upadkow., ief. niefprawiedliwośc 
ktora gruntem była do uftanowienia tey 
gwałtowney fortuny. ; potrzeba było na. 
zgromadzenie y zebranie tych milionów 
uciemiężyć niezliczoną moc nędznych lu- 
dzi ktorych-jęki y {zlochania az do Tronu 
BOGA przedarty fig, kçory iednyń wio». 
nieniem w proch obrocił tekolofy. 

Wielkie niefprawiedliwości » częfło= 
kroc. bywaią popełnione na ftolicach' fa- 
meyże (prawiedliwości. Spiknienia, poleca». 
nia, wichrzenia, przewroty y intrygi kto- . 


` rych.w prawie zażywaią,ażeby cnotę y pocz... 


ciwość Sędziow. ułowić, fztuki y- mamic- 
mia, ktoremi naÿgorfza fprawa upftrzo-.. 


‘nabywa, naylepfze obarczaią prawo, a ` 


daią niefprawiedliwości tryumfować. Lecz. 


oke hańby, y iakich zgryzot, nie maig 


oczuć ci, ktorzy. fig do tak niefłufznych 
udaią fpofobow, aby opanować dziedziśtwo, 
lub iakicżkolwiek infze dobra ktore im, 
nie. należą?” Powinniby fami fobie mo- . 
wić , nieprzerwanym : doswiadczeniem., 
przezwyciężeni s, że, zlę nabyte a p. 
AL; 
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tre les mains de ceux qui Pont ufurpé in 
` juftement, 8 . qui n'ont pas mis en prati-. 


que le principe, de ze faire, jamais à autrui 


ce que nous ne voulons pas que l’on nous fat : 


& nous-mêmes. 
C'eft une cruauté a(feg ordinaire dans 


le monde que de s'acharner à pórfćcuter' 
„des perfonnes fans appui & fans fecours«' 


Plus ils font malheureux, plus on croit 
avoir droit de les opprimer. Voilà ce qui 
fait que tant de gens abufent fi injufte- 
ment de leur crédit, de leurs richeffes , 
de leur autorité, pour réduire aux der, 
nieres extrémités den malheureux qui 
n'ont point de reflource, & qui fe voient 
‘hors d'état de leur réfifter. 

A combien de gens ne feroit-il pas 
plus avantageux d’avoir moins d’efprit, 
&\ dótreemoins fçavans qu'ils ne font! 
„ce qui paroit un paradoxe, Ils tournent 
en artifices & en fourberies leurs lumieres 
. & leurs talens, pour faire des torts confi- 
dérables à leur Prochain, Je ne parle point 
de ceux qui abufent de leur efprit contre 
la Réligion; car ce n'eft pas de quoi il 
€ queftion ici. [ls l'emploient a cher- 
cher des contrariétés, & des impoflibilitćs 
prétenduës: & comme ils n’en fgauroient 
trouver, ils s'appuient'de faufles raifons, 
pour calmer leur confcience , & jouir de 


quel- 
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fol w wodzie topnicie w ręku tych, ktorzy ` 


go fobie niefprawiedliwic przywłafzczaią, 
y ktorzy nigdy nie śzli za tą nauką, aby 
nigüy nie czynili nikomu tego, czego niechcg 
aby im insi czynili, WA 

Prawie zwyczayne Ze na świecie okri- 
cieńftwo, zaiadać De na przesladowańia lu- 


dzi bez wfparcia y bez pomocy. Jm bar- 


dziey fa niefzczęśliwi , tym bardzicy . mý- 
slemy mieć iakies prawo na ich pognę- 


 biente: y toćto fprawuie że tylu ludzi tak 


niefprawiedliwie zażywaią kredytu fwego, 
fwoich bogaćtw y fwey wfadzy, aby do 
oftatniey rofpaczy przyprowadzili niefzczę- 
śliwych, ktorzy infzego nie maią fpofobu, 
a widzą be w tym ftanie że fe im oprzeć 
nie zdołaią. - | 

Jak wielu ludziom dalekoby poży- 
teczniey było, gdyby: mnicy dowcipu mie- 
li y mniey nauki, idk ią w famey rzeczy 
maig. Zdaje be dziwaczna ta prawda; na 


` fztuki y na fzalbierftwa obracaią światło 


y talenta fwoie, aby znaczne krzywdy bli- 
zniemu czynili, Nie mowię otych ktorzy 
przeciwkoRcligii rozumu fwego zażywaią, 
bo nie o tym tu mowa: Zażywaią dowci- 
pu fzukaiąc przeciwności y niepodobicń< 
ftwa,a nie mogąc ich znaleść na faifzywych 
wipicraig fig racyach, aby di 
ës Wo 
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. Quelque apparence de repos dans une in- 
ćredulitć ‘affeëtée = GE 

JL »'eff jamais permis de faire aucun 


tort à fon Prochain, dans quelque fituation ` 
que Pon fe trouve, ES quoiqwon le pui(fe faira, 


impunément. Quand lutilité ne fe peut 
accorder avec ce qui eft honnète & per 


mis, on s'attache à ce qui paroit le plus. 


utile. C'efł ce qui a introduit la corru- 
ption parmi les hommes; cef la fource 
des rorts & des vexations que l’on fait fi 


fouvent au Prochain. Car où font ceux ` 


"qui s’abftiennent de faire des injuflices 


don il leur revient quelque profit, s'ils ' 


peuvent s'en promectre l'impunité, & s'ils 
ont quelques moïens d’en dérober la con- 
` noïlfance à tout le monde? Us ont encore 
quelque refte de pudeur, & ils prennent 
des précautions pour cacher certaines dés 
marches qui les feroient régarder comme 
des fripons: mais quand ils peuvent met- 
tre leurs affaires a couvert, & tromper 
finement le Public, en mintćreflant que 
leur confcience, ils fe proftituent à des 
baffefies dont ils ont honre en fecrer e & 


qu’ils ne peuvent s'empêcher de fe répro- - 


cher intérieurement à eux-mêmes, quand 
cils y penfent de fang froid. Les maxi 
mes de la Confcience & de I Honneur doi- 
vent Gre d'un ailes grand poids pour 

Tetes . 


ken 
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fwoie ufpokoili, a mogli zażyć iakiegoś 
fpoczynku przy zmysloney niewierności. 


Nie godzi De nigdy Bliźniemu rafferre 


< czynić krzywdy m iakimkolwiek znayduiemy 


fe położenie, J luho. moglibyśmy to- czynić 
żadncy nie Igkaiąc ie nagany. Kiedy póży* 
tek niemoże fiez tym zgodzić, co ieft pocz- 
ciwego y pozwolonego, da tego fig wiąże» 
my, co De pożytecznicyfzego być zdaie 5 


` tym fpofobem zepfucie między ludzi wpro- 


wadzone ieft; to ieft zrzodło krzywdy 
uciążliwości, ktore fię wyrządzaią Bliznie- 
mu. Bo gdzię fa ci ktorzy De wftrzy my» 
waią od niefprawiedliwości gdy im zyfk 
jaki ztąd przychodzi, icżeli mogą fobie 
„obiecować, że nie będą za to karani, y ie- 


(żeli maią iakie fpofoby aby fig z tym 


. przed całym światem ukryli. jefzcze ia- 
kaś refztę wftydu zatrzymuią y oftrożności 
zażywaią, aby niektore ukryli zdrożności, 
dlaczegoby ich za mataczow ofądzono e 
ale iak prędko interefla fwoic utaić mogą 
y fubtelnie ofzukać wfzyftkich, odwofuigc 
De na (umnienie fwoic odwazaig fig na 
podłości,, za ktore wfłydzą De fkryćic, ` 
ani mogą wftrzymać fię aby fobie fami we- 

| wnętrznie.tego nie zarzucali gdy o tym 
z powolności myślą. Maxymy fumnienią 
y honoru, mai być wielkiey wagi na 
zał ` btrzy= 


` 
H } 


tourné. 


T 
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wetenir le Chrétien Honnête Homme dans 


fon devoir. Quand il veut faire quelque 
entreprife , ou les intérêts du Prochain 
pourroient être bleffós , il ne s'informe 
point fi le Public le régarde, ou s’il a le dos 

Les Particuliers qui prennent le bien 
d'autrui, ou qui font quelque tort confi- 
dórable au Prochain, font déclarés infames, 
on les punit par d’honteux fupplices; mais 
les Princes coin leur gloire a mefu- 
re que leurs ufurpations font plus grandes. 
Ce qui a fait cette haute réputation d Are: 


andre qui dure encore dépuis tant de fié- 


cles c'eft qu’il a dépouillé par la force & la 
violence un poffeficur legitime de tous fes 
Etats, quoique ce Prince ne lui eût jamais 
fair aucun tort, & qu’il ne penfat point à 
lui faire la guerre. Fules Céfar s'eft rendu 
fi fameux, pour avoir fait perir douze-mille 
Hommes dans les cinquante-deux batailles 
qu’ii donna pendant fa vie. ` Il en donna 
trente dans les Gaules, où quatre-cent-mil- 
le hommes perdirent la vie pour ćternifef 
la gloire & le nom de ce Conquérant. 


"© Pour raifonner du plus grand au plus: 
petit, il ne faut jamais faire tort au Procha- 
in, quoiqwon pùt le faire impunément par 


le dégré de fupériorité que Pon a audeflus ` 


de 


l 
i 


' utrzymanie 
"człowieka w powinnościach fwoich. Kie- 
dr co chce przedfięwżiąć w czymby inte- 
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res Bliźniego mogł być rażony, nie do- 
wiaduie fic bynaymniey ieżeli ludzie na 
niego patrzą, albo ieżeli tyłem ieft do niche 

Partykularni ludzie, ktorzy cudze do- 
bra biorą, lub znaczną iaką krzywdę Bli- 


żniemu czynią, ofądzeni bywaią za Infa- 
mifow, karzą ich haniebną śmiercią ; lecz 


Krolowie przyczyniaią fobie chwały im 
więkfze Dich uzurpacye. Co tak wyfo: 


ką uczyniło Alexandrowi reputacyą, kto= ` 


ra od tylu wiekow iefzcze trwa, to ieft że 


fifa y gwałtem prawemu Pofleflorowi, wy- 


dart wfzyftkie Jego ftany, chociaż ren 
Monarcha żadney mu nigdy nie uczynić 
krzywdy, ani kiedy pomyślał wojnę z 
nim toczyć.  Juliufz Cefarz tak fe ftat 
Hawny dla tego, że dwanaście fet tyfięcy 


| Ludzi w pięcdziefiąt dwoch bataliach zgu- 


bif, ktore przez życie fwoie wydał. Wy- 
dał ich trzydzieści w dawney Gallij, gdzie 
czterykroć flo tyfięcy ludzi życie ftracili 
na uwiecznienie chwały y imienia tego 
woiennika. $ 
Abyśmy mowili o wfzyftkim idąc od 
wielkich rzeczy do mnieyfzych , nigdy 
nie potrzeba bliźniemu krzywdy Rz? 
EEN * 
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de lui, & par la dépendance où fa mauva- 


ife fortune le réduit. Ce une grande 


cruauté de traiter durement de pauvres 
Domeftiques qui étudient à vous plaire, & 


qui fentent moins leur mifére quand ils y 
peuvent réüffir. Lies Domeftiques doivent 
à leurs Maîtres de la fidélité, de la foûmif- 
fon, & tous les fervices qu’ils peuvent 
leur rendre chacun felon fon état. En ré~ 
compenfe les Maîtres font obligés de com- 
patir à leur. infortune, de païer cxaétement 
leurs gages, & de leur procurer, s’ils le peus 
vent quelque ćtablifement, pour les met- 
tre à couvert de la pauvreté & dela misère 
dans leur vieillefie, qui les met hors d'état 
de travailler & de gagner leur vie. À voir 
Ja dureté & l’inhumanité avec laquelle de 
certains Maîtres traitent leurs: Domefti- 
. dues, on croiroit qu’ils ne les régardent 

que comme des bêtes de charge. Si des 

Barbares en ufoient de la fotte on s’en ćton- 

neroit moins; mais que des Chrétiens tour- 
| nentent comme des Corfaires, de malheu- 
eux Domeftiques, c'eft une barbarie qui 
ne peur trouver d'excufe. Comment au- 
ront-ils de la charité pour des ćtrangers, 


D 


puifqu'ils en manquent pour ceux qui leur 
rendent tous les fervices qu’ils peuvent? 
On les bannit fans leur donner aucune ró. 
compenfe, & quelquefois meme oi ajoûte 
Ens 
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lubobyśmy mogli fobie w tym pozwolić 
dla nafzey nad nim zwierzchności, lub dla 
Jego podłegłóści w ktorey go trzyma zła 
fortuna. Wielkie ieft okrucieńftwo furo- 
wo obchodzić De z nędznemi damowemi, ` 
ktorzy podobać ci be pragną, y ktorzy: 
mnicy czwią mizeryą (woię kiedy ci mogą 
dogodzić. Słudzy powinni Panom (woim 
wierność, ufzanowanie, y wfzyftkie ufługi, ` 
ktore każdy czynić powinien według fta- 
nu fwego. W nadgrodę tego Panowie 


'obligowani f} mieć litość nad kondycyą 


fużących, zupełnie im wypłacać zaflugi,* 


-obmyślić im ieżeli można uftanowienie 


jakie, aby nie przyfzli do uboftwa y do 
nędzy w fłarości ich, gdy więcey nie będą 
mogli pracować ani zarabiać. Patrząc 
„na furowość y na nieludzkość z ktorą fie 
obchodzą pewni Panowie z fłużącemi fwe- 
mi, trzebaby powiedzieć, że ich maią iak 
za zwierzęta. Gdyby barbarzyńcy tak 
czynili mnicyby$my De dziwowali; lecz że - 
Chrześcianie paftwią be iak Morfcy ro- 
igboynicy nad mizernemi fugami, to okru- 
cieńftwo wymowki znaleść nie może, iak 
tacy ludzie maig mieć ludzkość dla obcych, 
kiedy iey nie pokazuią dla tych , ktorzy 
im iakie tylko mogą wyfługi czynią. Bez 
żadncy zapłaty bywaią wygnani, czafem 
: nawet. 
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encore de mauvais traitemens aux injures 
„dont on les accable. ` S 

Une fuit pas au Chrétien Honnêt 
Homme de ne faire aucun tort confidérable . 
au Prochain pour des intérêts temporels, il. 
doit auf ufer d’une grande circonfpeétion 
& d'une grande tetenuć pour ne le point 
offenfer par des jugemens téméraires: C’eft 
un défaut afféz ordinaire de juger mal de fon 
Prochain, & quand il fait de bonnes aćtions, 
d’en condamner les intentions, pour avoir 

„le plaifir malin de cenfurer & de mettre les 
autres au-deffous de foi. Cette pente na» 
turelle à interprèrer tout en mauvaife part, 
cht un grand préjugé contre ceux qui ju- 
gent de la forte. . Une Femme qui attache 
du crime aux moindres clins d’yeux d'une 
autre Femme, à tous fes geftes, à fes a&i- 
> ons les plus indiffćrentes; & qui trouve du: 
`` myfère dans toutes fes démarches, n’eft pas 
toûjours la plus réguliere du monde; quoi: 
qu’elle affeéte cette critique ‘rigoureufe 


pour fe mettre bien au-deflus des Femmes ` 


ordinaires. Céux quiont une véritable 

probité, croient aifóment que tout le mon- 

de leur reffemble. ` Bien loin d’actacher du 

crime aux chofes innocentes, ils prennent 

même en bonne part des ations ` Équivo- 

'qucs, ou quand on ne peut 7. les 
| ) jufti- 


\ 
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nawet do tey krzywdy łączą fie iefzcze y 


sde traktowania ktoremi bywaią obarczeni. 


Dla Chrześcianina poczciwego czło- 
wieka, nie dofyc iet ażeby Blizniemu 
znaczney żadney krzywdy nie czynił w do- 
czefnych ‘inrereffach , powinien iefzcze 
wielkiey zażyć oftrożności , y wielkiego 
utrzymania aby go nigdy przez /ekkomyślne 
fadzenie nie obrażił. Dofyć to ieft zmy- 
czayny błąd źle (ydzić o Bliżnim, a ieżli do- 
brze czyni, potępiać go o złe intencye ,, 


. byleby mieć złośliwą uciechę cenzurować 


infzych, y niżey ich nad fiebie położyć. 
Ta wrodzona fkłonność wfzyftko na złą 
ftronę tłomaczyć , ieft wielki przefąd y 
niegodziwa opinia.  Białogłowa ktora ` 
znayduie wyftępek w naymnieyfzym mru- 
gnieniu oka infzey białogfowy, we wfzyft- 
kich iey geftach, we wfzyftkich nayobo- 
iętnicyfzych czynnościach, y ktora w kaï- 


ds H bt « DH . a Ń „+ 
dym iey kroku, taiemnicę iakąś upatruie, 


fama nie może być bez ale, luboli umysl- 
nie z tą furową wyieżdża krytyką, aby fe 
pokazafa że więcey waży nad ordynaryine 
Bialoglowy.  Kiorzy maią prawdziwą 
poczciwość , łatwo wierzą że wfzyfcy lu- 
dzie {a im podobni. Nic tylko w rzeczach 
niewinnych nie fzukaią wyftępku, ale y 


©wfzem akcyc oboiętne, na dobrą ftrong 


Tom IL K bio» 
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jufufier, ils excufent les gens fur la drot, . 
ture de leurs intentions, 6 n’épargnent 
rien pour inipirer aux autres leurs fenti- 
mens, & pour fauver la réputation des per- 
fonnes que l’on ‘attaquer 


` nef} permis de juger mal que dans Pevi 
dence EF la certitude, lorfque l’état de la 


chofe ne permet pas de fela diffimuler à — 
foi-meme. Un concubinage public, pat: 
exemple,un'adultere fcandaleux,unlfurier 


qui ne prend nulles mefures pour palliet 
fes injufticeś; la temóricć confifle à juger 
fans avoir une preuve ou une raifon.fubfif. 
tante, pour déterminer ou appuier le juge» 
ment que l’on porte. 


Nous ne jugeons pas des autres par - 


leur mérite perfonnel ou paï leurs bonnes 


qualités, nous en jugeons par la manićre. 


dont. ils nous:traitent, & felon que nous 
fommes contens ou peu fatisfaits de teur 
conduite à nôtre égard, Leur perfonne 
nous agrée fi leurs procédés nous font fayo- 


‘rables; nous leur trouvons du mérite à pro- 


poon qu'ils mous mćnagent, & qu'ils 
ont leurs efforts pour nous plaire & Dout 
entrer dans nos intérêts. 

La plüpart des affaires humaines ont 


plufieurs faces, & peuvent êcreconfidérées ` 


par 
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biorą, a kiedy nie mogą ich cale ufprawie-* 
dliwić, przynaymniey wymawiaią ich, Ze 


' zawfze profte mieli intencye, nie opufzcza-, 


ige nic, aby infzych do fwoich zdań przy- 
wiedli, dla ocalenia ffawy Ofob przefzla- 
dowanych. > 
Niegodzi fie żle fądzić chyba w oczywim 
Jłościy w niezawodney pewności, kiedy fa~ 
mi u fiebie przekonani iefteśmy o prawdzie : 
Publiczna naprzykład naloznica, gorfzące 
cudzołoftwo, lichwiarz niefprawiedliwo= : 


ści fwoich nie taiący, {prawy fa iawne, y 
_zbrodnie oczywifte. Lekkomyślność w 


fadzeniu w tenczas ieft, kiedy bez żadne- 
go dowodu y bes żadney fufzney przyczy- 
ny, utwierdza kto cudze o tym złośliwe. 
opinie. = a 

Nie fądziemy infzych według tego 
iak z w łalney ofoby lub z dobrych przy- 
miotow wartaią. Sądziemy ich dlatego. 


iak fie z nami obchodzą, y iak iefteśmy z 


nich kontenci; cokolwiek fig nas famych 
tycze. Miła nam ieft ich Ofoba ieżeli 
ich obeyścia nam fą przychylne. Mamy ich 
za ludzi zacnych według proporcyi iak 
mas (obie uymuią, y ieżeli fie wysilais aby 
fig nam podobali y w nafze interefa wcho- 
delt, ` 

| Więcey ieft fpraw ludzkich ktore mas 


ią kilka owarzy,y z rożnych ftron mogę 
d K , 


eh być 
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«par diffćrens côtés; il ne funt pas tokjours , 


croire les apparences dont les Gens habiles 
fçavent éblouir la multitude, fans leur 
faire connoître les véritables motifs qui 
les font agir. Ileft aifé de donner dans 
ce piège, fi Pon n’examine avec une grai- 
' de circonfpećtion la matière dont il s’agit, 
& les rapports que viennent vous faire des 
perfonnes peu finceres pour vous aigrir. ' 
Prenez garde d'effenfèr par des plaintes 69 
des reproches hors de fuion un bomme qui 
peut devenir vôtre am. Les tems changent 
& les conjonctures. Ceux qui font aù- 
jourdhui vos Ennemis, peuvent devenir 
vos Protetteurs. Ne les obligez donc pas 
à vous hair, par de mauvais procédés qui 
- les éloignent de vous fans retour, en vous 
‘attirant leur haine 6 leur indignarion. 
©, La plupart des Hommes, par une 


malignité qui leur ef comme naturelle, ` 


s'attachent. à critiquer & à cenfurer toutes. 


les a@ions du Prochain. Ils ont toujours 
3 RK D } CE 
uelques rćproches bien ou mal fondés à ` 


faire aux autres.. Ils croient peut-être fe 
diftinguer par une cenfure fćvere, par un 
dégoût affcëté qui ne fait grace à qui que 


o ce foi. Ne vaudroit-il pas mieux louer ` 


modeftement ce qui et médiocre, que de 
- blâmer ce qui eft bon ? Pour peu que Pon 
e | = trou. 


STE ES SEA 
ZE 
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"być uważane; Nigdy. powierąchownościom 
wierzyć nie trzeba. kroremi fztuczni ludzie 
. pofpolitych zaćmić umieią, nie daiąc im 
poznać prawdziwych, pobudek dla ktorych: 
co czyńią. Latwoicft wpaść w tę łapkę, 
ieżeli z,wielką przezornością nie roztrzą- 
famy maferyi.o ktorey rzecz ieft, ye relacyi 
ktore nam czynią mafo. fzęzere oloby. aby. 
nas ziątrzyły. Strzeż fig Żalami yy Zarzum. 
tami niemwczefhemi urażać człowieka, ktory, 
może fię Gać twoim prayiacielem. Czaly y 
okoliczności odmieniaią be, ktorzy fa dziś 
nieprzyiacielą twoi, mogą fig Dad twemi 


'  protektorami. „Nie przymufzay ich tedy, 


aby cię nienawidzili, dla złego obcyścia 
twoiego, ktoreby ich wiecznie oddalito, 
od ciebie, ściągnąłbyś, na fiebie ich nic- 
nawiść y obmierżenie.. SRA j 

Wielu. ludzi przez złośliwość ktora, 
im Jett prawie wrodzona, lubią wlzyftkie 
akcye bliźniego cenzurować y krytyko- 
wać» maig zawfze iakieś zarzuty dobrze 
lub zle ugrontowane przeciwko infzym, 
Podobno rozumieją Ze tą okropną cenzurą 
y tym wymyślnym mieśmakiem, ktory ni- 
komu falki nie czyni, dyftyngować De mo». 
gą. Czy nie lepieyby było fkromnie chwas 
lié, choć co icft pomicrnego, aniżeli ga- 


nié co ich dobrego; bylebyśmy znalezli. 


“4 


fpofo. : 
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trouve de jour à excufer des actions équi- 


vogues, & que l’on peut regarder d’un ben 


au d’un mauvais côté, il faut toûjours 
„mieux pencher du côté de l'indulgence, 
Avant que de cenfurer les allions d'am- 
trui, il cfi necefaire de s'examiner attenti- 
wement foi-même, & de fe juger avec beau- 


“coup de rigueur, puifque les perfonnes les ` 


plus accomplies “ue font pas enterément 
exemptes de tout reproche.. Cette maxime 
eft d’un grand ufage pour le commerce de 
la Vie Civile; mais on la pratique ailes 
mal. On examine avćc une attention 
merveilleufe tout ce que les autres font ou 
difent, & l’on eft aveugle fur fes propres 
défauts, quelque grofliers qu’ils foient, 
& quoiqu’ils bleflènt les yeux de tout le 
‘monde. Si ous jugions nous memes. avec 
cette févérité que nous jugeons les autres, 
nous trouverions allez de chofes à refor- 
mer en Dous, & nous laiflerions les autres 
en rćpos, fans vouloir nous ériger en 
Cenfeurs ni en Réformateurs du genre 
humain. 

Sur toutes chofes abffenons nous de 
faire nous-mêmes ce que nous coudamnons 
dans les“anires. Un homme qui fe, laifle' 
aller à fes emportemens, & qui prêche la 
modération, ne perfuade perfonne. Une 
Femme peu reguliere & dont les intrigues 
fonc connućs , ruinera par fes mauvais 
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fpofobik iaki'do wymowienia okoiętnych. 
, ezynow, ktore można. widzieć z. dobrey 
 -lub złey ftrony, lepiey et żawize nakła-. 
niać fie na ftrong powolności. 

Wprzodimiz kto cudze [prawy ma- cen- 
ziromwać; potrzeba aby ‘pilno m fiebie famego 
weyrzałj y furowo fe fądził, ponieważ. 
saydofkonalfie Ofoby od mfielkiego ` zarzut, 
nie D zupełnie myięłe. Ta maxyma w fpa- 
łeczności życia.wielce.ieft pożyteczna lubo 
„dofyć zle zażywana. Z przedziwną usil< 
nością roztrząłamy, wfzyftko co inst mos. 
wią lub, czynią, a na wiafnę nafze narowy.. 
choćby naygrubfze były y w oczy wfzyft* 
kich ludzi uderzały, {zlepi iefteśmy. Gdy-. 
byśmy nas. famych ztaką furowością fa: 
deih iak fądziemy infzych, wiele rzeczy 
'znalezlibyśmy w nas. do: poprawienia, So: 
ftawilibyśmy infzych w pokoiu, ani bye. 
śmy niechcieli być Cenzorami, y Narodu, 

ludzkiego. poprawcami. ` 


Nadewfzyftko nfirzymymaymy fies, | 


żebyśmy tego nie czynili co w infiyeh potgpias. ` 
mye Gzľowick ktory. w BE 

browolnie wpada, niech naylepicy Opo- 
miarkowaniu mówi, nikomu nie wyper-. 
(waduie. Białogłowa malo w życiu rem. 
gularna, y ktorey intrygi znanę tą; ze mi 
przykładami. fwoiemi wniwecz obróci. 
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exemples toutes les lecons de fageffe & 
de modeftie qu’elle fait à fes jeunes fil- 
les; elles fe règlent plutót fur (es actions 

, que fur fes difcours, E imitcront les peti 
tes écrevifles qui marchent de travers 


comme leurs meres. ` Kee 
Sr Ton peut tolérer en quelque ma- 


nière la critique & la cenfure, c’eft contre 


„des gens d’une certaine efpece, lefquels, 
quoique d'une naiflance très méprifable 
& fortis de la boue, veulent imiter les mas 


nières, le luxe, & le fafte des Grands Sei, ` 
gneurs. Le prómier effet d'une richefle ` 


ou d'une dépenfe cxcefliye , et d’irriter 
l'envie & la cenlure de tous ceux qui en 
. font les témoins. Comme l’état de leurs 


affaires ne leur permet pas d'en faire. 
autant, ils fe dédommagent du mieux, 
> peuvent par les railleries qu’ils en , 


ont, Pes plus ardęnts à cenfurer la con- 
duire des autres, & qui blament plus 
aigrément leurs grandes dépenfes, feroient 
peur être les mêmes choles & encore dayan- 
tage , fi leurs richefles étoient égales à 
leur ambition: ` | SW 

| Les Commerces trop fréquens d'un Sexe 
avec Lautre iryitent immanquablement Je 
critique, OI méritent le plus fouvent la cens 
fire.. On ne peut guères fur ce ;chapitre 
_s'czcufer par fes bonnes intencions, ni fur 
la vertu des perfones que l’on fréquente, 
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wfzyftkie nauki o cnocie. vo fkromnosci, 


ktore daie młodym córkom fwoim; poydą 


te raczey za icy czynnościami, a nie za icy 
dyfkurfami, nalladować będą małe raczę- 
ta, ktore wfpak idą iako ich Matki. 

Jeżeli kiedy może być znośna krytyka 
y cenzura, to ieft ta przeciwko pewnego 
gatunku ludziom, ktorzy chociaż nay- 
wzgardzenfzego urodzenia, y z gnoiu wir 
ciągnieni, chcą nafladować maniery, zby: 
tek, y pompę wielkich Panow. ` Pierwfzy 
fkutek bogaëtwa y zbytniego wydatku, (elt 
ten, że wzbudza nicenawiśc ` y iątrzy Cén- ` 
zurę tych wfzyftkich ktorzy na to patrzą. 
Wielu ludzi pomiernieyfzey fortuny nie 
mogą w zbytkach nafzladować Panow, 
tym fobie przynaymniey nadgradzaią, że : 
fig z pompy Bogaczow do woli naśmiać mo~ 
gą. Naygoretéi w cenzurowaniu infzych, y 
ktorży nayoftrzey ganią wielkie expenfy, 
tożby famo czynili albo icfzcze więccy, 
gdyby ich bogaëtwa rownały be z ich am= 
Nadto częfie ffowarżyfzenie iedney plei 
z drugą, nieocbybnie wzbudza krytykę y naya 
częścicy godne Zell cenzury. W takowcy 
materyi trudno nas maig cxkuzować dobre 
intencye, ani cnota Ofob do ktorych uczę-- 


fzczamy. Rozmowa z uczciwemi y {kro- 


mne- 


\ 


CHAPITRE II. 

La converfation des Femmes régulieres 
& qui opt de la modeftie, neft guères. 
moins dangéreufc que celle des Liberti- 
nés: ainfi c'eft une aflèz mauvaife excufe 
de dire, qu’on ne fréquente que des. Femmes 
- raifénnables; leurs charmes ne font pas 


moins d'impreffion fur le cœur des hom- 


mes, & l'on a encore plus de peine à fo 
guérir des bleflures qu'elles font; car Pe» 
time quon'a de leur vertu , ajoûte un 
nouveau luftre, & un nouveau rélief à leur 
mérite perfonnel. - . : 

Il femble que ce foit peu de chofe 
que de régarder une belle Femme, mais cef 
par-la que Pamour fe glifie, & qu’il s'allu- 
me dans le cœur. Cette légere étincelle 

_ excité fouvent des feux qui embrafent tout, 
8 que l’on a tant de peine à éteindre. Non 
feulement les mauvaifes ations, mais aufi 
les régards, & les défirs illicites corrompent 


la pureté de nôtre cœur © nous rendent. 


coupables: quel fujet de crainte! Les plus 
aufteres peuvent, iltoüjours fe défendre 
contre la liberté des regards? On weft plus 
maintenant fi fcrupuleux, & l’on fe donne 
bien d’autres licences. Les Femmes ne 
fonc plus de façon d'aller par-tour têre-atête 
avec des hommes, fans obferver aucunes 
bienfcances, ni fans fe foucier des con. 
féquences: Celles qui en ufent de la 
forte, ne font guéres perfuadées de cette 
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mnemi Biafogfowami, nie mniey ieft iaka 


 rozpuftnemi niebefpieczna, zaczym zła to ` 


iet exkuza mowić: że ia nie bywam tylko. w 
rozumnych - Bialogłow ; wdzięki ich nie 
mniey fig wyrażaią na fercach Męfzczyzn; 
a tym ciężcy icht takowe rany uleczyć, 
kiedy fzacunek ktory mamy o ich cnocie, 


„nowego luftru y nowey dodaie Ofobom 
ich wydatności. 


Zdaie be 2e to rzecz mała ieft na piç- 
kng patrzać Niewiaftę, lecz tym fpofobem, 
miłość fig do ferca ciśnie y zapala go. Ta. 
lekka ifkicrka, częfto wżnieca ognie ktore 
wfzyftko obeymuią y ktorych potym uga- 


. śić trudno.Nie tylko uczynki złe, ale. fame 


(poyrzenia y niegodziwe żądze czyftość 


- ferca nafzego raz winnemi nas czynią: 
Ce y 3 


iak że Ge lękać powinniśmy! nayściślcy- 
si ludzie czy mogą zawfze uchronić Ge 
aby wolno nie fpoyrzeli? nie fa teraz lu- 
dzie tak fkrupulaci, y daleko fobie więcey 
pozwalaią.  Niewiafty bez  ceremonij 
wfzędzie fame z famemi wiodą fie Męfzczy- 
znami; żadney przyftoyności nie zachowus 
iąc ani niedbaiąc co za tym idzie, Ktore 
De cym fpofobem rzadz3,mafo fą przekona» | 
ne oowcy maxymie Rabinow, ktorzy po- 
wiadaią: że Dialogloma gofiaigt fama x 
Meęficzyzną tyle czafi ile potrzebą aby taie 
GEN 
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maxime des Rabins' qui  difenr, qu'une 
Femme qui demeure feule avec un Homme, 
autant de tems ail en faut pour cuire uw 


œuf ET lavaler, peut être foupgonnie avec 
 juftice, „ae efpece de Femmes qui ie croi 
ientun peu plus au large, & être en droit 
de ne {e plus tant gêner, ce font celles qui 


fe voient enfin parvenućs à l'heureux grat ` 


de Veuve, qu’elles régardent comme le 


terme de leurs defirs, pour s'affranchir de : 
lą contrainte que le joug du mariage leur 
.impofe, & pour fe dédommager de la com ` 


Plaifance qu’elles ` font obligées d’avoir 
pour leurs Epoux tandis que l’union: con- 
jugale dure, & qu’elles font attachées par 


les liens de PHymćnće.  Ileft vrai qu'elles 
` ne manquent pas de moïens pour diminuer 


la péfanteur de leur chaîne; car il eft peu 
de chofes dont les Femmes ne viennent à 
bout quand il ne faut que de Iartifice. 
Elles fcavent parfaicement Part de dégui- 
, fer & de cacher leurs fentimens, fous des 
apparences Qui trompent les plus habiles 
& les plus fins. ; 

C'eft un fentiment afez ordinaire, 
mais qui ne convient nullement au Chrétien 
Honnête Homme, de fe réjouir du malheur 
d'autrui. Il y à même des gens allez inhu- 
Mains pour vouloir profiter de la mauvaiie 
fortune & des difgraces de leur Prochain. 
Cette conduite cft oppofće à la nature & 
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ugotować y połknąć go, może być fprawiedh- 
wie podeyrzana, ` Jet pewny gatunck Bia- 
doglow rozumieigcych „że ręce maią ' 
rozwiązane,y że nie tak fciśle żyć powinny, 
a te lą ktore na oftatck widzą fig być 
w fzczęśliwym ftanie wdowieńftwa ofadzo- 
‘ne: maig to fobie iak za termin pragnienia ` 
ich, aby fie uwolniły: z mufu ktory na. 
nich iarzmo małżeńftwa wkłada, żeby fo- 
"bie nadgrodziły za wfzyftkie grzeczności 
do ktorych obowiązane były względem 


` Malzonkow fwoich poki w Małzeńftwie 


zoftawały, do czego przyfięga ich wiązała, 
To prawda, że im nie zbywa na fpofo- 
bach, aby fobie ulżyły w ciągnieniu tego 
ciężkiego łańcucha, mało rzeczy ieft kto- 
rychby nie dokazały Biafogłowy ». kiedy 
tylko fztuki y obrotu potrzeba. Dofko« 
nale umieią kunfzt, iak udać y utaic fen- 
tymenta fwoie pod powierzchownościami, 
ktore ofzukuią naybiegleyfzych y naydo- 
wcipnieyfzych. > SE | 
© Jeft to fentyment dofyć zwyczayny, 
iednak żadnym fpofobem nie przyzwoity 
Cbrześcianinowi poczciwemu ` człowiekowi 
cieftyć fie z cudzego mieficzęścia. Są na- 
wet ludzie tak nie ludzcy, że lubią ze złcy 
"fortuny y Z niefzczęścia Blizniego korzy- 
lac ` Takowy poftepek przeciwny (et 
: natu- 
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aux maximes du Chrifianifme: elle eft très- 
criminelle devant Dieu, On veut achever 


d'accabler un malheureux: Comment peut- 
í H H g D 

on demander a Dieu des graces, & la rémif 

Don de fes fautes avec de pareilles difpo- ` 


fitions? ` 
Cependant ce qui fe préfente d’abord 
à Pefprit, quand il arrive quelque chofe de- 


facheux aux perfonnes que nous n’aimons : 


un fecret mouvement de joie,& l'on a 
jen de la peine'a fe réfufer ce plaifir malin, 
quoiqu'il foir entierement oppofć aux ma- 
ximes de la Charitć. Car Dieu nous com- 
mande d’aimér nos Ennemis: ainfi c'eft Pof- 
fenfer que de fentir de la joie dans les dif 
graces qui leur arrivent. Le Chrétien Hon- 
nete Homme compatità leurs malheurs, & 
leur donne du fecours quand il le peut: 


Mais il faut avoir Dame bien au-deflus du : 


vulgaire, pour être fufcepcible d’un fenti- 
ment fi élévé. Cet même beaucoup, fi 
nous nous abftenons de rendre de mauvais : 
offices aux perfonnes dont nous avons quel- 
que fujet de nous plaindre, Oncroit.étre 
en droit, quand on raifonne felon les maxi- 
mes du monde, de leur rendre le mal pour 


le mal; mais la Religion Chrétienne nous in= ,Ț 


fpire des (entimens.plus humains. 


Ho 


regnat e 


Z Ry rom 
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naturze y nauce Chrześcian, a wielce kry. , 
minalny ict przed Bogiem. Chcefz dokoń: 
czyć zguby niefzczęśliwego człowieka, 
ak możefz profić Boga o fake "o odpu-. 
fzczenie win twoich z tak fzpetnemi za« 
myffami BE 

A przecie co fię naypierwcy na rozu- 
mie nafzym wyflawia, gdy iaka przykrość 
trafia” De ludziom, ktorych mie kochamy, 
to ieft taiemny sakiś pochop do radości, cięż- 
ko icit bardzo ftłumić w nas to złośliwe 
ukontentowanie, lubo ieft zupełnie prze- 
ciwne Maxymom miłości Bliznicgo. Bog 
każe nam kochać nieprzyiaciof nafzych, 
azaczym obrazamy ich, iezli czuiemy ras ` 
dość a niefzczęścia ktore ‘im fig trafia. ` 
Chrześcianin poczciwy człowiek lituie fię 
nad złemi nieprzyiacioł fwoich przypad= 
kami, ratuie ich kiedy może; ale żeby fię 
rządzic tak wyfokim zdaniem, potrzeba 
mieć Ducha wyżfzego nad pofpolitych : 
ludzi: Y to ieft wicie iezeli fig wftrzy- 
mamy abyśmy fig zle nie przyflużyli tym 
na ktorych mamy iakąś przyczynę fkarze- 
nia be, Prawie za rzecz fufzną rozumie: 
my, ieżeli fig za Maxymami światą udaic= 


my abyśmy nieprzylaciołom złe za złe ` 


oddali; ale wiara Chrześciańfka napawa : 
nas świętfzemi fentymentami, ` 
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` Il n’apartient qua la Réligion, de 
modérer & de rectifier de certaines choles 
- que Pon croit faire en faveur du Prochain, 
mais on en perd tout le mérite par les mau- 
vaifes intentions, par Poftentation, par la 
vaine gloire, ou d’autres motifs qui ne font 

_ pas aficz épurés,& qui ne conviennent gué- 
res du Chrétien Honnete Homme. Lorfque 
les Romains propoferent au Roi Pyrrbus de 
racheter les prifonniers de guerre qu’il 
avoit fait fur cux, ils lui offrirent de gran- 


des fommes pour leur rançon. Ce weft pas ` 


de Por que je cherche, leur répondit-il fière. 
ment, je ne [pais point faire un trafic banteux 
. de la guerre; Gef par le fer, ES non par Par- 
gent, qu'il faut vuider nos querelles. Si nous 
|expofóns mos wies au fort des armes, c'eft 
pour voir à qui de vous,ow de moi la Fortune 


defline l'Empire du monde; cf de quoi il 


, faut que le courage EF la vertu décident: Du 

refte j'accorde trés-volontiers ES gratuitement 
da liberté à ceux dont la Guerre a refhećić la 
| waleur; je vous les rends, emmenez-les. Ces 
dentimens font beaux, & dignes d’un Hé- 
ros qui ne travaille que pour une gloire 
paflagerc; mais le Heros Chrétien {çauroit 


en réléver le prix, par des motifs tirés du 


‘fonds de la Religion. ` S 
On n’a pas fouvent dans ła vie com- 


mune de ces grandes occafions pour faire ` 


paroż- 


> 
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Do famey Religij naleëy aby umiar- 
kowała y wyproftowofa pewne rzeczy kto= 
re czyniemy dla Blizniego, lecz przez złe 
intencye traciemy całą zafluge, ieżeli co 
czyniemy dla pokazania fię, dla prożney 
chwały,lub dla infzych nie dofyć czyftych 
pubudek y mnicy Chrześcianinowi pocz- 
ciwemu człeku przyftoynych. Kiedy Rzy- 
mianie proponowali Krolowi Pirrowi że- 
by im pozwolił wykupić więżniow ktos 
rych na woynie przeciwko nim ftoczoney 
pobrał, na ich okup wielkie mu ofiaro- 
wali fummy. Nie złota ia Sakam dumnie 
dm odpowiedział, nie umiem ia: ffpetnego 
bandlu % woyny czynić, żelazem a nie [rebrem 
powinniśmy zakończyć klotnie naffe. Jeżelt. 
Życia naffe' na los oręża totemy, trzeba oba- 
czyc, komu fortuna, czy mnie, czy wam Panz 
fiwo Świata przeznaczyła, a o tym fcze- 
gulnie odwaga y cnota decydować powinna. 
Wejście chętnie y darmo daie wolność tym, 
na ktorych odwagę woyna wzgląd miała, ode” 
daię wam ich, węście ich fobie. Piękne fa 
te fentymenta y godne Rycerza ktory 
dla chwały przemiiaiącey pracuie, ale 
Rycerz. Chrześcianin, umiafby infzy dać 
temu. fzacunek przez pobudki  ktoreby 
wziął z gruntu Religii. 

W polpolitym życiu, nie mamy czę- 
fto tych wielkich okazyi, abyśmy: cnotę 

som, L 'nalzę 
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A D 
paroitre fa vertus mais on en trouve à tous 


momens, pour témoigner au Prochain de la 


` douceur, de la complaifance, & de Phuma- ` 


nité. On ne trouve que trop de gens bizar- 
res, hautains, dificulteux, qui troublent 
tout agrément de la Société par des contra- 
diétions chagrinantes , & une incomplai- 
fance continuelle. Ils veulent avoir le plai- 


fir malin, d'être d'une opinion contraire à celle ` 


| des autres. Cette fauffe dćlicatefie nieft pas 
une marque de leur efprit ou de leur bon 


A n . 
gout; elle vient fouvent d’un fonds de mau» 


vaile humeur ou de malhonnèteté, qui leur 
. fait toûjours prendre le contre-pied des 
autres, & blâmer ce qu’ils approuvent lis 
prétendent peut-être par cette affeltation 


pañlèr pour des connoifleurs délicats; mais . 


on les régarde &on les fuit comme des Mi- 
fantropes.  C’eft un figne prefque évident 
qu’une chofe eft raifonnable, quand elle 
cft approuvée de tout le monde; & ceux 
qui s’écartent de la route commune, n’ont 


Pour Pordinaire qu’un médiocre fens com- - 


mun. 


Le Sage nous avertit de ne nons pornt 
brouiller, de mawoir jamais de dźmćlć avec 
un grand parleur. Cet avis eft fort utile 
pour vivre toujourś en paix avec tout le - 
monde. Plus on réfiite à ces fortes de gens, 
plus on les aigrit, & l’on d'ordre alles fou- 
vent 
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nafzę pokazali; ale co moment mamy oka” 
zye , abyśmy  bliżniemu ` oświadczyli 
wzgląd, powolność, y ludzkość. Y nadto 
znayduie fię ludzi dziwakow, zuchwałych, 
przykrych,” ktorzy miefzaią wfzyftek 
wdzięk fpołeczności, nudnemi kontra- 
dykcyami y uftawiczng niegrzecznością, 
maig iakąś fkrycie złośliwą ucieche, ażeby 
zamke, z przeciwną opinią przeciwko énfiym 
wyieżdźals. Falfzywa ta delikatność, nie 
ieft znakiem rozumnym ani dobrego ich 
guftu , częściey ze złego humoru, y z. 
mniecy poczciwego ferca pochodzi, że fig 
zawfze przeciwko infzym lubią flawiac, 
y ganić co tamci approbuią. Chcą oni 
podobno przez tę affektacyą być wzięci. 
za ludzi delikatnych, ale ich wizyfcy f4- 
dzą za odludkow y uciekaią przed niemi. 
Prawie iawny znak ieft, Ze taka rzecz icft 
flufzna, kiedy iet od wfzyftkich appro- 
bowana; a ci ktorzy fig od powfzechnego 
gościńca oddalaig, nie maa chyba mało : 
zdrowego rozfądku. 

Mędrzec nas napomina ażebyśmy fie | 
nigdy mie kłocili y nie mieli nigdy żadueg 
fprzeczki z mielomowcą. ` "Da przeftroga 
ieft wielce pożyteczna, abyśmy ze włzyft- 
kiemi zawfze żyć mogli w pokoiu. Jm 
bardziey fię takim ludziom fprzeciwiamy, 
L 2z " rem 
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vent des.rćponfes très-offenfantes.. C'eft; 
pour ainf dire, jetter du bois & de l’huile 
dans le feu. C'eft une grande prudence 
que de fcavoir fe taire à propos devant des 
‘pérfonnes, fi difficiles. Les Ignorans font 
d'ordinaire, préfomptueux;. ils: prennent 
leurs imaginations pour des vérités, & dé- 
bitent ce qu’ils. out imaginé contre: le Pro- 
chain, comme fi c’étoient des vérités notoi- 
res, Rien n’échapeà la; curiofité de leurs: 
yeux jaloux, ni au poifon:de leur langue 
enyćnimóc. izy nH 


L’ Habitude continuelle où l’on: eft- 
dans le Commerce du monde: de faire ou 
- dentendre. des mćdifances, eft caufe que 

Pon nien et point touché; parce que les 
défordres qui font les fuites.de la médifan- 
ce, font moins fenfibles gue dans les'autres 
vices.. Un Homme qui a commis un adul- 
tere, qui a dérobé le. bien, d'autrui, qui a 
maflagré quelqu'un, eft frappé de ces ima- 


po 
GK 


3 & des rémords de ces grands:crimes; les: 


zu ën font vivement ćbranlćs; mais on ne 
 vait.potot de fang répandu après avoir fait 
"u, entendu des médifances. pendant toute: 
ve converfation; de forte. qu’à peine en 
on le moindre rémords. Mais le dom: 

; mage: 
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ym bardzicy ich iątrzemy, a dość czę- 
fto mamy od nich odpowiedzi nayura- 
żliwize. Właśnie to ieft fzczepy y oley 
rzucać na'ogień. Wielka ieft roftropność 
«umieć w czafie y w potrzebie zamilknąć ` 
przed tak przykremi Ofobami. Nieumie- 
sictni fg zwyczaynić zuchwali; imaginacye 
fwoic biorą za 'prawdy, a głolzą to co 
fami przeciw blizniemu wymyślili, iakby 
+0 było wiadomą prawdą; Nic hg nie wy- 
"biega przed ciekawością zazdrofnych ich 
oczu, y przed trucizną jadowitego ich 
ięzyka. 

© Uftawiczny nałog ktorym fpołeczeń- 
ftwo ludzi ieft zarażone aby obmawiać ` 
a ffuchać obmowifk, przyczyną ieft że. to 
nas bynaymniey nie dotyka y cale tego 
mie uważamy, ponieważ fkutki obmowifka 
mie tak fg dotykalne, iak w infzych wy- 
fiępkach. Człowiek ktory popełnił cu- 
dzołoftwo, ktory kogo fkradf, albo zabił, 
te fprawy ma przed oczyma, czuie zgry-'. 
zotę za te ftrafzne kryminały , zmy 
iego żywo fą wzrufzone ; lecz nie widzie- 
my aby be krew rozlewała , kiedy kto 
przez całą konwerfacyą obmawia , albo 
4łucha obmowifk; tak dalece, że zaledwie 
kto w tym, czuie zgryzotę fumnienia. 
-Atoli nie mnieyfza y W tym dziele fig ei 
a; 
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mage weft pas moins grand, ni lé crime 
moins, confidćrable. : 
Cell un talent peu foubaitable que ` celui 
de ces perfonnes qui Dollar pour être de belle 
| bumeur, £ qui ont une. adrefè mervei. leufe 
pour trouver 65 réléuer le ridicule des gens. 
S'il y a quelque fondement à la medifance, 
ils exagerent & amplifient les circonftan- 
ces défagréables, & offenfantes. Si l’on 
parle de quelque bonne aćtion du Procha- 
in, ils la dćguifent ou l’aviliffent par de 
malignes interpretations, pour en diminuer 
le mérite. Au contraire li quelqu'un de 
leurs amis a fait une bagatelle, ils en par- 
lent comme d’un chef-d'œuvre; on élevé les 
uns jufqu aux nuës, on abaïflé les autres 
` jufqwa la bouë. 
| Si les perfonnes de ce caractère ne tro- 
vent rien à mordre fur la conduite de ceux 
qu’ils attaqueng, elles vont fouitler jufques 
dans le fonds de leur cœur, pour examiner 
lcurs intentions, qu’elles interpretent tol- 
jours, en mauvaife parc, Siune Femme ré- 
nonce au monde SA la vanité par un déit 
fincere de faire fon devoir;ils difent que fon 
tems efi paffe, EF qu’elle eft hors d'etat de plam 
ire, Si un Homme pénétré des grandes 
vlićs de fori falut fait de grandes aumónes, 
ils publient que ce font des refłitutions du 
bien d'autrui qu'il à exiorqué du Public. 


La 
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da, zaczym y zbrodnia nie ieft mnicy 


"znaczna. 


Nie el to talent pożądany „pewnych , 
ofob, ktore chcą być zanje w dobrym humorze, 
a cudowny. maig obrot iak fig naśmiać % ín- 
fych. Jeżeli maią choć lekką przyczynę 
do obmowy, exagieruig y powiękfzaią nie 
miłe y urazliwe okoliczności, iezeli mo- 


wa ieft o iakiey dobrey akcyi Blizniego, 


'inaczey ią udaią albo ią hanbią złośliwym 


tfumaczeniem, byleby icy wagę zmniey- 
fzyli.  Przeciwnym ipofobem, ieżeli kto 
z ich przyiacioł bagateli iakiey dokaže, 
mowią otym iak o wielkicy rzeczy. Je- 
dnych tedy pod Niebiofa wynolzą, innych 
do błota y do kloaki firącaię., © 0n 
Tak plugawego charakteru ludzie ie 
żeli nie mogą ugryść obyczaiow ludzi ña 
cel fobie wyftawionych, podkouią De aż 
do gruntu ferca ich roztrząłaiąć cudze za- 
myfly y intencye, ktore zawize na złą ftro- 
nę nicuią. Niech ktora Bialogtowa po- 
„rzuca świąt y prożności iego, z fzczerey 
chęci aby powinność fwoię wykonała, mo- 
wią: Ze czas icy przefiedł, 112 więcey mie 
może „e podobać. Jeżeli człowiek ktory jc- 
dynie maląc na pamięci zbawienie fwoie ; 
czyni wielkie jałmużny rozgłalzaląsże to D 
refiytucye dobr ktore pokradl y inf$ym Ka 
a- 


~ 
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La facilité que l’on trouve, & le pen- 
chant que l’on a a dire du mal d”autrui, les 
fréquens exemples de médifance, font que 
l’on n’a plus d'horreur, ni même aucun ré- 
mords de ce vice. On trouvé encore des 
Perlonnes aflez équitables pour reftituer 
d'argent qu’elles doivent; mais en voit-on 
quelqu'un faire des réparations de la répu- 

tation de ceux qu’il a déshonoréss 
hacun a droit de ménager & de con 


ferver l'eéflime du Public: les Perfonnes 


conflituées cn Dignitć y font encore plus 
obligées que les autres; car on n’a plus de 
_ Confiance en eux, & ils font hors d’érat de 
faire aucun bien, quand ils font tombés 
dans le décri. I] faut donc quand on fe 
Volt attaqué mal a propos par des médifan- 
ces & des impoftures, te juftifier, autant 
qu’on le Peut, d'une manière modefte, fans 
siBieut & fans éclat, Le Chrétien foufre 
patiemment ?Honnćże Homme obferver des 
bicuféances. 

C Cl une entreprife difficile que de vouloir 
empêcher le monde de parler, Pour goûter 
guelque répos dans la vie, il faut, autant 
qu’on le peut, fe mettre au-deflus de certe 
foiblerté, ou du moins faire feniblant de ne 
fe pas foucier de mauvais difcours qui fe 
répandent, Si nous y paroiflons trop fenfi- 

bles 
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©. Łatwość ktorą znayduiemy, fkfon- 


ność ktorą mamy do zle mowienia o in-. 


fzych, częfte oraz przykłady obmowifk 
fprawuią, żenie mamy więcey boiazni, 
ani żadncy za ten wyftępek zgryzoty, 
Znayduią De iefzcze ofoby dofyć fprawie- 
dliwe że oddaią pieniądze ktore oddać 
powinny, ale czy widziemy kogo, żeby 
nadgrodzif bliźniemu chociaż flawe iego. 
oczernił. K 
Każdy ma prawo ftarać Ge o dobre ` 
imie u świata, ludzie na godność wynie- 
fieni, iefzcze więcey do tego niż inf (z obo- 
'wiązani, boby im nikt nie ufał , y nicby 
'więcey dobrze czynić nie mogli, gdyby 
raz zle rozffawieni byli, ieżeli tedy przez 
potwarz y przez obmowifka nicflufznie 
kto ieft udany , powinien fie ufprawiedli- 
wić ile można fpofobem fkromnym bez 
hałafu, y bez zapalczywości. 'Chrześcia- 
niń cierpliwie znośi poczciwego człowieka, 
kiedy przyftoyność zachowuje, , 
|. Trudna, rzecz cl dokazać ieżeji chte- 
my zabronić ludziom aby nie gadali, abyśmy 
w życiu iakąś fpokoyność mieli, ile mo- 
żna trzeba fig wyżcy podnieść nad tę fa~ 


bość, a przynaymnicy tak udawać, że `- 


mało dbamy na złe mowy , ktore o nas 
fychać. jeżeli pokazalibyśmy fic nadto 
' czuyne- 
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bles, il ne dépendra que de nos Ennemis de 


troubler notre rćpos, & de nous faire paffer 


de mauvaifes heures. 

La Médifance reffemble en quelque 
forte aux morfurcs des ferpens, qui atta- 
quent les perfonnes endormies, ou qui les 

-furprennent fans que Pon puiffe les apper- 
cevoir. Ceux qui médifent, attaquent 
pour ordinaire que les abfens, parce qu’ils 
ne fonr point en état de fe défendre. Ce 

font des coups fourrés qu’ils portent, & qui 

: marquent la lachetć & la malignité de leur 
cœur, Cofi une cruauté puniffuble que de dé- 
chirer par des médifances la réputation des 
gens qui ne vivent plus. C'eft à peu-prés 
comme fi Pon donnoit des coups d'épée à 

leurs cadavres. La vengeance qui ne peut 
étre affouvie par la mort de fon Ennemi, ef 
trop cruclle & trop barbare. 

"Les Perfonnes raifonnables fouffrent 
une peine intérieure Quand on parle mal du 
Prochain en leur préfence; on eft fouvent 
expolé à ce fupplice. Quelques précauti- 
ons qu’on y apporte, on ne peur fe garantir 
de la módifance; c’eft le fujet ordinaire de 
la plüpart des converfations des gens du 
Monde. Mais du moins gardes-vous d'aller 
redire les chofes défobligeantes que vous 

‘avez cntenduës ; n’y ajoûtez pas le poifon 
de vos malignes réflexions. C’eft une gran- 
de foiblefle & une grande méchanceté, de 


X 
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czuynemi, nieprzyiaciele nafi, łatwo po ` 
kor nafz pomiefzaig, y będziemy mieli 
wiele do ftrawieęnia. 

Obmowa podobna ieft niciako do uką- 
fzenia wężow ktore na fpiących albo nie 
poftrzegaiących napadaią. Gi ktorzy ob- 
mawiaią ordynaryinie to czynią o ludziach 
nieprzytomnych, y ktorzy nie mogą fię 
bronić; (a to fztylecy fkryte ktore wyda- 
ią podłość y złośliwość ferca ich. Jefż to 
okrucieńfiwo nayfrożfey godne kary, ffarpaé 
obmowifkami Baue ludzi nieżyiących , iak 
gdyby też kto fzablą rąbał. trupy ich. 
Zemfta ktora niemoże być śmiercią nic- ` 
przyiaciela twego nafycona, ieft nad to. 
okrutna y tyrañfka. „a 

Ludzie rozumni wewnętrznie cierpią : 
umartwienie, gdy kto w ich obecności 
źle a bliżnim mowi; częfto na tych tortu- 
rach bywamy. Gdybyśmy nie wiem ia- 
kicy oftiożności zażywali, nie można fig 
obmowifka uchronić, to ieft zwyczayna 
matcrya rozmow między ludzmi świato- 
wemi. Atoli przynaymniey ftrzeż fię TOZ- 
fiewać rzeczy przykrych, ktore fylzałes, 
nie-przydaway do tego iądu złośliwych 
reflexyi, Wielka to ieft fabość, y wielka 
złość, kiedy kto nie może ant iednego fo- 
wa zatrzymać, cokolwiek zdarzy mu fig 


fiy- 


( 
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. . U + ; 
ne pouvoir retenir un mot que l’on a en- 


tendu contre la réputation de fon Procha- 
in. On voit des gens fi peu maîtres 
d’eux:mèmes, & fi peu capables de fecrer, 
que dës le même moment qu’ils ont enten- 
du dire quelque chofe au défavantage de 
leur Prochain, ils fe preffent de le divulguer 
à tout le monde. Ce un poids qui les ac- 
«cable, c’eft une flêche qui les pique, cch 
un charbon qui les brûle; maisils ne tar- 
dent gueres a fe foulager au préjudice du 
Prochain, qu’ils vont décrier 'par-tout par 
fes rédites indifcretes & des rapports in- 
jurieux, Ne feroit-on pas bien plus efti- 
mable fi l’on avoit la difcrétion & afez 
d'empire fur fa langue, pour enfévelir fous 
un enee perpétuel les difcours défobli. 
geans que l’on a entendus ? 
Chofè déplorable, s’écrie l’Aureur de 


Plmitation de JESUS-CHRIST, vous fom- - 


mes Ji faibles que nous nous portons d'ordinaire 
a croire € à dire des: autres le mal plàtôt que 
de bien Mais le Chrétien n'ajolte pas foi fi 
lćgerement au premier venu, parce qu’il 


| fçaic que l'Homme eft enclin naturellement ' 


au mal, & fujet à pécher en paroles. Rien 
weft plus oppofć à la charité, ni plus con. 
traite au répos de la focićtć civile, Que les 
rapports Vrais ou faux que Zon fait de Puni 
l’autre; parce qu'ils aigriflent les efprits, 


& qu’ils 
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fyfzeć o bliznim fwoim.  Widziemy lu- 
dai ktorzy nie fą panami ięzyka fwego, : 
ani mogą fekretu trzymać, że od tego mg: 
mentu jak prędko ufyfzą rzecz iaką z. 
ufzczerbkiem bliźniego, zaraz fig fpiefzą' 
aby to. roztrząść między ludzi. Jet to 
ciężar, ktory. ich przycifkas. bodzice kto» 
ry: ioh kole, wągiel ktory ich parzy, aleć 
to: fobie coprędzey nadgrodzą. ze fzkodą: 
blizniego, obnofząc go: wfzędzie przez, 
niedyfkretne powieści y złośliwe relacye. 
Czyliż nie byłby człowiek daleko fzaco= 
wnieyfzy, gdyby miał: więcey dyfkrecyt, 
a więcey "mocy nad ięzykem fwoim, ażeby: 
w wiecziym milczeniu pogrzebał nie miłe 
dyfkurfa, ktore o infzych fyfzał., (| 

|. Rzecz opłakana, wofa Autor Książki 
o nafzladowaniu Jezufa Chryftufa;, tak 
iefteśmy flabi, że zmyczaynie y mierzyć J 
mamić lubiemy o inftycb raczcy źle „ niżej 
dobrze,. Lecz Chrześcianin nie tak lekko 
| każdemu z kim Be tylko potka, daie wiarę, 
zna fie na tym, że człowiek: naturalnie jett 
fkłonny do złego, y w flowach łatwo grze- ` 
fzy. Nic be bardziey nie fprzeciwia mt: 
łości blizniego, nic bardziey pokoiu (oo: 
łeczności ludzkicy nie wzrufza, iako re- 
Joere falfywe albo prawdziwe, ktore ieden 
drugiemu 0 infych czyni, bo zarażaią pasą 
Ty 
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& qu’ils alteren -les cœurs, qu’ils entre. 


tiennent les divifions, & qu’ils augmentent 

les haines. Dicu ne‘pardonne point ce 

péché, a moins qu’on ne foit dans la difpo- 

fition de réparer le mal qu’on a fait, & de 

réconcilier les perfonnes que l’on a brouil. 
. lées par ces rapports indifcrets. 


[l arrive afléz fouvent dans le coin- 


merce du monde que l’on n'ofe fe déclarer 
pour le parti de la juftice & de l’équité. 
On déchire impitoïablement la réputation 
du Prochain; perfonne ma la force de s’y 
oppofer. On a plus d'ćgards pour celui 
qui parle, que pour la défenfe d’un Hom- 
me d'honneur que l’on décrie injuftement. 
Bien loin dé reprćfenter au mćdifant le tort 
qu’il fait à la perfonne dont il mćdit, on 
entre dans fes fentimens, òn lui applaudit, 
ou par timidité, on par malignité. De mê- 
me un Juge lâche & intéreflé, qui connoît 
le bon droit des parties, & qui pourroit 
par de bonnes raifons & par autorité remet- 


tre les chofes dans l’ordre, facrifie àla bri- ` 


gue & à Pambition, & prête fa voix cri- 

minelle pour opprimer l'innocence, n”alant 

pas la force de s'oppofer au torrent de Pini- 

_ quité de peur de s'attirer l’indignation des ` 
perfonnes qu’il rédoute & qu’il veut mé 
nager. | 


| zh \ La 
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fly, iatrzqferca, utrzymują AA 
przyczyniają nienawiści.. Bog takic 
grzechow nie odpufzcza, chyba że kto ma 
przedfięwzięcie naprawić to złe, ktorego 
nabroił, y pogodzić ofoby, ktore niedy- 
fkretnemi powieściami pokdocif. 

Częfto fig to przytrafia w fpołeczno- | 
ści ludzkiey, że nie mamy dofyć śmiało- 
ści, abyśmy ftaneli przy ftronie, gdzie ief. 
fiufzność y iprawiedliwość. Szarpig nie 
litościwie fawę bliżniego, nikt fig nic od- 
waży, aby fię temu fprzeciwił. Wigcey 
iek względu na tego ktory mowi» niżli 
na obronę poczciwego Człowieka, ktore- 
go niegodziwie czernią. Nie tylko a 
wytkniemy obmawiaigcemu krzywdy, kto- 
ra czyni ofobom obinowionym, iefzczę mu 
potakuiemy, , z boiazni czyli ze złości. 
Podobnym fpofobem nikczemny y , prze- 
dayny fçdzia, ktory dobrze zna fprawę 
fron, y ktory dobremi fpofobami y powa- 
gą fwoią mogłby wfzyftkie rzeczy przy” 
wieść do porządku, fakryfikuie wfzyftko 
rekomendącyom y ambicyi, a daie krefkę 
fwoię na potłumienie niewinności , Nie 
majac tyle fify. aby De wywartey oparł 
niefprawiedliwości , lękaiąc fię aby na 
ficbie nie ściągnął gniewu Ofob ktorych 
fig obawia, y ktore życzy fobie Ai 

Da | a 
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La Réputation du Prochain ef quelque 
chofe.de fi précieux, il faut être tellement 
circonfpećt & fcrupuleux là- deffus, qu'il 
ne vous lt pas permis pour vous défendre, 
de découvrir un crime caché qui le désho- 
noreroit, fi ce pell en Paccufant en juftice 
de faits certains dont vous.avez les preu- 


ves, ou pour fon bien, en decouvrant fes ` 
mauvais déportemens à des perfonnes qui. 


ont Pautoritć & le pouvoir de Pen corriger, 
Ceux qui difent du mal de leur Prochain 
par une pure démangeaifon de parler, fans 
intention de lui faire aucun tort confidćra- 
_ ble, óu s'ils en difent des chofes dont les 
perlonnes intéreflées à de tels récits ne fe 
mettent guères en peine, l'offenfeen eft 
bien plus légcre. e | 
De toutes les reffitutions la plus difficile 
‘a faire efi celle de la réputation; car on ne 
{çait comment s’y prendre, ni quelles pré- 
cautions apporter, pour ne pas augmenter 
le mal en voulant y donner, du rémede. 
Cependant on eft obligé de reftituer la ré. 
putacion du Prochain à quelque prix que 
ce foit, & quelque dommage que l’on fe 
procure à {oi-même. Peut-être qu’un Gen- 
tilhomme ou un Grand Seigneur pourroit 
reftituer la réputation d’un Païfan en lui 
donnant une lomme dont il feroit fatisfait. 


, Les 
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` Sława bliźniego ieft rzecz tak droga, 
trzeba bydz tak oftroënym, y tak delika- 
tnym w tym punkcie, że nawet na obro- 
nę twoię nie godzi ci De żebyś miaf cudzy 
fkrycy wyftępek wyiawic, „ktoryby go o- 
fzpecit;s chyba żebyś go miał donieść do 
fądu o iakie uczynki pewne, o ktorych 
mafz w ręku dowody; albo też dla iego do- 


bra otwieraiąc przed temi złe iego fkfon= 


ności, ktorzy go mogą poprawić y maią 
do tego władzą. Ktorzy zaś zle o bliznim 
mowią iedynie tylko dla tega, że ich ig- 
zyk świerzbi, kiedy nie gadaię, bez żadney 
intencyi, żeby mu mieli znaczną jaką krzy- 
wdę czynić, albo ieżeli tylko o takich rze- 
czach mowią, że o powieści takowe ludzie 
interefowani do tego dyfkurfu nie dbaigs 
uraza daleko ieft lekfza. ` GERT 
Ze mfyjikich reftytucyi, naytrudnicy(a 
Zelt refłytucya cudzey Bomm: bo nie wic- 
dzieć iak fobie w ten czas począć, ni iakicy 
oftrożności zażyć, aby nie przyczynić złe» 
go, chcąc mu zapobieżeć. |ednak obli- 
gowani iefteśmy do reftytucyi fławy bli- 
źniego choćby nas to naywięcey kofzto- 
wało, y miało nam fzkodę iaką przynieść. > 
Bydz może że Szlachcić lub Pan iaki zna- 
czny mogłby nadgrodzić za uięcie „fawy 
chłopu daiąc mu cokolwiek pięniędzy , 
Tom: 1I, M czym 
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Les Auteurs des Libelles diffamatoires ne 
Peuvent réparer le mal qu’ils ont fait, que 
Par une retraćtation publique, & par un 
écrit tout contraire à celui qu’ils ont publié. 
Quand on a déshonoré fon Prochain dans 
Une matière griève, c’eft un mal prefqu’ir- 
réparable,quelques mefures que lon prenne 

, Des Gens indifcrets ie déchaînent 


M . 
mal à propo; contre de certaines perfannes, 


fur de faux bruits qui fe répandent ou de 
leurmort ou d’une entiere diigrace. Illeur 
échape den dire des paroles crésépiquantes 
&très-offenfantes dans laChaleur de leur 
indifcrétion, & qu’ils voudroient dans la 
fuite racheter au poids de Por, quand ce 
piómier emportement eff rallenti, & que 
la vérité ve éclaircies Mais il melt plus 
tems; on connoit le fecret de leur cœur & 
lcurs feutimens cachés qu’ils ont manife- 
ftćs trop indifcrecement. Toutes les apo- 
logies alors ne fervent de rien pour rame- 
ner des gens qui fçavent à quoi s’en tenir, 
& qui dcvienneut des ennemis irréconcili- 
* ables par l’s nouvellés découvertes des fen- 
„timens Qu'on a pour cux. 

La Mćdifance ou la Calomnie nepar- 
gne perlonne: on weft pas roûjours eu fUre- 
té avec beaucoup de vertu & un grand mé. 
rite, quoiqu’on wait rien à fe ieprócher, 

Com- . 
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czymby fie ten kontentował. Autorowie 
paizkwilow nie mogą nigdy poprawić złe- 
go, ktore popełnili, chyba przez publi- 
czne odwołanie, albo przez pifma cale 
przeciwne pierwfzym. Kiedy, kto bliźniego 
fwoiego w ciezfzey iakiey materyi ochy- 
dzi, ieft to nienadgrodzona krzywda, gdy- 
by nie wiem iak temu chciaf zabiegać. 

Niedyfkretni ludzie bez żadney racyi 
wywieraią ufta przeciwko niektorym olo- 
bom na.fałfzywą iaka wieść rozgłofzoną : 
o ich śmierci, albo o zupełney ich zgubie. 
Wowym zapaleniu niedyfkrecyi wypadaig 
bardzo dotykaiące y urazliwe ffowa, ktore 
radziby potym złotem odkupić, kiedy z 
pierwfzego ognia opłoną, a prawda fię po- 
każe. A leiuż po czafie znamy taiemni- 
ce ferca ich, y fkryteich fentymenta, kto- 
re nad to niedyfkretnie wyiawili. Na ten 
czas wfzyftkie ogrodki,wybiegi,y wymow-. ` 
ki, ktore przed ludzmi czynią na nic fię 


` nie zdadzą,bę wiemy czego fig trzymać ma- 


my, a fłaiemy fig nieprzebłaganemi nie- 
przyiaciołami, maïgc nowe dowody co o: 
nas ci Obfudnicy rozumieig. wa 

i Obmowilko lub fzkalowanie nikomu. 


“mie przepufzcza. Nie iefleśmy zawfze be- 


fpieczni z naywiękfzą cnotą y z wielką za- 
fluga, lubo nie mamy fobie nic zarzucić. 
M 2 Jako 


e 
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Comme lesćdifices les plus ćlćvćs & les 
plus grands arbres, font plus expofćs aux 


orages & aux vents que les cabanes & les : 


arbuftes: de meme les perfonnes d’une plus 
haute élévation font plus en bute aux traits 
de l'envie & de la jaloufie, que des hommes 
obfcurs & inconnus qui demeurent à abri 
dans leur bafieffe & dans leur obfcurité. 
* Ce qu’on a peine à comprendre, Cet que 
des gens qui [e piquent de dévotion, font fons 


went plus jaloux ÉSplus medifans que les au- À 


tres. Le Chrétien Honnète Homme ne fe li- 
centie jamais en cette matière; delt le pro- 
pre des faux déwots. La bćnćdićtion 8 la 
malédiétion fortent de la même bouche; la 


louange de Dieu & la médifance: une Fon- ` 


taine jette-t-eile par la même ouverture de 
Peau douce ES de l’eau falée ? Jac. 3. 


CHAPITRE. IV. 
La Fin de la Vic. 
NOMME la vie ch le prémier des biens 


naturels, la baze & le fondement de 

tous les aurres, il ne faut pas s'étonner que 

l'on cisigne tant de la perdre. La plupare 

des hommes ont furcę point la meme. foi- 

Wetz, de forte qua Pexcrèmité d’une der- 
S niere 
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jako budynki naywyżey podniefione y 
naywiękfze drzewa bardzicy podlegaią 
burzom y wiatrom, niż małe chaty y chro- 
Be tak ludzie naywyżfzey doftoymosci 
bardziey D na celu zazdrości y nienawiści, ©, 
niż ludzie podli y nieznaiomi, ktorzy zo- 


: flaig iak pod zafona lichości y nikczem- 


ności. Cieżko to ie poiąć, za co Ofóby 
ktore za pobożne chcą uchodzić, częściej JĄ 
zazdrościwe, y więcey niżeli infe obmawiar- 
idące.  Chrześcianin poczciwy człowiek ni- 
gdy fobie nic w tey mierze nie pozwala; 
ieft to prawdziwa włafność .fałfzywych de- 
wociarzow. Błogofławieńttwo y przeklę- 
two z iednychże ult pochodzą, chwafa 
Bofka y obmowifko. Fontana iedną otwat- 
żością czy razem wyrzuca fłodką y fong wodę? 


Jakub. 3: ` 


ROZDZIAŁ IV. 


O Końcu życia. 


Ako życie ieft pierwfze dobro ze 

'wfzyftkich dobr naturalnych, podpora y 
grunt wfzyftkich infzych, nie trzeba fię 
dziwować, że fig mocno wzdrygamy, aby 
go nie utracić. Naywięcey ieft ludzi, że 
prawie iednakową maigw tym Ra tak 

ale- 


H 


D 
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niere maladie on ne {çait comment s’y pren- ` 


1! t n « 2 ~ D 

dre, on cit obligé d'ufer de ménagemens 
& de détours pour leur faire preffencir & 
leur annoncer le péril où ils font, & le peu 


de tems qui leur refte encore à vivre, Ceux 


Qui entourent le Malade & qui prennent 
L 2 NW D d A 
interet à fa vie, Salat fe charger d'une com- 


milion fi odieufe, a ce qu'ils difent, de peur: 
de Peffrater; & Pon ne le cioiroit peut-être 


pas, lide fréquens exemples ne le confir- 
„ moient tous les jours, qu’ils aiment mieux 
` par une pitié cruelle le |aifier mourir tran- 
Quillement, (ans Pen avertir, que de lui 
caufer la moindre allarme par des avis fa- 


lutaires & donnés à propos, pour Feńgager 


de mettre ordre à fes affaires, 


Il eft donc de la derniere conféquence 
de nous apprivoifer de bonne heure avec 
cette. penićc,quc nous ne recevons la vie 
qu'a condition de la perdre. Tous les mo- 
mens due nous réfpirons, tous les pas que 


- nous faifons depuis le prémier inftant de 


notre naiflance, nous conduifent au tom — 


beau. C'eft le dernier terme de certe vie 
paflagere, & l’entrec d'une vie immortelle. 
C’eft fur ce principe immuable que le Chré- 
tien. Honnète Homme règie fi bien fa condus 
ite 


U 


= 
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dalece że iak przychodzi do fchytku ofta- 


"tniey choroby,nie wiedzieć jak z niemi za- 


CZĄC, trzeba fztucznie na nich zachodzić y 
obrotow zażyć aby im dać poznać ponte 
mić niebefpieczeńftwo w SE ię znay- 
duią, y pokazać im krotki caas, tory ma 
ią do życia. Ci ktorzy Wo beier 
y ktorzy potrzebuią aby żył, vie Smierg pod- 


iać fie tey okrópney uflugi wymawiaiąc be 


aby go nie zafirafyć, y podobno sok 
libyśmy temu gdyby nam tego częftery co- 
dzienne nie potwierdzały” przykłady, że. 
przez okrutną jakąś litość wolą raczey, 
aby fpokoynie umierał, niż mu naymniey= 
fzy cień trwogi er 
ftrogami, kroreby mogli wcześnie dać, aby 
go przyprowadzić do rozporządzenia inte- 
refow fwoiche ` ES 
Rzecz to ieft oftatniey konfequencyi, 
abyśmy fię do tey myśli zawczafu przyzwy-. 


| graili, że nie odbieramy życia tylko z tą 


Kondycya że go ftraciemy. ` W fzyftkie 
momenta, w ktorych oddychamy, wfzyft- 
kie kroki, ktore od pierwfzego punktu 
narodzenia nafzego czyniemy; do grobu 
nas prowadzą. Termin to ieft ofłatni 
przemiiaiącego życia tego, a wcyście do 
życia nieśmiertelnego. Dep niewzru- 
{zonym fundamencie Chrześcianin BE 


H 
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ite pendant le peu de jours qu'il a à vivre 
pentir 


fur Ta terre, qu'il mait point à fe re 
quand il faudra quictér le monde. 


On f-roit peut-être excufable de Ben, ` 


fer fi peu à ce terme fatal, fi les Hommes 
mouroient rarement, ou fi l’on en voïoit 
quelques uns s'affranchir de cette Loi Eé- 
nérale; mais nous fommes à tous momens 
frappes de cette trifłe image. Nos grands 
* Peres & nos Aïeuls nous ont précédé; nous 
Volons tous les jours mourir des perfonnes 
de notre âge, & plus jeunes que nous. Ceux 
qui nous fuccederont dans la fuite des tems, 
ne naitront de meme que pour mourir come 


me nous. Pour quoi donc craindre tant de ` 


penfer à une affaire que nous ne pouvons 
éviter, & dont les fuites font pour nous 
d’une fi grande conféquence ? 


Le Corps humain eft une maifon de 

. boüe quc le moindre orage peut renverfer. 

. Pour peu qu’il arrive de dérangement dans 

les humeurs qui lui donnent la vie & Je 

mouvement, toute la machine fe démonte. 

Ce corps fragile tiré de la terre fe diflôur 

„X retourne dans fon .prómier élément; ce 

qui doit bien confondre & humilier orgu- 

` il de Phomme par toutes les circonftances 
| qui 


i 
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wy człowiek tak rozporządza czynności 
fwoie w tym krotkim przeciągu dni „ktore 
żyć ma na ziemi, aby bynaymniey nie ża- 
łował, kiedy mu prayidzie świat opuścić. 

: Moglibyśmy być exkuzowant, że ma- 
ło o tym fatalnym terminie EE gdy- 
by. ludzie rzadko umierali, albo gdybyśmy 
widzieli niektorych od tego generalnego 
Prawa uwolnionych, ale co moment ten 
firafzny obraz śmierci Itawia fię w oczach 
nafżych. Przefzii przed nami Dziadowie 
y Pradziadowie naśi „ codzien widziemy 
umieraiących jednego wieku znami y > 
dfzych od nas;,ci ktorzy w poznieyłzyc 
czafąch naftąpią po nas, nie inaczey heures 
dzą tylko aby tak iak my poumierali, za” 
coż więc obawiac hę mamy myśleć o tey 


fprawie ktorey fig uchronić nie możemy, 


ktorey fkutki rak wielkicy dla nas fg 
konfekwencyi ê 
dir» GE ieft dom z błota ule- 
piony, ktory naymnicyfzy wicher obalić 
może, byle tylko .zalterowały. De humory, 
ktore życie y wzrufzenie daią,cafa pluie ię 
machina. To ciafo ułomne ulepione z gle~ 
mi rozwala fig y do pierwizego. fwoicgo 
pówraca elementu, co powinno zawftydzić 
y upokorzyć hardość człowieka A 
kich i okoliczności, ktore do GŁ 
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qui accompagnent cette diflolution. Notre 
| vics’écoulé comme l’eau qui fe preffe d’al- 
ler a fon centre; Omnes morimur, EF quafi 


ague diląbimur interram. Ury a point de ` 


privilege contre cette néceflité inviolable: 
la Naiflance, PElćvation, les Richefles, 
tout ce qu’il y a de plus illuftre ou de plus 
flarceur dans la vie; rien ne peut nous af- 
franchir d'un arrêt irrévocable fportć con- 
tre tout le genre humain. Il faut cefer de 
vivre parce que nous fommes nés, & que 
nous łommes des créatures aflujetties & 
condamnées à la mort dès notre naiflänce. 
Nous avancons infenfiblement vers ee ter- 
me, fans pouvoir rappeller le tems qui s'eft 
écoulé & que nous avons perdu. Nos jours, 


nos eipórances, nos félicités, nos joies, paf- 


{ent 8 s*ćvanoliifient dans un moment. . 
Quand on y rćgarde de près & fełon 
les faines maximes, la perte de cette vie 
mortelle me doit point nous allarmer, ni 
nous affliger autant qu’elle fait. Car enfin 
cette vie niet proprement qu'un volage 
vers l’autre monde; mourir, c'efł entrer dans 
une wie éternelle. Ainf la mort des gens 
de bien n’eft qu’un paffage à un meilleur 
état; en mettant fin aux mifères humaines, 
elle les fait joüir du répos. > 
i 1 
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Dafzy z ciałem fciągaią fig. Zycie nafze 
upływa iak woda ktora dąży do centrum 
fwoicgo: Omnes morimur EJ quafi ague di- 
ląbimur in terramniemafz Przywileiu prze- 
ciwko tey nicuchronney potrzebie; uro- 
dzenie, godność, boga@wa, cokolwiek być 
może nayświętfzego y naypodchlebnieyfze- 
go wżyciu, pic nas uwolnić niemoże od 
Dekretu ktory na caly : Narod. ludżki 
wypadł, ani kiedy wrocony być może, 
Trzeba przeftać żyć bośmy fię narodzili, 
a iefteśmy ftworzenia podlegie y fkazane 
na śmierć od urodzenia nafzego. Jdziemy ` 
nieznacznie do tego terminu, niemcżemy ` 
wrocić çzafu ktory upłynął, y ktory utra- 
ciliśmy, Dni, nadzicie, izczęścia, ucie- 
‘chy. na(ze przemiiaią y gubią (ię w iednym 

mencit. ` 
z. Gdy iednak z blifka y według zdro- ` 
wych Maxym to wfzyftko uważamy utrata 
życia tega doczefnego nic powinna nas ta 
dalece trwożyć, ani trapit, iak fię to ordy- 
naryinie trafia; boć naoftatek życie to iei 
tylko, podrożą na tamten świat: umrzeć. 
tefi wniść do: życia wiecznego, zaczym 
śmierć Poczciwych, ludzi, nie co infzego 
ielt tylko przeyście do lepfzego ftanu, kic+ 
dy kładąc koniec nędzom. ludzkim po- 
zwala im zażywać fpokoynośći. > 

Gdyby- 
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Le Si nous penfions fouvent & ferieufe- 
„ment à ce moment dćcifif qui fépare Pam 
du corps, fans doute on auroit beau ; 
moins d'ardeur pour des chofes cad H 
8 périffables, dent on eft abfolum ue 
pouillé à la fin de Ja vie. Ouand a sq 

« i P 
E EE 
d E fi Fon pravo „AA Ree 
es deux extrémités fe rapproche d i 
res, que lefi i é un 
pi e e les fćpare reflemble à 


Un Criminel condamné à la mort, Sr 
o on conduit au lieu de fon fupplice na 
<A Ce que cet affreux moment qui 

Sai iner ies jours: infenfibic à tous les 
plaifirs, incapable d'aucune joie, taute fo 
jame bt abforbće dans fes trifles er 
Voilà à-peu-près ce que nous devrions tt 3 
„nons Sommes tous condamnés d la mort par 
arrêt frrévocable de la nature; elle eis Seng ; 
dujt pas:à-pas 4 ce terme fatal, comme e 
Griminel, dont nous parlions, au lieu = 
fon fupplice. C’eft une chefe incom a 
henfible que nous foïons capables de 
& de plaifirs dans une fituation fi SC? 
Mais il eft encore bien plus difficile de 
comprendre que nous nous abandonnions 

au 
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_ Gdybyśmy częfto y mocno © tym nie 
edbitym momencie myfleli, ktory dufzę © 
ciała oddziela, bez wątpienia muicy mies 
libyśmy chęci do rzeczy błachych y zni- 
komych, z ktorych przy końcu życia St: 
pełnie ogołoceni bywamy. Jak na ten 
termin przychodziemy» choćby był nay- 
dłużfzy od narodzenia aż do śmierci prze- 
ciąg, to wizyftko ieh iak gdybyśmy tylko 
żyli ieden dzień. Te dwa terminy Uro= 
dzenie y śmierć tak fię blifko ftykaią, że ` 
przedział między niemi podobny ieft do 
iednego poranku. | 
Złoczyńcą fkazany na śmierć y ktore- 
ge prowadzą na plać,nic nie ma przed oczy* 
ma tylko ow moment frafzliwy ktory dni 
iego fkończy, żadney pociechy nie przyis 
muic, cała Dufza jego W okropnych zanu- 
rzona ieft refexyach. W takim prawie 
Ranie powinnibyśmy fię częfto uważać::0/óJ- 
cy iefieśmy na śmierć Jkazam ; nicodgie#- 
nym Dekretem natury. Krok po kroku. 
wiedzie nas do tego fatalnego terminu dak 
złoczyńcęs © ktorym dopiero mowiliśmy 
na plac śmierci nafzey; Rzecz to jelt nic- 
pojęta, że w tak ftralzney fytuacy! możemy 
fię czym pociefzyć. Lecz bardziey iclżczę 
rzecz ieft do poięcia trudnieyfza,tak latwo : 
dopufzczamy fie grzechu, lak gdybyśmy 


nigdy 
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"au péché, Comme fi nous ne devions Tamais 
mourir; ni en rendre compte à un Juge très- 
équitable, mais très-févère, ` a 

, C'eft par une fecrete Providence de 
Dieu que le moment de notre mort nous efi cam 

` ché, afin, que toute notre vie foit une pré- 
paration à ce dernier moment. Car fi nous 
fçavions avec une certitude à n’en pouvoir 
douter,combien nous ayons encore de tems 

a vivre, notre négligence feroit telle, que 
nous attendrions aux derniers momens de 

“notre vie pour nous difpoferà mourir. Au 
lieu que fi nous nous régardions tolijours 

comme des gens prêts à partir pour lautre 

monde, nous ferions bien plus-atrentifs A 

obfcrver la loi de Dieu. Le Sauveur nous 

avertit qu'il faut être tohjours fur nos gardes, 

& la raiion qu’il en donne, c’eft que nous ne 

(gavons ni l'heure ni le moment que nous ferons 

enlévés -de ce monde. En effet nous voions 

_ allez fouvent des exemples de morts fubites 
© trós-funeftes. De jęunes gens pleins de 
fanté lont furpris au milieu de leurs déba- 
uches & de leurs plaifirs, fans avoir le tems 
de fe reconnoltre & de fe répentir. Ce font 
des avertifflemens que Dieu nous donne, & 
dont il faut profitér pour nous retirer de 
nos mauvaifés habitudes; car ce qui arri- 
ve à notre voifin, peut bien auf? nous arris 
Ver: bodie mibi, cras tibi. 


nço fe tra 
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nigdy umierać niemieli, ani za to rachun" 
oddać Sędziemu nayfprawie 
rowfzemu. Së 
y T opatrzność Boga n 
że moment śmierci nale e git, i OCH 
nami, aby całe życie nafze AU 
przygotowaniem do tego oftatn > Ki 
SEN GE a T 

ścią wiedzieli, yśmy b, 

SEET, iak wiele A 
czafu do życia, takieby było BE 
ftwo nafze, obo SE 
krefu zycia z przygot IA 
ABA Przeciw nym BOB, R le 
mamy zawfze za ludzi BODY EE 
$cia na tamten aż p AA 
być pilti w zachowaniu Ces 
SC napomina nas, że z b 
` miémy być oftrożni, y przyczynę à a 
ponieważ nie wiemy aii godziny a z a: 
` kiedy nas formą z tego Dee D RE. 
| Dud częłte widziemy przyk ac że rob 
głych a ` nader niefzczęśliwyc: a Ra. 
efni zdrowia wzięci fą w polzrzo se a 
ikofz y uciech, nie mieli czafu pa s 

v żałować.  Przeftrogi to fa ba e 
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abyśmy fię ze złych nałogow wy "> d 
fa fasiadowi: nafzemu, 107 "e 

Gc. Hodie mibi, crus Titor. 


Cbrze- 


dliwfzemu, ale 


może y nam tra 


IDŹ CHABEDRE AT. 

Le Chrétien Honnète Homme règle fa 
conduite fur le fouvenir de la mort: cette’: 
penfée doit changer toutes nos idées, & 
condamner tous nos delłeins qui n’ont point 
de rapport aux vrais biens: car tous ceux’ 
que le monde promer, comparés aux éter- 
nels, ne doivent être rćgardćs que comme 

Ce qui nous flatte & nous trompe pendant. 
la durée d’un fonge. . 


Ceux qui croient que. tout fe détruit 
par la mort, & que Ame & le Corps ong 
la même déflince, doivent être inconfolaz 
bles quand il faut quitter ce monde, où 
qu’ils voient mourir leurs amis; mais le 
Chrétien qui a Péfpérance de refufciter avec ` 
JESUS-CHRIST, & qui régarde cette vie 
infortunće comme un paffage à une vie plus 
heureufe & immortelle, bien loin de sallar- 
mer ou de s’affliger aux approches de la 
mort, doit avoir des fentimens tout contras 
ires, à caufe de l’cfpérance qui le foutient. 


Le Prophete dit, qu’il avoit tokjonrs 

devant les yeux les années éternelles, que ce 

Ponvenir l'empéchoït d'avoir aucun goùt pour 

les joies frivoles 69 pour les amufemens du 

monde. Si nous étions penétrés de la cras” 
i inte 
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|. Cbrześcianin . poczciwy człowiek roz- 
zádza życie fivoie pamiętaiąc na śmierć. 
Ta pamięć powinna odmienić wfzyftkie 
zamyfły nafze, potępić wfzyftkie ułożenia 
nafze, ktore be do prawdziwych dobr nie ` 
fciągaią: albowiem wfzyftkie dobra, ktore 
światobiecuie do wiecznych przyrowna- 
ne, nie powinny być od nas inaczcy przy- 
ięte, tylko tak iak co nas fudzi y zdradza 
we śnie. WE, gat 
Ci ktorzy wierzą że śmierć wfzyftko 
traci y że Dufzy y ciała iedenże ieft los» 
Żadney pociechy mieć nie mogą, gdy im 
przychodzi roftawać De ze światem, albo 
gdy widzą przyiaciof fwoich umieraią- 
cych. Lecz Chrzefcianin maiący nadzic- 
ię że zmartwychwiłanie z Jezufem Chry- 
ftufem, y ktory to życie niefzczęśliwe po- 
czytuie za przechod do życia fzczęśliwizega 


y nieśmiertelnego, nie tylko fig nietrwo- 


ży, y nie trapi, przy zblizaigcey fig śmier- 
ci, powinien y owfzem mieć cale przeci- 
wne zdania, z przyczyny nadzici ktora go 
utrzymuic, y Ge 
Prorok mowi: Ze gamfe miał lata 
wieczne przed oczyma, y że ta pamięć broniła 
mu, aby niemial żadnego finaku w plonnych 
rogkoffach y zabawach świata. «Gdybyśmy 
boiaznią fadow Botkich zdięci byli, nigdy- 
Tom IL . N by- . 
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inte des jugemens de Dieu, nous ne vivri- 
ons pas (i longtems, comme nous vivons, 
dans l'habitude du péché: mais la penfée 
unique dont un homme mourant eft occupé, 
ce n’eft que le rćgret de mourir, & l’idée de 
l'état déplorable où il va étre réduit. 153 
eft vrai que tout ce qui accompagne la 
mort, a je ne fcais quoi d’affreux: un hom- 
me eft chaffć d’une maifon commode qu’il 
habite, Sr oi il viten répos: ce Corps nour- 
ri de délices eft renfermé fous un tombeau, 
pour devenir la pâture des vers. Ces beaux 
vifages qui failoient l'admiration de tous 
ceux qui les régardoient, deviennent dans 
un momeńt des objets d'horreur. : Qu’y-a- 
“t-il de plus vain & de plus mal fondé que 
l’érgueil des hommes? Na-t-on pas raifon 
deleur dire; de quoi s'enorgucillit la terre € 
la cendre? Tout ce qui finit avec la vie cft 
fi court, que l’on a grand tort de s'cmprefler 
© pour des chofes fi fragiles: on vous jette 
deux pieds de certe fur le vifage; voila à 
quoi toutes vos grandes cfpérances aboutif- 
fent. 


Ces déhors ćtonnent 8x allarment les 

fens; mais tournons la médaille d'un autre 

côté, & confiderons que la mort finit les pci» 

"nes-decerte vie, pour nous metre dans un 

état plus tranquille & plus heureux. C'eft 
la 
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byśmy tak nie żyli, iak żyjemy w nalo- 
gach grzechowych, ale fzczegulna myśl 
nad ktorą fig umieraiący człowiek zafta- 
nawia, icft ta: żal, że umiera, y wyobraże- 
nie opłakanego owego fłanu, na ktory 
paść muśi: Prawda że to wfzyftko co fig 
tycze śmierci, ma niewiem coś ftrafznego; 
człowiek wypędzony icft z domu wygo- 
dnego w ktorym miefzka y w ktorym fpo- _ 
koynie żyieto ciało tuczoke w rofkofzach, 
w trumnie ieft zamknięte aby było pa- 
Dei robaćtwa: te piękne twarze podzi- 
wieniem były u a wfzyftkich, ktarzy 
fig na nie zapatrywali, w iednym momen- 


cie {ais fie okropnym widokiem, coż ieft 


prożnieyfzego, co mnicy fłalfzego nad, 
pychę ludzi ! fufznie do nich mowić mo ` 
ina: czego fie mie ziemio y popiele ? 
W fzyftko co fig z życiem kończy, krotkie 
ich, bardzo nic fufznie czyniemy, że fię 
dla rzeczy tak ulomnych ubiegamy, wrzucą 
cię do dołu y pułtora fokcia ziemi przy” 
kryią cię, a tak wfzyftkie nadzieie twoie 
pogrzebane zoftaną. i 
Powierzchowności śmierci zdumie- 
waią y trwożą zmyfły ciała, ale obrocmy 
tylko ten pieniądz na in(zą ftronç,uwazmy 
że Smierć kończy dolegliwości życia tego, 
aby nas w fłanie fpokoynicyfzym y fzczę- 
Sex e N 2 =" glis 


i 
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la réponfe que Dr à fes Juges un illuftre Cri- 
minel d Etat que Von ne pouvoit fuffifam- 
ment convaincre, & qui auroit pu encore 
prolonger fa vie en niant les faits dont il 


étoit accufć. Les Réflexions, dit-il a fes Ju= 


ges, gue j'aifuites pendant les trois mois de 
ma prifon fur la mort €5 fur la wie, m'ont fait 
conmoître que la mienne ne pouvoit être défor- 
mais que malheureufe, EF que la mort me [era 
beaucoup plus avantageufe dans l’état où je fu- 
is maintenant. C'eft ainfi que le Chrétien 
Honnete Homme (Gait tirer avantage du mal, 
& prendre fon parti avec une fermeté qui 
. écarte toutes les idées funeftes; il foufire 


avec courage & folimiflion les plus grands 


revers qui ćtónnent & accablent les ames 
communes. ` SE SS 


\ 


Ceux qui ont mal vécu, n’ont pas cet- 
te confolation en mourant; le meilleur par- 
ti poureux ce feroit d’être anćantis; mais 
s'ils ne meurent pas tout entiers, c’eft-a-di- 

„re, fi l’Ame féparée de leur Corps fublifte 
encore, quelle efpérance peuvent-ils avoir? 
Gloria viri peccatoris vermis E flercus fis 

. Cette pompe & cer éclat qui les accompa- 

„pne, fe change en vers & en pourriture. 

Quelle trifte réflexion pour un Pécheur prêt 

| à 
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śliwfzym ofadziła. Ta była odpowiedź , 
ktorą dał Sędziom fwoim ieden zacnego 
Urodzenia fkazany na śmierć, ktorego nie 


podobna było doftatecznie przekonać’ y 


mogłbył fobie icfzcze przedłużyć życie, 


| zapieraiąc fig czynow o ktore był obwinio- 


ny. Uwagi, mowił do Sędziow fwoich, 
ktore w więzieniu przez trzy miefigce czynie 
łem nad śmierctą, y nad życiem, daig mi po- 
znać, Ze życie moie odtąd nie mogłoby bydź 
tylko niejśczęśliwe, a śmierć daleko mi będzie 


pożytecznieyfka w tym. ftanie w ktorym fie 


terag zmaydnig. Tak Chrześcianin pocz- 
ciwy człowiek umie korzyfłać ze złego, y, 
odważyć fię na wfzyftkie przeciwności 
z tym fłatecznym umyfłem ktory wfzyft- 
kie okropne myśli odpędza, cierpi z od- 
wagą y pokorą wfzyftkie naywiękize przy- 
padki, ktore dziwią y pognębiaią dufze 


pofpolite. 


"Gi ktorzy zle żyli, rer pociechy 
umieraiąc nie maią.  Naylepiey byłoby ` 
dla nich, aby z gruntu znifzczeni zoftali; 
ale ieżeli cale nie umieraią, to ieft ieżeli 
dufza oddalona od ich ciała iefzcze zo- 
ftaic, iakąż ufność mieć mogą? Gloria Viri 
peccatoris vermis 65 fiercusefi. Ta pompa 
y ta okazałość ktora ich otacza, odmienia 


Ge w robaćtwo y w zgniliznę. Jak ta refle- 


xya 
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à mourir; vingt années de plaifir me vont ren- 
dre éternellement malheureux ! Que ce fod- 
` venireft amerà ceux qui ont vécu dans 
l'oubli de Dieu & dansle péché! P’avenir 
ne leur repréfente que des objets d'horreur, 
quand ils rappellent à leur efprit l'idée de 
ce qu’ils ont fait. Quelques-uns en pleine 
fanté rófufent de croire les vérités de la Ré- 
ligion & de s’y foûmettre : déviennent-ils 
malades,, ils tremblent, ils commencent à 
avoir de la foi: du moins ils doutent, & 
craignent les malheurs dont la Réligion 
les ménacc. 


=" On le voit affez fouvent parexpéri- 
ence que les Pécheurs qui paroiffent les 
plus endurcis, font faifis d'épouvante ala 
vëë d'une mort prochaine. Łe fouvenir de 
leurs péchés, la crainte des châtimens, les 
jettent dans la confternation. Mais il faut 
prévoir ce péril de plus loin, puifqu'enfin 
eet une néceffité indifpenfabie de venir 
tôt ou tard, à ce moment dćcifif. Dans le 
même tems que les Pécheurs offenfent 
DIEU , ils  efperenr qu'ils fe con 
Vertiront à la fin de leur vie; ce- 
pendant ils n’ont aucune affürance bien 
fondée de recouvrer la grace, quand ils au- 
ront eu le malheur de la perdre par leur 
_ faute, La crainte d’une mort prochaine en 


Bar 
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xya ciężka et do zgryzienia grzelzniko- 


wi zabicraigcemu fig do śmierci: Dwa- 
dziescia lat rofkolfy uczynią mię wiecznie WIET 
fczęślimym ! Jakże gorzka ich ta pamięć 
dla tych, ktorzy zapomniawfzy © Bogu ży- 
li w grzechu. Przyfzły czas nie wyftawia 
im tylko cele okropności, kiedy fobie 
przywodzą na myśl wyrażenie tego wfzyft- 
kiego co czynili. Niektorzy Dr? zupeł- 
nym zdrowiu nie chcą wierzyć W rawdy 
Religii, ani im fig nie poddaią ; 18 2e za- ` 
choruig zaczynają mieć wiarę, przynay- 
mniey powątpiewaią, y lękaią be niefzczę- 
słiwości, ktoremi im Religia grozi 
Dofyć częfto widziemy to Z doświad- 
czenia, że grzefznicy ktorzy be zdaią nay- 
zatwardzialśi, zdięci bywaią boiaznią ma- 
jąc śmierć przed oczyma. Pamięć na grze- - 
chy, a boiazn kary, okrutną w nich fpra- 
wuie trwogę. Atoli tego niebefpieczeń- 
ftwa zdaleka upatrować powinnismy; po- 
nieważ naoftatek ieft to nieuchronna po- 
trzeba, abyśmy czy prędzey czy pozniey 
na ten moment nieodbity przyfzli. W tym 
nawet czafie gdy grzefźnicy Boga obrazaig, 
fpodziewaią fię ze na fchyłku życia ich na- 
wrocą fię, lubo żadney pewności dobrze 
ugrontowancy niemaią, że odzyfkaią tafkę 
kiedy ią niefzczęśliwie dla włafney winy 
AR utracą 


H 


CHAPITRE IV. 


gage un Moribond A donner des fignes es. 


térieurs de pénitence; mais comme la Gra- 
ce intérieure n’agit point en lui,que le cœur 


weht nullement converti, il ma pas plltót - 


rétabli fa fanté, qu’il fe réplonge dans fes 
anciennes habitudes. 


„La moindre indifpoficion allarme les 
Pécheurs, ils tremblent au feul nom de la 
mort. Au contraire Je Chrétien Honnête 
Homme Venvifage d’un œil tranquille ; il 
goûte une douce fatisfaion par le bon té- 


moignage que lui rend fa confcience,& par 
Pefperance des mifćricordes du Seigneur. 
L’Homme de bien eft convaincu de ce prin- 
` Cipe, que ceux qui ont obferwć la Loi de Dieu 
pendant leur wie, fèron récompenfés d’une 
bicnheureufe immortalité. Ceux. qui n'en- 
vifagent la mort que comme le commence- 
ment d'une autre vie, goûtent le même con- 
tentement dans la privation, que les Liber- 


tins dans la jouiffance des plaifirs. Quand. 


on eft fortement conyaincu que l’on réfu- 
fcitera, on ne régarde point les difgraces 
du monde, ni la mort même comme de vé- 
ritables maux. Au contraire on les régar- 
de comme la fin de nos miferes temporelles, 
& le commencement de notre bonheur. 
Tandis que PAme cft unie au Corps, elle 
ne 
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utracą. Boiazh blifkiey śmierci przywa» 
dzi umieraiącego, aby powierzchowne dał 
znaki pokuty, ale że dafka wewnętrzna nic 
w nim nie fprawuie, y że ferce bynay» 
mniey nie ieft nawrocone, byle przyfzedł 
do pierwfzego zdrowia, nurza be znowu 
w dawnych nałogach fwoich. í 

Nayimnieyfza alteracya trwoży . grze- 
fznikow, drżą na famo imie śmierci. Przem 
ciwnie- Chrześcianin poczciwy człowiek 
patrzy na śmierć {pokoynym okiem, roza 
pływa fig w flodkiey radości, dla dobrega ` | 
świadectwa, ktore mu date fumnienie iego, 
y dla nadziei w midoficrdziu Bofkim. Po- 
czciwy Człowiek mocno przekonany jet ` 
o tey prawdzie, że ci ktorzy m życiu fivoim 
zachowuią prawa Bofkie, wczmą zapłatę bion 
gofiamioney nieśmiertelności. Ci NORY 
nic patrzą na śmierć tylko iak na poczgtel 
przyfzłego życia, iednoż maią ukontento- 
wanie z ediętych uciech, iako rofkofznicy 
gdy ich zażywaią. Gdy żywo iefteémy 
przezwyciężeni, że zmartwychwiłaniemy, 
dolegliwości światowych a nawet y śmierch 
famey nie mamy za prawdziwe nicfzczę* 
ścia.Y owfzem poczytamy ią iak za konieq 
nędz nafzych doczefnych, a za początek 
ufzczesliwienia nafzego, Poki dufza z cia- 
łem ieft złączona, niemoże "MEDI ŻE» 
Ge $ 


t 


CH 


CHAPITRE IV, 
ne peut guéres être fans fouffrir de la dou- 
leur ou de Pennui ; ainfi à parler naturelle- 
ment & felon les idées communes, le répos 
que la mort procure,paroit préférable à une 
vie pleine de trouble & remplie de miferes, 
Mag le Chrétien Honnête Homme porte 
fes vaës au de là des penfćes « du vulgaire : 
il trouve & reconnott en lui-même un prins 
cipe d'immortalité. C’eft ce qui le fou- 
tient dans la pratique de lavertu. Si 
ła  féparation de | Ame d'avec le Corps 
cft un parfait anéantiflement, notre foi & 
nos ćfpćrances font vaines, il eft inutile de 
fe faire violence pour fe captiver fous le 


joug de la Loi, & de fe réfufer ce que la 


nature demande. Mais ce feroit auffi une 
extreme folie, étant perfuadćs de la réfurre- 
étion & d’une autre vie, de fe livrer à fes 
paflions défordonnées. Ce qui trompe les 
Hommes qui ne fe gouvernent que par les 
fens, ceft qu’ils n’apperçoivent aucune 
différence fenfible entre la mort des gens 
de bien & des pécheurs, qui meurent tran- 
quillement cemme.les autres, fans aucun 
accident tragique ni extraordinaire, il eft 
vrai; mais En fortant de ce monde ils tom- 
bent entre les maińs d’un Juge éclairé, Ju: 
fte, & tout-puiffant, qui les attend a ce 
paflage pour leur rendre juftice. Le A fei- 
; ple 


1 
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by nie miała cierpieć bólu albo tefknicy;* 


zaczym naturalnie mowiąc y według po- 
fpolitego rozumienia, fpoczynek ktorego 
nam śmierć użycza, mil{zy ieft nad życie 
pełne ucifku y biedy. | | 
Przecież Chrześcianin poczciwy czło- 
wiek wynośi De nad myśli pofpolftwa y das 
ley zaziera: znayduie w fobie y uznaie Do: 
czątek nieśmiertelności. Toć to icft, co go 
utrzymuie w cwiczeniu fig w cnotach. Je: 
żeli oddziclenie dufzy od ciała, ieft zupeł- 
ne znifzczenie, wiara nafza y nadzicie na- 
fze prożne 3, daremna rzecz ieft, że fobie 
gwałt czyniemy, zniewalaiąc fig pod ia-. 
rzmo prawa, y że fobie uymuiemy, czego 
natura wyciągą. Lecz oftatnie także by- 
łoby fzaleńftwo, gdyby będąc przekonani 
o zmartwychwftaniu, y o przyfziym życiu, 
mieliśmy fię udawać za nieporządnemi na- 
miętnościami. Co ofzukuie ludzi, ktorzy 
fig powierzchownemi rządzą zmyffami, 
ieft to : że nie poftrzegaią Zadney iawney 


rożnicy między śmiercią dobrych ludzi y `` 


grzefznikow, ktorzy tak iak inśi fpokoy- 
“mie utnicraig bez żadnego ftrafznego y 
nadzwyczaynego przypadku. Prawda to 
ict; iednak wychodząc ztego świata, 
wpadaią w ręce Sędziego oświcconego , 
fprawiedliwego y wfzechmogącego; ae, 
LC 


U 
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le bien aimé nous apprend que tout ef? écrit ` 


dans le Livre de wie, & que nos actions fe<4 
‘pont examinées fur les Régiftres de ce Li- 

vre myflérieux. Je vis les morts, dit cet 

Apôtre, qui comparurent devant le Trône de 

Dieu ; les Livres furent ouverts, E$un autre 

Livre fut ouvert, qui étoit le Livre de vie, 
5 65 les moris furent jugés [elon leurs œuvres, 

. fur ee qui étoit écrit dans les Livres. ll ne 
2 dépend que de nous, par le fecours de la 
'Gracede Dieu, de faire en forte que ces 


Régiftres myftiques rendent de bons témo-- 


ignages en notre faveur, afin que nous n’a- 
Di . u D D 

ions point a craindre la colere de Dieu, 
quand il nous jugera felon nos œuvres. ` ` 


Se 


Ceux. a qui la confcience réproche 
une vie peu rćgulierc & de mauvaifes 
aélions, n’ofent penfer à ces grandes véri- 
tés: ils ćcartent, autant qu'ils peuvent, 
un fouvenir qui les iattrifte. Cette cras 
inte pour l'ordinaire eft la marque d’un 
cœur dépravé, & le figne d’une confcien- 
ce cmbarraffće. On ne peut penfer qu’en 
tremblant ala Pn d'une vie criminelle. 
Les grands courages font moins étonnés 

de la mort; mais cette, fermeté vient de 
tr SE ce 
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ich czeka na tym przeyściu, aby z niemi 
uczynił fprawiedliwość. Nayukochańfzy 
Uczen Chryftufa naucza nas, że mw/żyjfike 
ieft napifanow Księdze żywota, y że w zyft- 

"kie czynności nafze rozftrząfane będą z re: 
geftrow tey Miftyczney Księgi. Widziaa 
dem zmarłych mowi ten Apoftof: ktorzy Be 
neli przed Tronem Boga» otworzono Księgi, 
y infża Książka otwarta była, ktora była 
Książka życia, a umarli podług icb [praw 
ofądzeni byli, według tego co było napifano m 
Księgach. Od nas famych zawifło przy po* 
mocy fafki Bofkicy, abyśmy fie tak fpra- 
wowali, aby te Miftyczne regeftra dały ` 
nam dobre świadećtwo na ftronę nafzę, a- 
byśmy De nie obawiali gniewu Bofkicgo, 

` gdy nas według fpraw nafzych fądzić 
będzie. S : 

-~ Ci ktorym fumnienie wyrzuca życie 

ich mnicy porządne, tudzież sie ich akcye, 
o tych wielkich prawdach pomyśleć nie 

émicia, odrzucaią od fiebie iak tylko mo- 
gą te pamięć ktora ich zafmuca. Ta bo- 
jazh zwyczaynie ieft znakiem ferca niepra- 
wego,y zawikłanego fumnienia, Nie podo- 
bna myśleć o życiu kryminalnym tylko 
drżąc, y lękaiąchię. Ludzie wielkiey od- 
wagi mnicy fig nad śmiercią! zdumiewaią, 
lecz ta śmiafość pochodzi, że mało fą na 

uczéni 
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ec qu'ils font peu inftruits deś vćritćs qui 


régardent lautre vue, On demandoit à 


un Général d'Armée: sil n'envifegeoit 
point la mort dans les grands pćrils ou ił 


. s’expofoit chaque jour? Pai appris, répon- 


dit-il, dans l'Hifloire de mes Aieuls , qu'il 
n'y a point de plus glorieufe vie s que celle 
qui fait fon tombeau du gain d'une bataille, 
E que l'Homme waiant reçu la vie que pour 


an peu de tems, il doit la rendre la plus glo 


rien? qu'il lui eff poffible. Ces fenti- 
mens font beaux & généreux, mais Je 


Chrétien Honnète Homme doit les reëti Ber, ' 


_& les épurer par des motifs plus rélévés. 

Bien loin que le fouvenir de la mort 
dit infpirer des fentimens de vaine glo- 
ire, rien weft plus capable de guérir les 
hommes de [eur vanité, & du grand at- 
tachement qu’ils ont pour le monde, 
Leurs dignités, lcurs titres pompeux, ce 
grand attirail qui les environne , tout 
cela s’éclipfe & s’évanoüit, quand la vie 
finit. Les perfonnes qui fe croient heu- 
reufes, ont de la peine à penfer que leur 
bonheur ne durera pas toûjours, mais on 
ne peut le prolonger en dćtournant fa peu- 
… fée d’une idée fi trite. La mort des per- 
fonnes qui nous font cheres, & qui jouis- 
foient d’un bonheur temporel égal au 

nôtre 
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uczeni w prawdach , ktore be tyczą przy- 
fzłego życia. Pytano De iednego Herma- 


na, ieżeli fig nie lęka śmierci w wielkich 


niebefpieczeńftwach, w ktorych fig cor 
dzień znaydował ? 'Nauczytem fie odpowie- 
dział, w dzieiach Przodkow moich, Ze niema B 
chwalebnieyffego, życia nad to, ktore fobie ` 
nadgrobek z mygrancy wyfławia batalii; a 
ponieważ człowiek na krotki tylko czas wziqł 
życie, tle można powinien go nayfławniey(fym 


` uczynić, Te zdania piękne fą y wfpaniates 


jednak Chrześcianin poczciwy człowiek 
powinien ie poprawić, y. oczyścić przcz 
wyżfze pobudki. | > s 

© Pamięć na śmierć nie tylko nie po- 
winna nam nabiiać głowy fentymentami 
prożney chwały, ale nic nie it {pofo- 
bnieyfzego do uleczenia ludzi od ich pro- 
żności; y od wielkiego przywiązania, kto- 
re maig do świata. Godności ich, tytuły 
pompatyczne, ten wielki Dwor, ktory ich 
otacza , wizyftko to zaćmi De y zniknie, 
jak Ge życie fkończy: Ludziom ktorzy fig 
za fzczęśliwych fądzą, markotno ieft po- 
myśleć, że fzczęście ich nie zawfze trwac . 
będzie » atoli trudno przedłużyć życia, od- 
wracaiąc mysl od tey tak okropney pra- 
wdy. Smicré Ofob ktore nam były miłe, 
y ktore zażywały fzczęścia rowncgo z na» 

fzym; 
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nôtre, doit nous faire fouvenir; fans ceffe 
que nous ne fommes pas immortels. C’eft 
un avertiffement continuel de ce qui doit 
nous arriver inévitablement.  J”aż été y 
nous dit notre Ami, 9 je ne fuis plus: vous 
vivez maintenant, mais bientôt vous cefférez 
de vivre: Je fubis hier un jugement irrévos 
cable, vous "Je fubirez demain; prenez fur 
cela vos mefures, ET profitez de mon exemples 

Ceux dont la vie & la deftinće eft 
malheureufe, & qui connoiffent par une 
expérience perfonnelle les miferes de la. 
condition humaine, font moins efftalćs de 


la mort qui les finit. Dans quelque fitua- ` 


tion que l’on fe trouve, il faut l'accepter 
avec foûmifhion, puifqu’elle eft inévitable, 
Pourquoi fe chagriner & fe facher, quańd 
öh arrivé au terme dont Don s'approche 
toljours, depuis le prémier moment que 
lon commence à refpirer. Tous les di- 
vers chemins de la vie fe réüniflènt, & 
aboutiffent enfin à la mort. La crainte 
dun évenement inévitable eft inutile. 
fl faut donc attendre ce moment, & s’y 
Préparer. Car il n’eft jamais permis de 
le prévenir, comme font brutalement de 
ctrtaines perfonnes, qui fe livrent tou= 
tes entières à leur défefpoir, & qui ne 
trouvant pointen elles-mêmes des tefo- 
 vrees ni aficz de force & de courage pour 
relis, 
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(Gem, powinna nas do ufławiczney przys 


wodzić pamięci, że nieiefteśmy nieémier» 
telji „Jeff toprawda uftawiczna, co fig 
nam ma nieuchronnie przytrafić. Byłem 
mowi do nas przyjaciel nalz, y iu% więcty 
nie iefłem: my żyjecie teraz, lecz w krotce 


` żyć przefłaniecie. Stanąłem mozoray nd Sde 
(dwie nieuchronnym, wy iutro na nim ftaniecie, 


dla tego gotujcie fie, a w mego przykladu po. 
Żytkugcie. ©» 

4 yin ktorych życie y lofy fy nef 

częsłiwe y ktorzy przez włafne doświad» 

czenie nędze kondycyi ludzkiey pozna» 

ią, mniey ieft ftrafzna śmierć, ktora ie 
kończy, W ktorymkólwiek położeniu 
śmierć nas zaftaie, ponieważ ieft nieuchtone 
na, trzeba ią przyiąc ż poddaniem fie do 

woli Bofkiey. Naco be trapić y. burzyć, 
Ge gdy do tego terminu przychodziemy 
do ktorego co dzień zbliżamy fig od pierws 
fzego momentu, iak tylko zaczeliśmy od ` 
dychać.  Wfzyftkie rożne drogi życia, 
‘fykaja Pe y łączą De na konićć przy śmier- 
ei, Prożna ieft bojazh nicodbitego przy- 
padku, trzeba tedy czekać tego momen-. 
tu .y do niego fię gotować , nie godzi fig 
zaś nigdy poprzedzać go, iako niektorzy 
ludzię po beftyalfku czynią, ktorzy cale 
w rofpacz wpadaią, à nicznayduiąc w fobie 
Tom: LI. Q LUS rofa 
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refifter à leur mauvaife déltinée , fe hä- 


tent de fe délivrer de leurs: malheurs par, 


une mort criminelle & précipitée, fans 
‘faire réflexion fur letat encore bien plus 


déplorablef où ils vont tomber, en termi- 


pant leyr vie par un crime & par le 
AE 


es Anciens ćtoient perfuadés, com- 


me nous le fommes, de la finituadie & de 


Pimmortalité de nos ames. Les difcouts que 
tint un Philofophe à fes enfans avant que 
de mourir, eft une préuve de cette vérité, 
Ne eróiez pas, leur dit-il, que je ne fois rien, 
ou que je ne fois nulle part, quand je vous 
Gurai quitté: ne doutez point, mes enfans, 
que mon Ejprit ne fubfifie encore après qu'il 
` Jēra Jéparé de mon corps, quoiqu'il ne JE fele 
plus comnołtre par axcune aćlion. Jl ne faut 
pas fè perfiader que nos Efprits ne VÉVENT y 
O magifjent gwautant qwils font dans nos 
corps, 69 qu'ils meurent quand ils en fors: 
tents mi gwils demeurent dépourvus de fages- 
| JE © d'imelligence, lorfywiis font dégagés 
> dune matière qui ma par elle-même ni fens 
mi ruifón. Au moment que PEfprit a rompu 
les. liens qui Pattąchoient à la matière, il JE 
trouve dans la pureté 65 La félicité de [a nam 
türe toute divine; ef alors qu'il a plus de 
lumiere EF de Jagelfé. Rien nefi plus SE 

` Der \ ` r 


H 
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= famych żadnego fpofobu ant żadney Siły. - 
ani odwagi ażeby fig złym lofom (wym. 


oparli, kwapią Io uwolnić fig od niefzczę-. 
scia fwego kryminalną śmiercią y przy- 
nagloną, nieuważaiąc na fan daleko iefz- 


cze oplakańfzy w ktory be rzucaią kończąc 
„życie przez zbrodnią y przez rofpacz... 


Dawnych wiekow ludzie tak iak 
my przekonani byli o duchownośei 9.0 mie- 


- śmierselności Duf rafÿch; Dyfkurfy ktore ` 


miaf Filozof pewny. do dzieci fwoich ` 
wprzod niżeli umati „ dowodem fą tey 
prawdy. Nie wierzcie temu, mowił do nich, 
ażebym niczym mie był, albo èchym Ee w ga- 
dney fironie nie xnaydomat, iak Jie z wami 
rożftane: nie rwątpcie o tym dzieci moie, aby 
Duch; moy nie zofłał iefzcze Jkoro. od ciata 
mego odtyczony będzie, lubo x $adney cxynno= 
ści nie da De poznawać. Nie potrzeba fobie 
perfiwadować że duchy rafe nie żyią y nic nie 
czymią tylko poty, poki Dm ciałach mafych, y 


| że umieraią iak g nich mychodzą,ani że xofta= 


ią ogołoceni g rofiropności,y x rozumu, kiem 
dy fa uwolnieni od materyi, ktora z fiebie fa- 
mey ani zmyfla ani rozfądku niema. W tym 
momencie tak Duch roxerwie więty ktore go 
do materyi przywiązywały, dnaydnie fie w 
czyfłości y w fuezęśliwości natury fivoicy, 
cale Bofkicy, na teńczas dopiero więcey ma 
O 2 | świa 
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We à la mort que le fommeil; or pendant [e 
ifommeil'meme © Efprit fait voir qu'il eft quel. 


"que. chofè de divin; car c'e en ce teśns-la ` 


-qu'étant moins occupé -du Corps, 1! perce dans 
l'avenir, EF y découvré une infinité de chofes. 
“Ces paroles font aflèz connoitre la fitperfit- 
tion des Anciens, qui s'arrćtoient beau- 
coup aux Songes, & les régardoient com- 
me des yilós dncicipées de l'avenir. ` 


Puifque nous devons être perfuadés 
„de la pirótmalitć gide Pimmortalité de notre 
ame, il faut par une conféquence néces- 
faire régler fi bien notre conduite que 
‘nous n'aions rien A craindre, & que nous 
‘aïons tout à efpérer pour l’autre monde: 


Aprés une vie lâche, tiede, & criminelle 


peut-on efpérér une mort prócieu fe devant 


Dieu ? Nous ne fommes pas affez forte- ` 


mènt Convainous de notre Refurredtion'; 
nous balancons'entre le doute & Pefpćran= 
-ce; cet état incertain nous empêche d'agir 


avec zéie, & de nous foumettre aux ii- 
gueurs de la pénitence, pour effacer nos 


‘péchés,  Letems qui précede la mort & 


_ “qui eft notre grande reflource, n'eft guères 


propre pour une affaire auffi férieufe. C'eft 
mal railonner d'attendre à faire penitence 


‘quand 


X 
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światła y mądrości. Nic bardziey nie. ze: ` 


| | podobnieyffego. do smierci iako, fn, nfiakèes |. 


podczas fiu nawet Duch pokazmie że ma w 
fobie, coś Bofkiego, bo wsten CZAS będąc maniey 
zabawny: cialem, na przyjśłe czaly zażierasy: 
iam odkrywa, niejRońCZOKE rzeczy: Z tych. 
flow można poznać zabobonność dawnych. 
ludzi; ktorzy nad (nami wielce fig żafta-. 
nawiali y mieli ie iakby widoki. czafow ; 
przy fzłych. wcześnie pozwolone. > 
"Ponieważ. o duchownosci Xo nie: 
śmiertelności Dufzy nafzey powinniśmy» 


' byś przekonani, wnośmy to fobie przez» 


potrzebną . konfekwencyą: abyśmy, tak ży- 

cie nalże rozrządzili, „żebyśmy nie mieli. 
niczego fię bać, y owfzem żebyśmy fig. 
wfzy ftkiego fpodziewali na tamtym świe- 

cie. Po nikczemnym, ozigbiym y wie: 

pay m życiu czy można drogicy: émicréi ;. 
fpodziewać fig przed Bogiem è nie dofyć- 
żywo iefteśmy. przekonani O nafzym.. 
zmartwychwftaniu ;. chwieiemy De mię- - 
dzy wątpliwością y nadzicią, Ten Dan. 
niepewny przefzkadza nam że nicz gorą- 
cością nie robiemy,ani fig nie poddaiemy. 

furowey pokucie: na zgładzenie grzechów . 
nafzych. Gzas ktory. poprzedza . przed 
śmiercią ÿ ktory, ich naywięk(zą nafzą Ut s 
ńością» NIE bardzo ieft włąfny do tak walis 


H 
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qüand ik faut faire fon Teftament.' On 
ma pas alors ailes de liberté d'efprit, ni 

` aflez de loifir pour détruire des habitudes 
invétérées, ni pour ćżpier les péchés que 
Von a commis pendant le cours l’une 
wie licenticufe &-pailée dans l'oubli de- 
dieu. Gependant la piäpare des Chré- 

tiens. fondent Pefpérance de leur falut fur 

un faux efpoir de converlion aux derniers. = 


i Dieu. 


jours. de leur vie. L'illufion eft route vifi- 
błe;: mais toute groffiere qu’elle eft, elle 


caufe la perte d’une infinité de Chrétiens; 
Kaka x s a 2 2 - 
<u'dne derniere maladie met hors d'état 


de faire une véritable pénitence, : 


1 
\ 


La vić d’une Femme '% dés Enfans 


H L "SI D) R . k 
qu’ils vont quitter les attendrit;ils ne fon-' 


„gen qu’à des affaires temporelles, pour af. 
re k | D H $ 
| furet leur fortune, & leur érar. ` Ces réfle- 


7 


xions qui les occupent vivement, empê- 


Cl, ét 185 d ` = D DRO D 
chent l'effet ide la Grace intérieure; 8 dé 


truifent lcs bons défirs qu’ils avoient de re- ' 
Duer un bien acquis & poflédé injufte- 
ment. Qallez-vous faites leur difent des 
Amis intéreflés, voulez-vous ruiner votre fa- 
| mille, EJ Ja réduire à la mendicite 2 Voulez- 
„ uóus la priver tout = de Coup. dg bien qui : 
VOUS : 


0 
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nego intereffu. Jeff to zle układać u fic- 
bie aby czekać z pokutą kiedy potrzeba 
czynić Teftament. Niemamy e Aier 
dofyć wolnego umyfu, am dofyć czafu 
na zafłarzałych nałogow zhifzczenić, ant 
na zgładzenie grzechów ; ktore fig popel- 
alt, w przeciągu życia rozpuftnego s y 
przepędzonego w niepamięci na og 
Jednakowo wielu Chrześcian ufność bać 
"wienia (wego, na fałfzywcy zafadzaią na- 
dziei, 5e oftatnich dni życia, (wego. nawro= 
en fe Obłuda ieft iawnie widoczna, ale 
choc gruba cale ieft, nieżliczonych Chrze- 
ścian fprawuie zgubę , ktorym „oftatnia 
choroba nie dozwąla więcey czynić prawn. 
dziwcy pokuty: R 
SC eg na żonę y na,dzieci kto- 
„rych trzeba poftradać OZ 
miękczy, nie myślą tylko, o doczefnyc UW 
rzeczach iakby ubelpieczyć ich, ftan y 
fortunę. Te uwagi ktore ich, mocno, za-. 
i bawiaią, przefzkodą Ia do fkutku. wewnę- 
trzney łafki „ nifzczą dobre, pre b: 
ktore mieli ażeby oddać zle nabyte dobra 

, niefprawicdliwie dziérzone: Lo to chefs 
robić, mowią do nich intereffowani przy” 
‘jacicle, chcelf Familią ST móią. JRE UD 
uczynić deb Źóbrakami , czy chef te a. 
razem mydrzeć 1m te dobra „ ktore ne Z 


wzrufza ich y . 
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vous d got łani de peines ? Le Moribond 
' perfuadé par ces faufles raifons paffe en 
Fautre monde, au hazard de tout ce qui ea 
pourra arrive. R , 
Les Gens de bien meurent contens 
pourvu qu'ils Joen à leurs familles ła be 
édition du Ciel. Ceux à qui la confcience 
ne rćproche point de crimes fonc tranquil- 
les dans ces derniers momens : ils nfebvi- 
fagcnt rien qui les épouvante dans l’idée de 
la mort; elle finit leurs peines &les con. 
duit au répos. Dieu n*eft point à leur égard 
un Juge terrible & inexorable, cett unMaitre 
indulgent, c'eft un Pere aimable qui ré- 
compenfe fes ferviteurs & fes enfans. Le 
Saint Efprit ne dit que ces deux paroles 
pour faire PEJoge de Mot(e, Législateur da: 
Zu: Motjes fervus meus mortuus efi; Mot- 
, £: mou A cruiteuy eft mort. C'efl tout ce que 
Don peut dire de plus grand 4 la gloire d’un 
Homme. En effert que peut-on. imaginer de 
Jus glorieux qué de mourir. P Ami. ET le 
EMT der Dicu 2 On ne plaint point la 
déftinée de Ges grands Capitaines qui er- 
genr la vie dans Une bataille au KE de 
la Pazrię & de leur Prince; au contraire 
on die qu’ils fònt morts dans le lit d'honneur. 
Cell ce que Pon peut dire avec bien plus | 
de. DÉI 
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miele pracy y mozołow koffttowały 3 Umiera» 
(OCH temi falfzywemi racyami przekona- 


ny idzie na infzy świat azarduiąc wizyft- 
ko co fig tam może przytrafić. 
Ludzie poczciwi umieraią kontenci 
bileby Eamalij fivoiey błogofławieńfiwo Nie- 
biefkie zofławili. Kiedy im fumnienie ża- 
daych zbrodni nie zarzuca, fpokoyni fą w 
tych offarnich momentach, na nic fię nie 
oglądaią coby im ftrafzne było, w myśle- 
niu o śmierci, śmierć trofki ich kończy a, 
prowadzi ich do fpoczynku. "Bog wzglę= 
dem ich nieicft ftrafznym y nieprzebła- 
ganym Sędzią, ieft to Pan pobłażaiący » 
iet to Ociec kochany „ ktory płaci fu- 
om y dzieciom fwoim. Duch Święty 
dwa tylko fowa kładzie, czyniąc pochwa- 
łę Moyzcfza żydow Prawodawcy. Mojfes 


ran meus moriuns ef, Moyzef fuga moy 


umiar. > To wizyfkko iei co De mogło po- 
wiedzieć naywiękfzego na chwałę człor. 
wieka. W rzeczy. famey coż można Wir 
myślić naychwalebnicylzego; iako umierać 
przyśacieicm y flugg Bofkim.. Nie ubolewa- 
my kad przeanaczeniem owych wielkich | 
Gencrafow, ktorzy w Batalij fużąc Oy- 
czyznie y Panu ich życie tracą» y owizem 
mowiemy: że umarli na Točku honorus & 
można to mowić daleko ffufznicy siehe 
tO- 


ang CHAPITRE IP. 


de raifon de ceux qui meurent fidèles à 


Dicu , & pour fa gloir: 


Mais Ceux qui ont pafe leur vie au. 


fervice du Monde, qui ne fongeoient qu’à 
plaire au Monde, voient dans un moment 
routes leurs éfpérances s'ćvanoliir. [ls peu- 
vent répéter en gémillant ces triftes paro- 
„des : Solum mibi fuperefi fepulcbrum ; il ne 
me reje que lé tombeau : Quelle déltinéë 
pour tant de grands perfonnages ` qui font 


fi fiers & fi vains ! Pour ces efprits Tublimes ` 


` à qui leur fcience infpire une préefomption 
infupporcable ! La- grandeur humaine & 
tous les avantages du corps 8 de I'efprit 
difparoiflènt. Le miroir de la mort montre 
les chofes hümaines dans léur état naturel, 
& dans leur véritable point de vüë. 


Comme nous n'avons. qu’une foi flot- 
tante fur les vérités écernellés, elles ge font 
pas fur notre efprit coûte l’impreflion quel- 
. les devroient , mais les mêmes chofes que 
Jon croit fort légérement, ‘tandis que l’on 

cht en pleine fdntć, paroiflent comme des 

monftres lorsqwon le voit prêt à partie 

pour l’autre monde. Si lon fe trouve en 
quelque grand péril, ou fi Pon. fe voit atta- 

qué d'une maladie dangćreufe, on prie Dieu 
/ avec 


D 
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- ktorzy umieraią wiernemi Bogu y ha chwa 


Ze Jego . a À kawa: : 
ue Ale ci ktorzy ftrawili życie fwoie 
w fużbic światowcy , ktorzy nie myśleli 
tylko iak fię światu podobać, widzą” w ie- 


À dnym momencie wfzyftkie nadzieie fwoie ` 


tracone. Mogg w iękach, te (m ne 
Row powtarżać. Solum mibi fuperefi iess 
chrim, Wigcey mi nic nie ztftaie tylko gro A 
Jakiż los dla tak wielu zacnych por 
tów, ktorzy fa tak dumni y tak SC | 
Dla tych <wyfokich Duchow ! ktoryć 
umieiętność niefcierpianą zuchwałością s 
nadyma! Wielkość y zaćność ludzka y 
wfzyftkie korzyści ciała y Ducha razem | 
nikną. Zwietciadio śmierci pokazuie rze- 
cży ludzkie w ich ftanie naturalnym y w d 
prawdziwym celu widoku. Kë 
Kiedy nie mamy tylko chwieiącą 
fe wiarę nad prawdami wiecznemi, nie’ 
czynią na umyśle nafzym tego ape 
ege, ru x lecz też fame 
rzeczy ktore nader lekko wierżemy, poki” 
jefteśmy w zupełnym zdrowiu; wydaią fa 
nam iak poczwary ` fkoro be widziemy 


"blifkiemi do précyécia na tamten świat. 


Jeżeli fię w iakim wielkim niebefpieczeń- 
Beie znayduiemy , albo że gwałtowną 
zlozeni iefteśmy chorobą gorąco cet 
: | | Ge 
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avec fervćur, on lui fait des vœux qui pa- ' 
„roiflent finceres ; mais Quand le péril eft 
pafle; ou que la fantć eftrevenuć, on Wy 
_penfe plus, & Jon ne fe met guères en pei- 
ne de s’acquiter de {es promcflès.. (RB 


F’idée d’une mort prochaine fait un ren- 
verfement général dans le cœur d’un Hom- 
me mourant qui a encore quelques reftes 
de foi. Les choles qu’il a aimées avec plus 
d'ardcur ne le touchent plus ; les objets de 
fes pafions lui font horreur par le fouve- 
nir de (es crimes,dont ils ont été loccafion. 
Il ne faut pas différer a prendre de pareils 
fentimens quand on cf àdeux doigts du. 
tombeau; car alors ge weft pas l’homme 

Gui rénonce au péché , puifqu'il eft hors 
d'état de le commettre z ce font les objers. 
qui Pabandonnent & qui senfuient. Mats 
„comme la chofe neft plus volontaire, elle 
nieft nullement meritoire. A qui faur il 
„sen rapporter, où à cet homme tandis. 
que fes palfions Paveuglent & l’entrainent, 
où a ce même homme tandis qu'il envifa- 
e de près ce moment déet, où il eft 
tué d'aller rendte compte de fes ations? 
La pénitence que l’on fait alors neft gute 
. res fincere, & par conféquent peu efficace. 
L’'impéniténce de la wie conduit comme par. 
voie 
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Boga, Czyniemy fluby ktore Pe zdaią 


age 
| faczere , atoli iak minie niebefpiec 


i i zyidziemy., 
two, albo iak do zdrowia preyidzier | 
jus więcey nie myślemy o Bogu , ani fię 
bynaymniey nie ftaramy obietnice nafze 


| wypefnić d 


Okropność ' blifkiey śmierci JE: 
w {rechne fprawuie przewrocenić w. 
EE człowieka, ktory iefzcze ma 
jakąś refzię wiary. Rzeczy ktore So en 
goręcey kochał, 1uż go więcey nic e? | 
kaigs Cele namiętności Jego ftra a 
mu fą przez pamięć na zbrodnie fwoie do 
ktorych mu były okazyą. Niegodzi be 
dwłoczyć ażeby w ten czas takowe Ne 
fencymenta kiedy będziemy nogą U gro! > 
bo na ten czas nie człowiek wyrzeka fię 
grzechu, ponieważ go więcey , popełnić 
nic może, ale {à cele grzechow ktore go 
opufzczaią, y ucickaig od niego, 20 zas 
to dzicie fig bez woli nafzey, żadną miarą 


: pie idzie nam w zaffuge. Komuż to po” 


trzeba przypifać,, czy temu człowiekowi 
poki 80 namiętności zaślepiatą y do ztego 
ciąghą, czy, temuż famemu Człowiekowi» ` 
kiedy zblifka patrzy na oftacni ue 
w ktorym przymufzony ich z uczyn tow 
Twoich rachunek oddać? Pokuta ktorą na 
ten Czas czyniemy mało iek bre 


Bee CHAPITRE Ap: 

„wole de 'dźlpofition à Dimpćnitence finale. 
-Toutes les faulles pónitences que Pon a 
faites font termin 
relfmble aux autres, & qui met le {ceau 
a leur répfobarion: car erte efpece de 


penitence eft moins un repentir de lears. 


péchés, qu’un regret de leurs plaifirs aux 

quels il faut rénoncer pour. tolijours , & 

„qui les priveront d'un bonheur infini que 
. Dieu a promis’ à tous ceux qui veulent 
> bien fe contraindre à obferver fes com- 
| amandemens. Des plaifrs paflagers, deg 
„richefłes dont on joüit fi peu de tems , ne 
font pas d'un aficz grand prix, pour être 
„miles en comparaifon avec des. récompen« 
fes, éternelles. | 


, Plus on laiffe de bien en mourant à 
fes héritiers, moins réprertent-ils la perte 


de ceux qui les enrichiflent. C’eft une 
trifte confolation pour un homme préc a 
expirer de dire gi! meurt avec cent mille 
livres de rente. Mais ceft la moins par- 
donnable de tourés les folies, de perdre 
„fon ame pour mettre à leur aife des écran- 
Set où des enfans ingrats, qui ne vous 
en fçauront aucun gré. ~ 


de Ces grands Miniftres, ces Favoris de 
da Fortune, ces Hommes fi A font 
; ASA ? chai- 


N 


ćes par la derniere qui ~ 
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zaczym. mało ieft fkuteczna, „kto m życiu | 
nie pokutowal, idzie iakby gościencem Pat: 
gotowanym do ofiatecziicy niepokuży. Wizy R- 
kie fałfzywe pokuty w życiu uczynionć, 
kończą De ofłatnią ktora podobna jeft do 
infzych, a kładzic pieczęć potępienia. Tar 


"ka albowiem pokuta, nie tak iet żalem za 
- grzechy, iako żalem uciech, ktore potrze- 


a na zawfze zoftawić y ktore mu odbiorą 
en en fzczęśliwość, ktorą Bee gë: 
'wfzyftkim przyobiecał „ ktorzy chcą fig 
przymulzać do zachowania Przykazań Je- 
go. Uciechy przemiiaiące, doftarki kto- 
ych w tak fzczupłym czafie zażywamy s 
nie fa tak wielkiego Gate wa 
oły być porownane z zapłatą Wieczną: 
ec don kto umieraiąc zoftawuie daar 
dziedzicom fwoim,tym mniey żałują zguby ` 
"ego, ktory ich zbogacił,nędzna to ieft po- 
` ciecha dla człowieka maiącego umierać a- 

by mowił : że umiera zofławuiąc flo tysięcy 

intraty. Ale. to glupltwo ze wfzyttkich 
_ głupitw nie może być odpufzczone,aby kto 
Dufzę fwoię zgubił, byleby ludzie obcy 
albo niewdzięczne dzieci miały be dobrze, 
` ktore żadney di zato nie będą mięć wdzię- 
czności. ` BIEŻ, 
GC wielcy Miniftrowie, ci kochanko- 
wie fortuny » Gi ludzie tak fawni age: 
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 ehafies du mónde parta mort, fans qu’il en 
(reite la moindre trace; niimèmele moindre 
fouvenir, comme on le voie tous les jours 
‘par expćrience. On les oublie firót qu’ils 
‘ceflent de paroltre aux yeux, ou fi Fon s’en 
„fouvient encore ce nieft que pour dérefter 

leur mémoire, leurs injuftices leurs vole- 
*rićs, leur ambition, les violences qu’ils ont 
“exercées en abufant de leur faveur. Eft-ce 
etre fage gue de fe damner pour fi peu de 
chofe, & pour une félicité fi peu durable ? 
Il ne faut cómpter pour rien d’être riche St 
beureux pendant le cours de certe vie fi Pon 
fait une fin malheureufe. | De quoi fert à 
ün homme de compter un petit. nombre de 
jours dans les plaifirs? Quel avantage de ga~ 
grer le monde entier, felon Pexpreifion de 
PEvangile, 8; de joliir fur la cerre d’une fé- 


licitć continuelle, ff lon vient à perdre fon ` 


eme & lą félicité éternelle ? ` 


Si l’on fe difoit ićrieufement à foi-mé- ` 
me, je fuis condamné à mourir; il ne me refte ` 


de tous ‘les grands établiffémens que je me 
… Suis enfin procuré par tant de peines EF de. 
Joins que le tombeau, qui eff la demeure de 
tous les bommes : fans doute Pon change- 
roit bien d’idées, & l’on ne fe donneroit 
‘Pas tant de mouvemens pour une fortune 
fi fragile. Le Chrétien Honnêie Homme, 
4 Ę ES VIVE: 
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ni fą przęz śmierć ze świata, nie ma po 
nich naymnieyfzego fzlaku, ani nawet 


' naymnieyfzey pamięci, jako to codziennie 


przez doświadczenie widziemy. . Natych= 
miaft zapominamy o nich "ak tylko prze- 


 ftaią być w oczach nafzych ; albo iezeli o 


nich iefzcze pamiętamy, fzczegulnie . dla 
zbrzydzenia nam ich pamięci, ich niefpras 
wiedliwości, kradzieży, Ambicyi, gwałtow 
ktore popełniali fzczęścia fwego zle zazy- 


waiąc. ` Jeft że to rozumny człowiek „kto-. 


ry dla tak lichey rzeczy ' y dla fzczęśliwo= 
ści małotrwałcy daie fig potępiać, za nic 


śliwy «w tym życiu, ieżeli koniec ma nie» 
fzczęśliwy. Na co fię zda człowiekowi aby 


X 


` potrzeba ważyć, że kto ieft bogaty y fzczę-- 


w uciechach krotkie dni liczył ? (Co za. 


korzyść cały świat pozyjkać, według Ewan- 


mi ufławiczną fzczęśliwością, icñels kto 
gabi Dufzę fivoig y wieczną fczęśliwość. 
Gdybyśmy z fobą famemi pilnie roz- 
mawiali, fkazany iefłem abym umart, z tych 
wfyfikich wielkich Proiektow y z tych fortun 
ktorych na offatek tylą pracami y zabiegami 
nabyłem, nie zofłate mi tylko grob, ktory rf 
wfyfikich ludzi mieflkaniem: bez wątpienia 


. gelicznego wyrażenia, y ciefzyć fig ma ie: ` 


odmienilibyśmy tyle zamyfow anibyśmy 


ok zabiegali o znikomą fortunę. Chrze= 
Tom IL AAC ści- 
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vivement perfuadé de. Piuconftance & du 
néant des chofés humaines , fe renferme 
& fe captive avec joie dans des bornes 
étroites de fon devoir. U 


Afin de nous mieux établir-dans ces 


principes folides & inviolables ; penfons' 


quelquefois que nous ne fommes “venus. aw 
monde que pour en fórtir: que leterme de 
notre départ neft peut-être pas auffi éloigné 
que nous le croïens: que nos jours degt 
avec une rapidité que rien ne peut arrèter 3 
que la:mort nous ouvre la porte de PEternite. 
Tous les hommes men peuvent douter 
on les éleve dès. l'enfance dans ces maxi- 
mes. D'où vient donc qu'ils vivent avec 
tant de fécurité, ou, pour mieux dire, 
d’indolence, fur une affaire, où il y a tant 


à perdre ou à gagner? Tout le tems que 


nous emploïons à faire autre chofe qua 
travailler à notre falut, doit être régardé 
comme uh tems perdu. C'eft perdre [e 
tems que de travailler avec tant d'ardcur 
pour acquérir des richeffès périflables, 
dont on ft dépouillé avant même gue 
notre fortune {oit achevée „'8 due nous 
‘aïons exécuté tous nos projets. 


L'incertitude où font la plüpart des 


hommes touchant la Réfurreéio”, & le 
peu. 


2 
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ścianin poczciwy człowiek żywo- przeko- 
nany o nieftateczności rzeczy ludzkich,za- 
myka fie, y z wefelem przyniewala fig do 
ścifłych granic obowiązku fwoiego. ` 

Ażebyśmy lepiey ugruntowali fie w 
tych prawdach trwałych y niewzrufzo- 


mych, myślmy czafem, że nie poco infiego ` 


ma ten świat preyflismys tylko żebyśmy % 
miego wyffli: że kres wytścia nafiego podobno 


"mie tak reft daleki ` iak rozumiemy, że dni na- 


fe zfybkoscig upływaią, ktorych xie možna, 
zaftahomić,. że śmierć otwiera nam wrota de 
wieczności. ` Wfzyfcy ludzie wątpić 6 tym 
nie mogą; w tych maxymach od dzieciń= 
ftwafą wychowani. Z kąd że to więc po” 
chodzi, że ztakim befpieczeńitwem żyią, 
albo żebyśmy lepicy powiedzieli, z taką. 
gnufnością ? nad intereflem gdzie trzeba 
albo wfzyftko zgubić, albo wfzyftko zy- 
fkać ? Czas wfzyftek ktory obracamy na ` 
infze czynności a nie na pracowanie około 
zbawienia nafzego, powinńiśmy mieć za 
czas ftracony. Gubi czas kto z taką usil- 
nością pracuie na zebranie zgubnych do- 
flatkow, z ktorych ogołoceni bywamy 
wprzod nawet niżeli forcuna nafza zupel- 
nie iefugruntowana, y niżeli wfzyftkie 
żamyfły nafze wykonamy. ` 

Niepewność w ktorcy fig wielu ludzi 
anayduią względem zmartwychwftania, y 

: re br | male 


\ 
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peu de foi qu’ils ont fur cer article fonda- 


mental de la Réligion Chrétienne. ef la. 
caule véritable du peu d'inquiétude qu'ils, 


témoignent de la mort de Pame;quoiqwils 


aient des allarmes & des appréhenfions fi : 


vives, quand leur corps eft'menacć d’une 
mort prochaine. Hs n’épargnent ‘quoiqu”- 
inutilement ni foins, ni dépenfes, pour fe 
garantir de la mort, qu’ils ne peuvent pas 
feulement retarder d'un quart d'heure. Et 
' cependant (neuen qu'a eux de prendre 
des méfures infaillibles auprès de Dieu par 
le fecours de fa Grace, pour fe garantir de 
ła mort ‘de PAme,& fe rendre dignes de 
Pimmortalitć bienheureufe. ‘Quel ćtrange 
avcuglement! Quel renverfement de raifon! 


C'eft uh état bien déplorable, & bien’ 


funefte que dêrre toujours dans l’apprè- 
henfion d’un total anéantiffement, s’il n'ya 
nień à cfpórer après cette vie ; où d'être ex» 
pofć a des chatimens infinis, s’il cft vrai 
que Dieu puniffé les violateurs de fa Loi 
Les incrćdules ne peuvent rien efpérer de 
mieux que d’être entierement anćantis par 
la mort. Quelque terrible que cetre’ idée 
paroific, c’eft pouttant leur unique reflour" 
ce, & c'eft de quoi ils fe Aattenr au milieu 
de leurs defordres. Mais Le Chrèsien Hon- 
nête Homme pleinement convaineu des Ma. 
H ximes 
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malo wiary ktorą o tym fundamentalnym 
Artykule Chrześciańfkiey Religii pokazu« 
ią prawdziwą icht pizyczyną, Ze mało os 
świadczaią niefpokoyności nad śmićrcią ` 
dufzy, luboli w tak żywe trofki y lękania 
wpadaią kiedy ciało ich blifkie ieft smiet- 
ci, Nie fkąpią chociaż nadaremnie żadney 
expenfy y  wfzelkicgo dokładaią ftara- 


zaa aby fig od śmierci ochronili, ktorey - 


ani na kwadrans godziny oddalić nie mor, 
gą. a przecie w ich to mocy ieft aby fie - 
odważyli na nicomylne fpofoby. przy po- 


"mocy fafki Bofkiey , uftrzedz fig śmierci 


Dufzy y Dad fig godnemi błogofławioncy. ` 
nieśmiertelności. Jak ftrafzne za{zlepie- 
nié ! iakie rozumu przewrocenie ! 
Jeft to ftan opłakany y nader. mie: ` 
fzczęśliwy zoftawać zawfze w boiaźni zus 
pełnego znifzczenia , icżeli potymżyciu : 


, niemafz fię więcey nic fpodziewać, albo 


być na niefkończone męki fkazanym, ieżci 
to prawdą ieft; że BOG karze gwalcicie- 
low Prawa (wego. Nie dowierzaigcy Die 
mogąc fig mic lepfzego fpodziewać,iako że- 
by byli cale przez śmierć znifzczeni, cho, 
ciaż liç tą nayftrafznicyfza inysl wydaie, ` 
icdnakowo, fzczegulna to ieft: ich pocic», 
cha y tym fobie podchlebiaią w polzrzod 
nierządow. ich. Ale Chrześcianin poczci- 


wy 
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ximes de fa Réligion, confolé par lafsû- 
rance de fon immortalité , régarde la mort 
comme le commencement de fon bonheur. 


7 


Quand on rentre dans foi-même, & 
que l’on penfe à ce grand jour que Dieu a 
marqué pour rendre juftice à tous les Hom- 
mes: jour auquel leurs moindres aétions 
feront pefces, examinées, punies, ou rés 
compenfées;. Quand on y penfe avec une 
foi vive, on rénonce fans peine aux chofes 
que Dieu défend, x Pon fouffre avee foû- 

„million les peines & les difgraces-attaché- 
esa fon état.” Les Pécheurs mêmes effra- 
ics par l’idée & le fouvenir de la mort, 
font quelques démarches, pour fe délivrer 
de l'efclavage de leurs vices. Car à motns 
que d’être entierement déféfpéré & endurci, 
# wy a point d'homme, qui ne penfe à 


font faluc aux approches de la mort. lin 


Voluptucux quitte les occafions du péché 
& chafle fa Concubine: celui qui a des 
Ennemis fe réconcilie & pardonne, pour 
obtenir miféricorde ; enfin on fe difpofe du 
mieux que Ton peut pour fe mettre en état 
de paroitre devant Dieu. Si nous étions 
ages, nous ferions: toute notre vić dans 
de pareilles difpofitions, pour mériter les 
x rés 


e Ee 

wy człowiek zupełnie przezwyciężony na 
rozumie 0 maxymach Religii {woiey Ze 
ociefzony . befpieczeńitwem nieśmiertel- 
ności (woiey, patrzy DA śmierć jak na po- 
czątek ufżczęśliwienia fwoiego- <A 

` ` Kiedy w.fiebie famych eeéegce 
y kiedy myslemy. o owym dniu. ie » 
który Bog naznaczył, aby, se wszys kiemi. 
ludzmi uczynić fprawiedkiwość; o owym, 
dniu w ktory naymnieyfze ich (prawy bes 
dą ważone, rozftrząłane, ukarane,albo nada, 
grodzone, gdy o tym.żywą wiarą myslemy,. 


"bez trudności wyrzekamy fię rzeczy od Bo- 


ga zakazanych a,z chęcią _znofiemy trofki. 
y niefzczęśliwości do Stanu.. nafzego przy- 
wiązane. Grzefznicy nawet przerazęni my”. 
slą y pamięcią na śmierć, niektore. Ma 
kroki, aby Dos niewoli nałogow Fe 
wydobyh. Niemafz człowieka chy a Że- 
by zupełnie. był zdefperowany RATES 
ły, żeby nie miał myśleć o zbawieniu (wos. 
iw, iak mu śmierć w oczy zayrzy. Rozkos. 
fznik porzuca grzechowe okazye, WIDE: 
dza naloënice fwoię; ten który ma nieprzy» 
iaciot godzi fig z.niemi, odpulzozg, Ra 
otrzymał miłoślerdzie. Na AE > A : 
naylepiey gotuie lig człowiek aby GE Ss 
eer, podobnym fpolobem gotó- 
"ŻYCIE: nym D 
przez cale życie, podo RO Ch 


T 
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récompenfés, & ce poids immenft de. gloire, 
comme parle Saint Paul, que Dieu réfèrve 
dene qui l'aiment. A Les 

"Les Maximes de la Religion Chrétiens 
ne font en cela bien différentes de celles 
de l’ancienne Loi. On ne promettoit aux 


Hraëlites qu'une félicité pallägere, une 
Ferre, fertile, où le lait & le miel coulo- ` 


ient en abondance. Mais JESUS-CHRIST 
nous apprend qu'i faut chercher le Rożaume 
du Ciel plutôs que: de grands établiffémens fur 
la Terre. Les Chrétiens qui ont ‘d’autres 
fentimens, penfent comme les Juifs char- 


nels & grofliers, qui bornoient leurs efpé ` 


rances à une félicité temporelle. 1l faut 
que le fouvenir de la mort tempere l’ardeur 


& Pempreffement qu’ils ont pour les cho- ` 


fes périflables, pour cer éclat. qui les ćblo ` 
Dir comme un éclair; qu'ils fe. fouvien- ` 
nent que la mort égale tous les hommes 
que lc Sçavant meurt comme PIgnorant, ` 
le Riche comme le Pauvre, le Roi comme 


o le Berger. La mort ne refpecte ni le rang, 


mi la qualité, ni les talens, ni les richefles. 


Quelle humiliation pour ces perfonnes 


hautaines, qui fe voient en mourant égales 

aux plus mifćrables, qu’elles: rógardoiene 

endant la vie avec tant de dédain & de 

Le Comment fe peut-il faire que des 

Perfonnes à qui la confcience rtproche des 
! péchés 


V 
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| wali byśmy fig, SC E 
ieczną zapiates#a że miez iern Ss S 
Ser s Ee Se d eier Bog zoftas 
if dja tych ktorzy go kochaią. 
tn a Ge 
 bermeze tych obietnic roznią ię o SiE 
fiarego Prawa. Nie obitcowano paso š 
tylko fzczęście przemiraiące» E P 
zng, obficie mlekiem y miodem p Dad 
Ale Jezus Chryftus uczy nas, Se #r2604 E 
czey Fukać Krolefima Niebiefkiego, ana el~ 
kich, fortun na ziemi, Ghrześcianie ł i 
iufze maig zdania, myslą iak den a 
śni y proftacy, ktorzy nadzieie „> ger 
czefnym  fzczęściem ograniczali; ` eet 
Chrześcian potrzeba aby pned Mi n - 
wftrzymywała ich chuci. y za ke E 
rzeczy znikoine, o ten blafk, ktory Caen 
bfyfkawica na moment zaswieći ,, ; ge 
pamiętaią że śmierć wfzyftkich ludzi pE 
wnywa, tak mądry umiera, iak JS | 
' iętny, bogacz iak ubogi, Krol ia ER oi 
Smierć niema względu, ani na urzę Ze 
na doitoichftwa, ani na talentas ani na bo- 
gaëtwa. Jakież to poniżenie dla HS 
niofłych Ofob „ ktore umieraiąc ja M 
że fą z naynędznicyfzemi porownan wej 
ktorych w życiu patrzyły z 5 taa a 
ydumą! Jak fię to może ee i 


i 


| 


aa CHAINE MZ 


péchés confidćrables, paroiflent en répos ` 


& fi tranquilles ? De quelles joies doivent 
A ei H . 2 

etre (ufceptibles des gens Qui peuvent 
étre à tous momens condamnés A des fup- 


plices qui auront point de fin} Qutlle 


eft l’afsürance des Pécheurs au milieu de 


la bonne chere & des plaifirs à Leur bon- 
heur ne tient qu'à un filet; leur malheur 
eft prefque inévitable. . 
Car c'eft fe flatter mal à propos, que 
defpórer une mort fainte & précieufe. 
devant Dieu, après avoir tolijours vécu 
dans le crime. Ce qui eft de plus ćton« 
nant, delt que même à Pextremitć d'une 


derniere maladie , ils paroiflent occupćs ` 


de tout autre foin que de: ce qui régarde. 
leur falur. | 
Souvenez-vous, qui que vous, foïez, 
en quelque état que la Providence vous 
ait mis, que vous n'êtes au monde que 
pour fervir Dieu, & opérer votre falut en 
failan fa volonté. “Souvenez vous que le 
tems s'envole, & vous entraine malgré 
vous. ll fera trop tard de penfer à vous, 
quand il faudra entrer pour tofijours dans. 
cet affreux avenir, Quelles inquiétudes ! 
Quelles allarmes ! Les Pecheurs meurent 
comme des lâches: ils faifoient les fiers & 
les intrépides, quand ils croïoient la mort 
encore 


fpieczeńftwo grzefznikow, 


7 
H 
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ee Go 
'ktorym fumnienie znaczne grzechy wyr 


ca, zdaią Be być tak fpokoyni S EEN 

wefela zażywąć mogą: Ludzie, Gap 
SC i być na : i, ktore 

moment (kazańi być mogą Add à 

nigdy keńcańic wezmą © Jakież i 

c: w pofzrzod fma- 


zy, fzczęście ich na 
cznych ftołów y.rofkolzy, fzczę 


© włofku ieft zawiefzone, zpüba ich prawie 


icft nieuchronna. A 
ieft Boć to ieft prożno fobie na T 
fpodziewać fig Swiętey y pa: e A: 
ci przed Bogiem, kto zaw [ze żył W zaa. i 
wościach. ; Go teżieft aa r go 
że grzefznicy na fchyfku nawet ol e 
choroby zdaią fig być infzemi zaj ni i 
Raraniani, a pic faranicm 0 ZDaWien= 
Ek iefteś, w ktorymkolwick 
ftanie ofadziła Cię Opatrzność Bolka, pa- 
miętay na to,że nie dla czego ka Pa 
fzedłeś na świat, tylko żebyś BOGU użył, 
a pracował na zbawienie: twoić, Gs 
wolą Jego świętą. Pamiętay 28 ża > 
choćbyś niechciał, ciągnie cię 2a 
Nie sychło będzie myśleć o fobies: a 
otrzeba będzie wniść na zawfze wong SE i 
fzną wieczność ! Jakież niefpokoyno > 
jakie ftrachy ! gracfnicy. umieratg s 


podli: udawali fig dumnemi y Ra: 
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encore fort éloignée ; mais ils fe démen. 
tent, & leur courage les abandonne, quand 


\ 


ils voient quelle s*approche pas a- pas, 


Tremblans ; incertains , inquiets, ils ne” 


Peuvent calmer le trouble de leur confci- 
ćnce. Au lieu que le Chretien Honnête 
Homme qui a toûjours été fidèle à fes de. 
voirs les plus effentiels, plein d'une hum- 
ble confiance en la miféricorde du Scigne- 
(„Ur ne fait paroltre ni crainte ni inquić- 
tude a la vůë d'une mort prochaine ; la 
fin de la vie eft pour lui /a ceffatton de toutes 


Jes peines, & je commencement de [a félicité. 


CHAPITRE V. 
Les Paffions. 


ED une efpece de Paradoxe,mais pour- 

7, tant véritable, que toutes mos Paffons 
He font pas toujours auff mauvailes, ni aufi. 
angereufes que le vulgaire fe Vimagine. On 
en peut faire un bon ufage cn changeant 
d'objet; elles nous portent aux grandes 
Sons & à la veretu même. On a rémar- 
Qué dans tous les tems, que les perfonnes 
Qui ont aimé Dieu avec plus d'ardeur, Sr 


qui 


_ ich opufzcza, 


woi, niefpokoynis 
 śmiertżyć nie mogą. 
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fzonemi, kiedy rozumieli, Paa = 
fzcze bardzo daleka, ale głupieig, 6 DE 
S fkoro widzą że śmierć do e 
i bie. Drżący, niepe- 
ire re fumnienia u~. 
Chrześcianin zaś pocz- 
i : był wierny w 
iwy człowiek ktory zawfze , 
Saber fzych R | 
/pokorney ufności w mitosic 
E nie pokazuje ani Bee > 
niefpokoyności, widząc blifką SNE 
niec życia ieft dla niego uftaniem vu A 
kich dolegliwości, a początkiem Błogofławień: | 


fima Jego. 
ROZDZIAŁ V. 


O Namiętnościach. 


ow ere 
f to trudné do poięcia zdanie, a g 
SE prawdziwe, .że rfśyftkie kaka, 
tności nafie nie [a amie tak złe, ant KR | 
befpieczne iak ie fobie łapa A wy, ać 
Możemy ich na dobre zażyć; o m. 8 
dla nich cele, do wielkich czynnos Fit 
` prowadzą a nawet y do cnoty. a > 
to we wfzyftkich czafach „ że ludz 


BO orzy dla 
` szy gorącej kochali BOGA, y PN | 
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qur ont entrepris pour fa gloire des cho: 
{es plus héroïques, avoient été ‘auparavant 


très fenfibles aux attraits de l'amour pros 


fane, & capables des plus hautes entre- 
prifes, pour'acqućrir de la gloire Mais 
śl faut bien prendre garde que ‘la Pallion ne 


domine toujours ; il faut enfin qu’elle cede 


à laraifon & à lavérité. Rien weft plus: 
éflimable que ce caraûère d'efprit, & cet- 
te difpofition de cœur qui fe foûmet fans 
péine, & Qui rénonce à (es propres lumie- 
res, auflitót qu'on lui fait entrevoir qwel- 
les s'oppofent à la juftice & à la raifon. 
Pour l'ordinaire tout ce qu'on révarde am 

travers d’une Paffion nous paroït légitime, 
ou d’une legere conféquence: elle fait à-peu- 
Près comme de certains verres qui chan, 
gent la couleur & la fituation des objets. 

Les Pafffons ne font bonnes qu'autant 
quelles [ont réglées par la Raifon, & qwel- 
les lui font parfaitement foumiles & af. 
fujetties. La Craince en elle-même eft une 

Paffion baffe; cependant la Crainre des 

punitions & des charimens contribuć à 

maintenir l’ordre, & à contenir dans leur 

devoir des gens qui s’échaperoient s'ils 

n'ćtoient pas retenus par ce frein. D'E- 

fpérance, les Défirs ardens, l’Ambition , 


| -conviennent à des cfprits tout de feu, & ` 


les | 
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chwały Jego héroiczne przedfięweięli dzie- 
ła, przed tym na powaby świeckiey a 
ści żywo czuyni byli, y do wielkich fpo Sr 
bni czynności, na wielkie odważyć fig {pra- 
wy dla doftąpienia chwały. Przecież, trze- 
ba fie firzedz aby namiętność me zamjie pano- 
mała. Potrzeba na koniec aby rozumowi. 
y prawdzie uftąpiła. Nic are 
‘go nie mafz nad to ułożenie umyffu, y Da 


to fkierowanie Serca, ktore fig bez przykro= 


ści poddaic, y włafne fwoie natychmia 
orzuca światła, iak prędko mu fig da po” 
znać, że De fprawicdliwoéci y roziądkowi 


- fprzeciwiaią. Ordynaryinie cokolwiek 5 


ala widziemy , żdaie fie nam rzecz ing, 
y ea palya ten fkutek > 
fprawuie, ktory pewne fzkiefka, co odmie* 
niaig kolor y fyeuacya Obiektow. 5 
Namiętnośći nie fy dobre, tylko w tem 
czas, kiedy fy rozumem rządzone, y kiedy ` 
mu fą zupełnie podległe, y pofufzne. Bo- 
jazh w fobie famey ieft namiętność podła, 
jednak boiaźń kary y chłofty, pomaga do 
zachowania porządku, y utrzymania ludzi 
w ich obowiązkach, ktorzyby fię z nich 
wyłamywali, gdyby tym hamulcem nie. 
byli powściągnieni.  Nadzieia, żądze go- 
rące, SEN GE er A 
i ażą De wizelkie pr 
ogaiftym, odważą fig p pa y 


240 CHAPITRE ta 


les font pafler par deflus toutes fortes ` 


d'obftacles, pour exécuter les grands pro- 
„jets iqu’ils ont formés. Au lieu que. les 
Efprits mols, laches, indolens, fe rébu- 
i tent des moindres difficultés, & arr. 
tent au milicu. de leur courfe, quand on 
's'oppofe à leurs defieins. 


C'eft un oracle de la. Vérité éternelle, ` 
que quicongue tombe dans le Péché eftefelave ` 


du Péché; de meme tout homme aflüjetti à 
quelque Paflion, en eft, pour ainf dire, ei 
clave, C'eft une efpece de bandeau qui 
lui couvre les yeux, $ qui l'empêche dap- 
percevoir les chofes les plus évidentes: elle 
répand dans fon efprit des ténébres: qui le 
` rendent incapable de réflechir fur fon état, 
& qui lui dérobent la connoiflance des vé- . 
rités les plus palpables. Use grande Paffios" 
| eft femblable à une courte folie; elle lufpend 
les réflexions. Quand elle eft fatisfaite ou 
réfroidie, ou que par le retour du bon fens 
on confidere toutes les fautes que lon a 
faites, à peine peut on croire que l'on ‘ait 
été capable d’un aufi grand dérèglement. 
Mais par malheur le repentir vient trop 
tard; il ne fert de rien quand le mal eft fans 
rémede. 
Dans les commencemens d’une Paffion, 
. dorfqwcelle ne fait encore que erter les pré. 
Er Mic» 
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rzezwyciężyć, aby ułożone wielkie zamye 

ky Sege: wykonali, Przeciwnym fpofobem 
umyfły miękkie,liche y rozlazle nannte: , 


fzey lęknią fię trudności, w 'pośrzod: biegu 
{wego zaftanawiaią fię, gdy fig co zamyr 


fom ich fprzeciwi. 


Je to wyrok Prawdy Przedwieczney; 


‘e ktokolwiek w grzech wpada, niewolnikiem 


ie grzechu; tymże fpofobem człowiek 
każdy pódległy iakicy namiętności, Lett 
prawie iey niewolnikiem. Jet to niby za» 
flona, ktora mu oczy zakrywa, a przefzkae 
dza mu aby oczywiftych rzeczy nie poftrze- 
gał. Na umyśle iego iakieś ciemności. 
rozpościera, ktore go niczdolnym czynią, 
aby fię nad Stanem fwoim refiektował, y 
ktore zabraniają mu poznania prawd, choć 
ich palcem prawie dotykać fig mozna. 
Wielka paffja, podobna eff do krotkiego De: 
leńfiwa s zawiefza uwagi fkoro fię nafycis 
albo ożiębnie, albo kiedy wracaigc De do 
zdrowego rozumu, zważemy wfzyftkie po- 
pełnione winy, ledwie uwierzyć możemy, 
żeśmy fig na tak nieporządne zycie puście 
li, Alena niefzczęście, żal nie rychło 
rzychodzi, na nic (ię nie przyda, kiedy dọ 
zabieżenia złemu nie mafz fpofobu.  - 
Na początkach namietnosel jakiey, 


, gdy: dopiero pierwfze zaczyna rzucac 


JB UL. Ukier: - 
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micres étincelles Qun feu caché fous la Cen, 
dre, on fe flacte que Pon en fera toujours: 


afez le maître pour la contenir jufqu’à un 
certain point, fans porter les chofes aux 
dernieres extrémités. Mals ces projets & 
ces efpérances de modération s'évanoüif 
fent dans: la pratique ; furtout fi l’on pré- 
“fente à fa pañlion des objets capables, de 
Pirriter, & devanir lefquels on ne peur fe ré- 
` pondre de fa vertu. "On ef éloquent ‘à faire 
l'apologie d'une Paffion qui nous domine, & 


Cet meme une marque qn'elle eR déja fore 


enracinée, Quand-on tache de la juftifier ; 


parce que la Volonté ne peur prendre la ró-. 


 folurion de quitter ce que lon.aime aveć 
' ardeur. ‘On ne contraćie pas dans un mo- 
ment habitude des vices: on y monte’ 
comme par dégrés, mais quand Phabitude 
| cft formée & bienfétablie, on ne gen défait 


pas aufi aifément que dun vieil habic.. 


Quel courage ne faut -1l point avoir pour 
rénoncer à des Paflions chéris, & fe priver 
de bien des chofes qui font l'agrément de 
la vie! Il ne fufit pas de rélifter un mo~, 
ments il faut combattre fans Colle ou être 
vaincu. ARE 
Tout:ce qui'eft en nous s'oppofe à la 
pratique de la vertu, & aux maximes d’une 
Morale févère qui nous font préfcrites. Car 
mous avons un penchant „nącurel pour le 
à plaifr, 


4 
| 


+ ROZDZIAŁ: K.: 243 

ifkierki ognia w popiele ukrytego, ufamy 
że zawfze będziemy panami, ażebyśmy 
ią aż do pewnego krefu wftrzymali, poki 
rzeczy do ofłatniego nie poydą terminu. 
Lecz te zamyfły nafze y te nadzicie umiar- 
kowania nikną w praktyce, madewfzyft- 
ko icżeli paflyi nafzey wyfławiamy cele, 
ktore ią potrafią wzrufzyć, y przed. ktore- 
mi nie można ręczyć o iey cnocie. Wy- 
moni iefteśmy ufprawiedliwiuiąc panuiącą 
nad nami namiętność, y ieft to dowod, Ze 


iuż iet wkorzeniona;, Wola bowiem nie 


„może fig odważyć to porzucić co gorąco 


kochamy. W iednym momencie nie wcią- 
gamy fig w złe nałogi, iak po ftopniach. 


idziemy do nich, fkoro zaś nałog ugrun-. 
'towany ieft, nietak fatwo ieft porzucić go. 


iak ftarą fuknią. Jakiey odwagi potrzeba, * 
aby fię wyrzec kochaney paflyi, y odiąć 
fobie wiele rzeczy, ktore wdzięk czynią 
życiu, nie dość ieft na ieden moment. 
oprzeć fie, trzeba walczyć bez przeftanku, 
albo zofłać zwyciężonym. 
` Cokolwiek ieft w nas, fprzeciwia fig 
cwiczeniom . cnoty y maxymom ścifey 
moralney nauki, ktore nam fg przepifane. 
Mamy bowiem naturalną do uciech fkłon- 
ność y do tego wfzyftkiego co podchlebia 
miłości właincy, pyfze, y chciwości. Jä 
ae E A drogą 
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plaifir, & pour tout ce qui flatte Pamour- 
propre, l’orgueil, & la cupidité Marcher 
-dans le chemin étroit dont on nous parle fi 
ouvert; ce weft aurre chole que de réfifter 
% fes mauvais défirs, & fe LE abfolu- 
"ment tout ce que nos jnclinations corrom- 
Puës demandent contre la Loi de Dieu. 
Voilà pourquoi tant de gens fe plaignent 
de la peine qu’ils trouventa obferver cette 
Loi. Leprincipe de certe prótenduć im- 
poffibilitć vient de la corruption de leur 
cœur, platór que de ladifficultć du Précep- 
te. Cep que Dieu net pas l'objet de Teur 
amour dominant; car o» fuit tout avec faci 
bre, EF avec joie pour ce que Pon aime. Ceux. 
Qui trouvent des épines & des difficultés, 
ae la pratique de la Loi, Wont qu’une fol: 
flottante & trop foible, pour rélifter au tot- 
rent de leurs Pafions. Ce poids les appé- 
fantit vers le Monde & les empêche de 
s’éléver vers Dieu. ‘L’Hommo abaifić par 


| fes Paffions, & dégradé par l’infamie de fes ` 


attachemens eft en quelque façon hors d'é- 
tat de fuiyre"les lumieres de la Raifon qui 
le guide, & qui devroic lui fervir de Frein, 
"La différence qily a entre les Cbreii- 
ens 65 les autres Nations, c’eft qu’elles sos 
bandonnent fans rémords à la cupidité, 
fuivant ch toutes chofes les defirs corroms, 
pus 


i 
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drogą ciafną, o ktorcy nam zak częfto mo- 
wią, nie co infzego iefł „ tylko opierać fig 
złym nafzym żądzom, y. cale. fobie wfzyft- 
kiego zabraniać, czego zepfute fkłonności 
nafze,, przeciwko Prawu Bofkiemu, Wycig- 
gaig. Y dla tego tak wiele ludzi utyfkuią 
nad pracą ktorą podeymuią w zachowaniu, 
tego. Prawa. Początek tego. mnicmancgo, 
nie podobieńftwa pochodzi raczey. z zepiu- 
cia ich fetca, a nie z trudności przykaza-. 
nia, ponieważ Bog nie ieft celem miłości 
ich panuiącey,, wfzakże m/jjiko czyniemy 
z łatwościązy: x weftlem, dla tego kogo kocha=. 
my. Ci ktorzy, znayduią głogi y. trudno- 
či w praktyce Prawa, Baba tylko y chwie- 
iącą liç maią wiarę, żenie mogą isę prze- ` 
ciwko. byftremu porokowi namiętności 


'Xwoich. Ten ciężar ułoczy ich do Swiata. 


y broni im. aby fig do Boga nie podnofili. 
Człowiek przez namietności fwoie: poni=. 
żony, a ztłumiony plugawemi fwemi fkfon- 
nościami, niby, nie je więcey w flanie 
aby, mogł iść za światem rozumu ktory 
go prowadzi, y ktory powinienby mu być 
wędzidłem. ` ` | 
Rożnica ktora, fie znayduie między 
Cbrześcianami, y inftemi, Narodami, ta iefts 
żć Narody pufzezaig fig bez wftrętu za 
chciwością, dążąć we wfzyftkich rzeczach, 
| i za 
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pus de leur cœur, fans s’oppofer a fes mou- 
vemens déréglés. Mais les Chrétiens, bien 
loin de fe livrer, comme les 'Gentils, aux 
plaifirs fenfuels, & à l’impureté, aflujer- 
tiffenc la chair à Pefprit, pour fe contenir 
dans les juftes bornes que la Loi leur pré- 
ferit.. Ce n’eft pas même affèz pour cux 
de s'abfienir des vices grofliers; le moin- 
dre rćgard, lc moindre défir impur cft ca» 


pable de flecrir le cœur d'un Gbrótien, & de 
ternir fa vertu. m 


i On ne raifonne plus dans. la Paflion, 
& fans prévoir les confćquences, on ne 
penfe qu’à fe facisfaire. Job dépeignant un 
Homme qui médite de commettre un Adul- 
tere, dit qu’il cherche les ténébres, 65 Jes lies 
ux les plus obfeurs, dans lefquels les regards 

les plus pergans ne puiffent pénétrer. Cette 
précaution prouve manifeflement que cet 

Homme eft perfuadć de la honte & de l'i- 
niquité de l’action qu’il médite; cependant 

il s’y réfout, pour contenter la Paflion qui ` 
le domine Onen peut dire autant des au- 

tres Paflons. Celui qui a réfolu de fe ven- ` 

ger, ne compte pour rien les périls où il 

s’expofe, pour perdre un homme dont il 

croit avoir regu quelqu'outrage. Les rai. 

Cine  fonne- 


D 


EE 
za nieprawemi. chuciami fere poni S 
epieraiąc fig bynaymnicy nieporzą Se 
ich pochopom , Chrzescianić „a D 
tylko nie poddaig Dë iak He aa 
chom 2myflow powierzchownyć Sc P 
cya UE KE 
pad -Duchas aby; hei w DST 
Geste zatrzymał, ktore im, R > sei (s 
pifalo. Nie dofyć imieft że hę © mę 
bych wftrzymuią. nałogów ». NIA Ce 
fpoyrzenie,. naymnieyfza, DEET co" x 


| może fkazić férce Chrześcianina x. y Sie: 


L cnotę. Jego. : 
zać żeń "adi "niedba-na an A 
wody rozumu, ani patrzy Da SE e 
cye, chec tylko zadofyć chęci twoi > eiss 
nić. / Job chcąc 2ywemi farbami o a 
wad: człowieka myślącego aby popeinit, 
cudzołoftwo, mowi, że Juka que > $ 
micy{e nayciemnieyfych, gdzie žad sA n 4 > 
frzeyfle oko nie może doyzrzeć.. Kb 1o 
ftroga iawnie dowodzi, że takowy ca hs 
przekonany ieft o fzpetności y EECH 
uczynku o ktory mazamyslacei e AR 
ła bę ażeby panuiącą. fwoię p hpa 
tentował. Toż famo o infzych nam AN 
ściach mowić można, ten kom GE 
wid u fiebie. zemścić. fic. an Se 
fpieczeńftwa na ktore fig osmu Se | 
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fonnemens que ton fait dans les bons Zo. 
teryalles où la Paflion n'ell pas dans toute. 
„fa violence, ne font que blanchir. Tout le 
monde a été inftruit de Pavanture d'une. 
_ certaine Femme, qui étoit aimée de Dun des  . 
plus grands, Seigneurs du Roïaume, qui , 


faifoit pour elle une dépenfe -confidérable, 


& lui procuroit toutes fortes: d'agrómens | 
& de plaifirs. Ennuïée, fans fçavoir Pour, 
quoi, de cette bonne fortune, elle fe laifa . 
. vivement toucher de la bonne mine d’un. 


Cavalier, qui n'avoit pour tout mérite & 


our tout partagequ’unc belle taille, de la. 


_ jeuncffe, & de beaux yeux, Une Conf. 


dente lui repréfentait avec beaucoup de . 
bon fens, les malheurs que cette nouvelle . 
intrigue, qui ne pouvoit être longtems ca~. 
chée, lui attireroit infailliblement, & peur 


. être une Vengeance éclatante de la part de 


Celui qu’elle quittoit, & qui étoit en état 


p la fituation de fa fortune & de fa nai 


ance, de lui faire fentir, à elle & à fon. 


nouvel Amant, les effets de fa fureur, en . 

fe voïant móprifć & outragć après avoir ` 

tout fait pour mériter fa tendreile. & fa fi» | 

délié, Que voulez-vous que je (IS, répons ` 

. dit-elle à certe Confidente, je wois, comme ` 

voustous les chagrins 69 tous les malheurs Ot 
je m 
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zgubić człowieka,od ktorego iak on mnie- | 


ma, odebrał zniewagę. Rozumne uwagi 
ktore w dobrych czałach, y w tenczas ke: 
dy -pañlya nie zewfzyftkim gwaîtem na 


nas biie, zwykliśmy czynić, fą tylko po- 


wierzchowne pozory. Cały świat wie- 
dział o awanturze pewney Damy, w. ktorcy 
fię kochał ieden z naygodnicyfzych "kro- 
leftwa Panow, czyniąc dla niey znaczną . 
expenfe y'obmyślaiąc Jey wizelkie wygo- 


“dy y uciechy. Stęlkniła. fobie nie wie= - 


dzieć dlaczego nad tym fzczęściem, gorja, 
co pokochała fig w dobrey minie pewne- 
go kawalera, ktory nic więcey z cafey 
fortuny niemiaf, tylko- wzroft piekny, 
młodość y żywe aczy. Jedna Przyiaciofka 
iéy przekładafa iey rozumnie nicizczęścia 
tey nowey intrygi ktora nie mogfa być ` 
diugo utaiona, a nie amylnie y podobno 
w krotkim czafie ściągnęłaby na niç zem- 
De z Brong, tego ktorego porzucała, y 
ktory był w tym flanie dla fortuny y dla’ 
urodzenia fwoiego, aby dał poznać tak iey“ 
jako nowemu Jey’ kochankowi , fkucki 
gniewu fwoiego, widząc fig być wzgar- 
dzonym y zelżonym, ktory. iedynie o to 
fig ftaral iakby icy przylazń y wierność 
-pozy llkaf. Coż du aa a> jer 
owiędzi: ey konfidentce , widze tak. 
powiedziała tey | c 
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, je mexpofe, fans pouvoir der à mon pea- 
chant, €F d une certaine fatalité gui m'entrat- 
ne prefque malgré moi, Les raifóns que vous 

m'apporter pour exciter nia reconnoiffance, 
pour me faire envifager nies véritables intés 
rêts , 65 les facheufes fuites de Pavenir, de- 
vroient fans doute me perfuaders ES m'ouvrir. 
les yeux für les périls ou je mengage. Mais: 
qu'il eft difficile qu'un jeune cœur, epris d'une 
nouvelle paflion, puifè reffter à ce Charme fë- 
duifant, quelque grands que foient les intés 
rets. qwileft obligé de facrifier ! Voila ce 
qu’opere une Pallion violente, quand clle a. 
pris le dcflus de la Raifon. 


N + 


_. : On:s’éconne de la folie & de l'empor- 
tement dEfai, qui rénonça a fon droit. 
d'ainefe, pour un potage de lentilles, & 
pour un morceau de pain. Voilà à- peu~. 
près ce que font les Pócheurs: ils aban- 
donnent pour des bagatelles dont le móne 


de les amufe, le droit qu’ils ont a PHé- 


rage cćlefte ; enforte qu’ils font entiere-. 


ment inexcufables : au lieu gu Ein étoit 
prêt de mourir de faim, ainfi tous les 
avantages de fa naiflance lui devenoient 


inutiles. Il reconnût pourtant bientot la ` 


faute qu’il venoit de faire; il fir de grands 

cris, X fe mit à rugir comme un Lion. 

Tandis que la Paflion nous emporte, on 
: E 
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dotrze iak ty, wjtyfikie uirapieniay niefczę- , 
ścia na ktore [ie pufczam nie mogąc oprzeć fig 
fkionności moiey y iakicy; fatalności, ktora mię 
ciągnie mimo rozum y walą moię.Przyczyny 
ktore mi przywodzijć ażebyś mię do wdzięczno- 
ści wzbudziła,abym miafue inierefu zrozumia- 
da y przykre na przyfśły czas konfekweucye bez 
wątpienia powinnyby mi swyperfiwadamąć y 


otworzyć oczy na niebefpieczeńfiwa, na ktore 
fie odważam. \ Ale iak to iefi rzecz trucnas 


aby młode ferce nową podniecone pajfią mogło 
Jis oprzeć tudzącym powabom, choć mu potrze- ` 


ba naymigkfze porzucić interejja! O toż to 


ieft czego gwaftowna dokazuie paflya,kie- 
dy nad rozumem gorę wezmie. SS 
= Dziwuiemy fig nad fzaleńftwem y 
zapomnieniem be Ezaua ktory De wyrzekł 
prawa pierworodzeńftwa dla troehy fzoco- - 
'wicy y dla kawałka chleba. Toż prawie 
czynią grzefzni, dla frafzek ktoremi ich 
świat zabawia, porzucaią prawo, ktore ma- 
ią do dziedzićtwa Nicbiefkicgo, tak dalece. 
że żadnym fpofobem wymowieni być nie 
mogą: przeciwnie Ezau umierał z głodu, 
zaczym wfzyftkie korzyści z urodzenia 


' Jego, ftawały mu fig niepożyteczne. Ry- 


chło atoli poftrzegł winę ktorą popełnił, 

wielki wrzafk y hałas uczynił, a iako Lew 

zaczął ryczeć. Poki nas kusi pafłya, nie 
' * my” 
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ne penfe guères au précipice où Don va fe 


jetter, & l’on n'ouvte les yeux qu'après 


être tombé dans l’abime, 

' Quoique la douleur d'Har fùt gran- 
de, fa pénitence ne fut poiut acceptée ; il 
n’obtint pas la bénédiétion qu’il demandoit 
dvéc de fi grands cris. G'eft que fon cœur 
perfiftoir toujours dans les mêmes attache 
mens. Jl n'ctoit touché que de la perte 
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temporelle qu'il venoit de faire. C'eft- 


ce qui arrive encore tous les jours à beau- 


coup de gens, qui Ont vecu fous le joug : 


de leurs Paflions. Ils donnent des mar- 
ques extérieures de répentir ; cependant 
toutes ces démonftracions demeurent inu- 
des, parce que leur répentir gel pas fin- 
cere, & que leurs anciens attachemens ont 
toujours fur eux le même empire. C’eft 
ce qui les rend fourds aux rémontrances 
` de leurs amis, qui râchent de les ramener’ 
Sien devoir, & à la Raifon. Cette Peri 
fonne que wous vole, leur dit-on eft une 
pierre de féandale pour vous:  rénoncez à ce 
commerce; faites pour l'amour de Pordre EF 
des bieńfćances, ce que vous ferez quelque 

jour par depit, par degotit, ou pour vous vens 
© ger de fon indifférences 69 de fes infidélités. 
Ces morifs ne fonc pas fort épurés ni fort 


rélévés ; mais ils peuvent du moins ètre de 


qucique fecours , pour fe défaire d’une 
j Paflion 
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myślemy o przepaści do ktorey nas wtrą- 
ca, ani wprzod oczu nie otwićramy, chyba 
jak w otchłań wpadniemy. i 
` "` Lubo wielki był żal ‚Ezaua , pokuta 
Jego nie była przyięta, nie otrzymał bfo- 
gofławieńftwa, o ktore fe z tak wielkim ` 
krzykiem dopominał. Serce Jego w ic- 
dnymże sawfze zoftawało przywiązaniu. 


Niczym więcey nietchnięty był, tylko 


doézefng: utratą ktorą poniof. Y toc fe 


iefzcze codzień wielu ludziom przytra- 
fa, ktorzy wiarzmie żyli namiętności 
fwoich. Daig powierzchowne żalu znaki, 
przecież wfzyftkie, te znaki, nie pożyte- 


czne zofłaią, bo żal ich nie fzczery ieft, 


a ftareich przywiązania, zawfze nad nie- 
mi maig władzą. Dlatego fłaią fic głusi 
na wfzelkie przyiacioł fwoich remonftra- 
cye, ktorzy pragną ich przywieść do ich 
obowiązkow y do rozfądku. Ta, ofóba do 
ktorey uczęjiczaf, mowią mu Przyiaciele, 
ce opoką pogorfenia, wyrzec fig z nią przy- 
iażni, uczyń to dla dobrego porządku y dla 
przyfymości ; co potym zapewne, uczynijć s 
nazłość [przykrzywjiy fobie, albo na zemfię 
za iey oboiętność y niewierności. Te po- 
budki nie (3 nayczyftfze ani bardzo wyfo- 
kie, ale przynaymniey iakąś być mogą. 


pomocą na odbicie De od namiętności kto-. 
BC 
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Palfion dont on eft gourmandć. C'eft a- 
peu-près ce que penfoit une certaine Feme 
me après avoir pailé fa jeuneffc dans la 
débauche, & amaffć de grandes fommes 
CR lui avoit donnćes pour le prix de 
a proftitution: Elle difoit, j'ai maintenant 
allèz de bien pour être fage. C’eft auf ce 
que penfoit un Ufirier, qui s’éroic enrichi 
par des gains illégicimes. Il difoit, fans 
penfer à reftituer, je fuis afez riche EF à 
mon aife pour être homme de bien. /, 

Tout homme préoccupé de quelque Pas» 
fon que ce Dit, ne raifonne\ jamais jufie fur 
Pobjet de fa Pafffon« On entend afles. fou- 
vent des perfonnes engagées dans des ha- 
bitudes invétérées qui difent: Croieë-vous 
quil y ait fi grand mal à ce que nous faifonsè 
Crotez-vous que Dieu weuille nous punir 
pour fi peu de chofè? En peuvent-ils douter, 
pour peu qu'ils foiencinftruits des prin- 
cipes de la Réligion, qui nous apprend 
que les fautes les plus légeres feront .exa- 
minées ayec une extrême févérité. lls fe 
"raillent quelquefois de la fimplicité de 
ceux qui s'atrachent (crupuleufement à la 
pratique de leurs devoirs ; ils fe moquent 
de l’ingénuité avec laquelle ils fe privene 


des douceurs & des agrómens de la vie 


préfente, fur des efpérances allez mal - fon. 


Le 


dócs, a ce qu’ils prétendent. 
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ra nad nami woiuie. Prawie tak myśla- 
ła icdna Niewiafta przepędziwfzy młodość. 
w rofpuście, a wielkie fummy zebrawfzy 
ofiarowane na zapłatę iey proftytucyi. 
Mowiła ona, mam fig teraz dofyć dobrze 
abym była cnotlima. Toż właśnie myślał 


- ieden Łichwiarz ktory fie był niefprawie- 


dliwemi fzrzodkami zbogacif, mowił nie 


` myśląc o reftytucyi „ dofyć iefłem bogaty s` 


mogę żyć mygodnie, czas iefi być poczciwym ` 
człowiekiem, 
Każdy człowiek iakążkolmiek opano- 
wany pallya, nigdy fyrawiedlimie nie fądzi o 
celu teyże pajlys. Dość częfto naffuchamy. 
fig ludzi w zafłarzałym nałogu trwaigcych, 
ktorzy mowią, rozumiecie Ze to deif tak 
wielki grzech w ktorym ia iefiem; myślicie 
żę Bog będzie: nas karat za takie bagatele. 
Czy mogą icdnak o tym wątpić ieżeli ol, 
ko cokolwiek nauczeni {à począckow Re- 
ligii, ktora nas uczy, że y naylek{ze winy 
z ofłatnią furowoscig roftrzafane będą. 
Smieią fig częftokroć z profloty tych kto- 


"rzy ściśle przywięzuią be do wypełnienia 


obowiązkow fwoich; Natrzafaig fig z 
ich fzczerości z ktorą uymuią fobie wygo- 
dek y uciech ninieyfzego życia, iakby 
mieli dość źle zafadzone nadzicie, iak ci 
rofpuftnicy -„pretenduią. . | 

i Już p 
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Ce weft point 16 tems ni de délibérer, 
ni dagir, ni de fe déterminer, quand*ona 
Jefpric préoccupé de quelque Pafion. Pen- 
dant que vous Äert en colere; difoit le fage 
Caton, ne prenez point voire parti fur une 
affuire équivoque ES douteufe; parce que la 
colere offufjne: les lumieres de Pefprit s (cj 
Pempêche de connoître la vérités. Si ceux 
qui font en colęre pouvoient s’appercevoir 
combien, ils difenc:de chofes ridicules, 
& combien ils font d'extravagances , il 
pe faudroit point d'autre rémede, pour les 
guérir d'une Paffion aufi défagréable,, & 
qui fufpend pour quelques momens les 
fon&ions de la Raifon. ; 

Le meme Caton ajoûtoit, fi wos Dome= 
fiques oni fait quelque faute confidérable qui: 
vous ait mis encolere, attendez à les punir 
que voire Paffion foit rallentie. Cet avis 

eft fort falutaire; car on court rifque de 
paller les Dornes d’un jute châtiment, 
quand la colere o la réflexion. Ce ee 
que répondit Platon à Dun de fes Difci- 
ples, qui lui avoit perdu le refpeét: Fe te, 
punirois févèrement de ton infólence, lui 
dit-il; fi J?ózois moins en colere, Les Enfans, 
les Domeftiques, qui fonc tombés en 


faute fe foümertent alles volontiers à ` 


quelque punition, mais ils fçavent parfais 
| ? tement 
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Już więcey nie mafz czafu do uwagi, 
do czynności, do odważenia fię, gdy kto ma 
umyfł wprzod namiętnością iaką uwiedzio- 
ny. Kiedy w cholerze iefłeś mawiał Mą- 
dry Kato: nie ośmielay fię na żaden uczynek 
oboiętny y wątpliwy bo zapalczywość cmt 
światło umyflu, y mie daie poznać prawdy. 
Gdyby ci ktorzy fą w cholerze, poftrzedz 
fię mogli, iak wiele śmiefznych rzeczy 
mowią, y iak wiele dziwaćtw popełniaią , 
nie potrzebaby infzego lekarftwa, na ule-. 
czenie ich ztey nie mifey namictności kto- 
ra na kilka momentow zawiefza wfzelkie 
czynności rozumu. 

Tenże fam Kato przydawał.  Feže/ė 
domowi twoi znaczną iaką popełnią winę , 


ktoraby cię, do gniewu wzbudziła , nie kwap 
fie z ich karaniem, poczekay aż cię paffja 


imota opuści, Ta przeftroga wielce ieft 
zbawienna, bo częfto podaiemy fię w nie- 
bcfpieczeńftwo, że możemy wyniść z kolei 
fprawiedliwego karania, kiedy cholera od 
biera nam uwagę. Toćieft co Plato ie- 
dnemu z uczņiow fwoich odpowiedział , 
ktory dla niego ftracił był refpekt: furowo 
bym cię fkaral za twoię śmiałość rzekł mu : 
gdybym nie byt w cholerze. Dzieci y fludzy 
Popełniwfzy winę iaką, dość chętnie pod. 
daią fię pod karę, ale dofkonale wiedzą iak 
adom dn, R furo- . 
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tement jufqu'ou elle doit aller, & trouvent 
fort mauvais, quand elle va au dela; E 
que le châtiment excede la faute. Í 

Tout ce qui fe fait pat Pafion ne 
peut être réglé ni contenu dans de juftes 
bornes. Ce Luxe immodéré qui regne 
aujourd’hui , qui incommode } toutes les- 
familles, & qui confond toutes les con- 
ditions, cft une fuite de Forguel, de Pex- 
| travagance, & de ambition de certaines 
gens, qui veulent fe diftinguer, & fe faire 


rémarquer par quelque endroit. Les has ` 


bits ne furent donnés aux prémiers bom: 
mes que pour la nécefliré ; ©ćtolient deg 
- peaux pour les couvrir, & les garantir de 
la rigueur des faifons. Mais cette heu 
teufe; fimplicité ne dura\ pas longtems. 
On inventa des habirs plus commodes 5 
bientôt on en voulut avoir de magnifi- 
Ta Le Luxeaugmentoit tous les jours 
e plus en plus à mefure que les mœurs 
fe corrompoient. Le caprice & Poifivetć 
des Femmes, Penvie naturelle quelles 
ont de plaire & de fe faire régarder, Ont 
inventé toutes les modes bizarres qui ont 
changé tant de fois, & que Pon ne peut 
fixer, non plus que leur imagination. ` 
"Il Faut faire le même raifonnement dé 
toutes les autres Paffiohs qui ne gardent ni 
règle ni méfure,& quicau Gent des domma- 


ges : 
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ża być ma, y bardzo to zle przyimuią 
iedy nadto tey kary Zeit, y kiedy chłofta 
winę przewyżíza. SE SEH 
Co fię z pafłyi dzieie nie może fię za- 
trzymać w pewnych granicach. Ten nie 
pomiarkowany zbytek ktory dziś panuie, 
ktory wfzyftkie Familie gubi, wizyftkie 
kondycye miefza , ieft fkutkiem pychy, 
Lee „y.ambicyi niektorych ludzi s 

torzy fie chcą dyftyngwować , y: przy- 
naymnicy z ktorcyś ftrony pokazać fie. 


„Suknie pierwfzym ludziom dane były 


fzczegulnie dla potrzeby, były to fkory « 

odzienia ich, y dla A i Geer 
go powietrza, ale ta fzczęśliwa proftota 
nie dfugo trwała, wygodniey{ze wynale- ` 
ziono odzienie, wnet chciano. mieć wpa, : 
nialfze ; zbytek co dzień y co. raz. bardziey 
pomnażał fie, im bardziey pfułyGę oby- 
czaie. Wymyfły y prożnowanie Białych= 


glow, wrodzona chęć ktorą maią, aby De 


podobać y na fiebie obrocić ocz "ma 
lazły wfzyftkie cudowne mody, Gage 
razy De odmieniały, y ktorych nie podo= ` 
bna ufłanowić, iak nie podobna kobiecey 
ufozyć imaginacyi. 

. _ Toż trzeba rozumieć o wfzyftkich 
infzych namietnościach, ktore żadnego 
pomiarkowania ani SCC nie znaią regu: 

2 
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ges irréparables, parun défir immodéré de, 


toùt avoir, come on le pourra connoltre 
par l'exemple fuivant. ` Un ‘Gentilhomme du 
Limolin trouva en fa Terre un tréfor confie 
dérable avec la figure d’un Empereur d'or 
maflif. Richard, Roi d'Angleterre, alors 


' Seigneur du Lémofin, prótendant que tout ` 


ce créfor lui-apartenoit, vient mettre le fiè- 
ge devant le Château où ce précieux tréfor 
étoit renfermé; mais il fut bleffé durant 
le fiége d'une fitche, & il mourut de fa blef- 
fure. Son corps fut porté au Couvent de 
Foncewraui auprès du Roi Henri, fon Pere. 


- Les vüës dela prudence humaine font 
botnées, & fouvent très faufles. (Ge que 
l'on à fouhaité avec le plus d'ardeur, de: 
vient dans la fuite une fource d’inforcunes, 
Le Connétable de Montmorenci avoit fouhai- 
té avec paflion l'alliance de fon Fils ainć, 

` & de PHéritiere de la Maifon de Rieux en 
Bretagne. Ce mariage fut conclu malgré 
l'oppoñition de Henri IV. qui avoit même 
envoić des Troupes, pour les enléver fur 
| leur paffage lorfqu’ils alloient en Bretagne. 
Cependant le Connérable ne trouvant pas 
dans la fuite tous les avantages qu’il avoit 
cfpérés de cette Alliance, fit caffer le ma- 
riage, quoiqu'il eût été confommé; fans fe 
| foucier 
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fy, aniepowetowane czynią. fzkody, dla 
niepowściągnioney, chęci, aby wfzyftko 
mięć, iako: to poznać można z nafiepuig- 
cego przykładu: Szlachcic ieden Limo- 
{ki znalazł w. wiofce (woiey fkarb znaczny 
z fłatug ze złota ulang iednego Cefarza. 
Rychard Kral Angielfki na ten czas Pan 
Prowincyi Limowfkiey, oswiadczaiąc fię 
z tym, że cały ten fkarb do niego należał, 
obległ Zamek w ktorym był drogi ow. 
fkarb zamknięty. : Lecz pod czas oblężenią 
raniony był od ftrzały, y z tego. poftrzału 
umarł. Ciała iego (prowadzone było do 
ege Foncevraud de Qyca. Jego Hem 
ryka > E 
_ Wzrok roftropności. ludzkiey określo- 
ny (ef a częfto wielce fałfzywy. Czegośmy, 
naywięccy pragnęli, ftaie De potym Zrzo- 
diem niefzczęśliwości. Hetman. Montmo= 
renci bardzo (obie życzył: Syna fwego naya 
ftarfzego ożenić z Diedziczką Domu de 
Rieux w Bretanii. Zkonkludowane było 
to mafżeńftwo, chociaż.fię mu fprzęciwiaf 
Henryk IV, ktory wyfat były. Woyfkas 
aby Nowożeńcow na drodze przeięły. gdy. 
mieli ięchać do Bretanii. Jednak potym. 
Herman nie znayduiąc wfzyftkich korzyści,, 
ktorych fig ztego złączenia ipodziewat, 


kazał uczynić rozwod, lubo iuż z  fobą, 


mie 
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foucier de faire un affront fenfible contre 


Je droit & l'équité a une Perfonne d’une ` 


‘haute naiflance, qui n’avoit point mérité 


cet outrage. Dieu punit dans la fuite vifi- 


blement cette injuftice; car après ce déma- 
yiage, l'Epoux fe croïant libre, fe maria à 
une autre femme, qui fut la caufe de'tous 
- les malheurs & de la mort tragique de fon 
mari, qu’elle engagea, pour facisfairé fon 
ambition, dans une révolte, qui fut fatale 
à tous les Conjurés. C'eft ainfi que Dieu 
` punit ambition & la follé vanité des hom- 
mes, qui n’ont que des vûës intéreflées, & 
qui n’agiflent que par le mouvement de 
Leurs Palfions. ) 

_ Ce font de mauvais guides, & qui 
conduifent tôt où tard dans le précipice 
tous ceux qui fe laiffent aveugler par une 
ambition déméfurée, & qui fe voient fort 
élévés au-deffus de leur naiffance & de leur 
mérite; car ś/eff bien difficilé de ne pas abu» 
| fer d'une grande fortune, lorsqu'on weft pas 
né pour elle; ou que l’on manque dés ta~ 
lens néceflaires pour la foutenir. Landais, 
Breton d’origine, garçon tailleur de fa pro- 
` felfion, devenu premier Miniffré du Duc de 
` Bretagne, tyrannifoit tous les: Grands Sej- 
gneurs, après s'être rendu abfolument le 
` maître de Fefprit de fon Souverain : ` Fe 

c 
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miefzkali,nie dbaiąc bynaymnicy, żę prze- 
ciwko Hufzności znaczna. ochyda uczynio- 


* na była Damie wyfokiego. urodzenia, y 


ktora natę obelgę nie zafużyła. Oczy- 
wiście potym fkarał BOG tę nief] prawiedli- 
wość,kiedy po tym rozwodzie,Oblubieniec 
mniemaiąc be być wolnym, ożenił De z 
infzą, ktora była przyczyną, wfzelkich nic- 
fzczęśliwości, y tragiczney męża, fwoiego. 
śmierćj, ktorego aby zadofyé ambicyi fwo- 
icy uczyniła, do buntu wciągnęła, à ten 


był wfzyftkim, fprzysiężonym fatalny. Jak 


Bog karze wyniofłość y głupią  rożność lu- 


dzi, ktorzy be icdynie interelfęm rządzą, 

a tam idą gdzie ich. kieruią namiętności. 
Zli to fa przewodnicy, y prędzey lub 

pozniey na przepaść prowadzą wizyfcy ci, 


| ktorzy daig fie niepomiarkowaney, zafzle- 


piać wyniofości, a ktorzy widzą fię być 
wyniefonemi nad ich urodzenie, y zaflugi. 
Bo bardzo trudna. rzecz ielt s aby-dobrey for- 
tumy, na.zde nie zażyć, kiedy kto, nie do niey. 
icf urodzony, albo. kto na iey. utrzymanie 
potrzebnych nie. ma talentow.. Landats 
Bretończyk z urodzenia, Krawczyk z Pro- 
feyi,zoftawfzy pierwfzym Miniftrem, X13- 


. żęcia Bretańfkięgo, okrutnie fe abchodzit 


ze wfzyftkiemi, wielkiemi Panami, będąc: 


wielowładnym Panem woli fwoicgo Xią- 
Sé zecia 
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le monde fe révolta, on demanda cette vi. 
&ime pour appaifer les troubles de PEtat; 


Laddais fur pendu avant que le Duc en fit 

DH H A a : ge e 
averti, & qu’il eùt le tems de le retirer des 
mains des Seigneurs Bretons qu’il avoirou- . 


tragés pendant fa faveur, & qui fe venge- 
rent de cette forte des perfécutians qu'ils 
avoient fouffert pendant fon minière. 


Il wapariient pas aux Particuliers de fè 
verger, de peur qwils ne pajfent les bornes, à 


 caufe que la Palfion les aveugle, & grote 


dans leur imagination les torts qu’ils cro- 
ent avoir reçu. Dieu a fait dépofitaires de 
{a juftice les perfonnes conftituées en Di. 
_ gnité, les Princes, les Souverains, les Ju. 
ges, les Magiftrats: c’eft à aux qu’il appar- 
tient de régler la deftinée des autres. Com= 
me ils agiflent de fang froid, & en perfon- 
nes défintéreffées, il y a moins à craindre 
qu'ils paflent les bornes de léquité, pour 
favoriter le coupable au préjudice de lin- 
nocent. Qu'ils prennent garde que leurs 
jugemens ne foient réglés par la crainte ou 
par la faveur, qu’ils ne redoutent point la 


-puiflance de ces Hommes fi fiers & fi vains, - 


` qui fe perfuadent que dans l'état où ils font, 
tout lcur eft permis, & pu'ils font affran- 
chis du joug des Loix divines & humaines, 

> Ge 
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żecia; W fzyftkie ftany zbuntowały fię dla ` 


'ufpokoienia tych rozterkow, potrzebowa- 


no iak Ofiary iakiey Minifira tego. Laus ` 
dais obwiefzony byf w przod niż o tym da=- 
no znać Xiążęciu, y niżeli mogł mieć czas 
wyrwać go z ręku Panow Bretańfkich, kto- 
rych był przeciw fobie obrufzył będąc w 
łafkach Xiążęcia, y ktorzy tym fpofobem 
zemścili Ge za przefzladowania poniefio= ` 
ne pod czas iego Minifterium. 
Nie należy do partykularnych mścić fies 
a to dla tego, aby granic nie przefłąpii; gdyż ` 


 paflya zafzlepia ich, y w imaginacyi ich 


powiękfza krzywdy, ktore iak oni mniema- . 
ią odebrali. BOG fprawiedliwość fwoię 
iak iaki depozyt oddał ludziom na dofto- 
ieńftwa wyftawionym; Krolom, Xiążętom» 
Sędziom, Urzędom, do nich należy aby in 
fzych fądzili. Kiedy ći poftępuią fobie bez 
paflyi, y iako Ofoby nie intereflowane, 
mniey fig należy obawiać że wynidą z obrę- 


"bow ffufaności, aby winnemu pobfazali, z 


krzywdą niewinnego. Niech fię ftrzegą, 
aby ich fądy nie były jrozrządzone. z be- 


` iazni, albo z faworu, niech fie nie obawia= 


ią mocy tych ludzi tak hardych , y tak 
prożnych, ktorzy fobie perfwaduią że w 
tym ftanie, w ktorym fọ wfzyftko im fig . 
godzi, y żć od iarzma Praw P à 
Judz= 


CHAPITRE = V 
Ce font les perfonnes dece caratere que 
Dieu prend plaifir à humilier, pour leur ap- 
prendre à fe connoître & à plier le cou fous 

Ja main toute-puiffante du Seigneur. 

3 On fe mécompte fur l’ufage des Paf- 
fions; on croit fauflement qu’elles font le 
bonheur de la vie, & oui ng a point de 

„ plaifirs fans elles. Un Honnćte Homme qui 

ma point de mauvais défirs, ou qui [ęażt les 

réprimer, vit heureux 65 tranquille. Lem- 

_ pire des paffions eft tumultueux & tyranni- 
que ; fi Fon goûte quelques plaifirs en les 
facisfaifant, on y trouve bien du vuide. A 
tout compter ily a moins de peines, & 

plus de douceur à réprimer fes Paflions , 
qu’à leur accorder ce qu’elles demandent, 
Elles croiflent pied-à-pied ; on ne va pas 
tout d’un coup aux dernieres extrémités $ 
la pudeur eft timide, on ne ia féduit que 


‘peu-à-peu. "Nous commencez à prêter lo~ 


reille à des difcourséquivoques & fu- 
fpe@s ; ces préliminaires font les fympto- 

: mes d'une pureré mourante;& vous ne con- 
noîtrez le mal, que quand :il ne fera plus 
tems d’y rémédier. i 


La plñpart des jeunes gens ne Deng 
` gue leur caprice, Pimpétuofité d'une bumeur 
bouillante dans tout ce qui peut favorifer leur 
=> cnt- 


~ ROZDZIAE =S V. eg 

ludzkich wolni fa. -Są to ludzie: tego cha- 
rakteru, ktorych Bog rad upokarza, aby 
fig nauczyli famych fiebie poznawać, a 
zniżać karki pod wfzechmocną ręką Pana. 

Mylemy De w zażywaniu. Namietno- 
Sci; wierzemy: falfzywie że fzczęśliwe ży- 
cie czynią, y że bez nich żadney nie mafz 


uciechy. ` Poczcimy człowiek, ktory żadnych 


złych żądzy nie ma, albo ktory umie ich przy- 
tłumić, żyie fpokoyny y fczęśliwy, Panowa- 
nie namietności hałaśliwe ‘ieft y tyran- 
fkie, ieżeli zadofyć im czyniąc, zażywamy 


'dakicyś uciechy, znayduiemy iednak w 
"nich wiele czczości.: Przecież. wfżyftko ` 


wziąwfzy pod krefkę; mate elt troikow 


'a więcey Hodyczy witrzymywaigc namię- 


tności a niżeli pozwalaiąc im czego fig 
napieraią. Powoli wzroft biorą, ani za ic-- 


- dnym razem do naywyżfzego niepoftępu- 


ią ftopnia, wftyd reit boiazliwy ,. trzeba 
go zlekka y powoli ułowić.  Zaczynafz 
dawać ucho rozmowom oboietnym y po: 


'deyzrzanym; te początki fą śmiertelne 


choroby umieraiącey niewinności, ani nie 
poznafz złego, chyba gdy zabieżeć. mu 
nie będziefz miał więccy czafu.  : 

Wiele młodych ludzi iedynie udaią fie 


za Kapryfem fivoim, y za impetem mrzącey 


* żymości, m, tym. wjiyfikim co może uporowi 


ich 
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entćtement; ils ne prennent confeil que de 
leurs Paflions, qui les menent bien plus 
loin qu’ils n’avoient penfé, Mais quand la 
faute eft faire, & que l’on tâche de les raz 
mener au bon fens, parles avis faluraires 
qu’on leur donne, ils font au dćfefpoir de 
rompre de certains, engagemens, dont ils 
fe promettoient de grands plaifirs, & qu’ils 
régardoient comme le comble de leur féa 
Leg, 

Des Perfonnes wolupiueufes, dans lema 
poriememt de leur Pajfion facrifient tout pour 
Je contenter. L'interèr de leur fortune, da 
* leur fanté, de leur reputation, cede à Par- 
deur qu’ils ont pour le plaifir. Une Pas- 
fion violente elt une folie paffagere; elle 
fufpend la reflexion & le jugement. Mais 
end la Paffion eft fatisfaite, ou qu’elle 
eft réfroidie, ou que par le retour du bon 
fens on confidere à loifir les fauffes dćmar« 
ches que Don a faites, on a peine à croire 
que Pon ait été capable de pareilles extras 
Vagances. Le Prince Targuin, ainfi noms 
mé, parce qu’il fe croïoit defcendu en 
droite ligne des Tarquin; de l’ancienne 
Rome, embrafć de Pamour d’une jeune Fil. 
łe, voulut lui faire outrage, & ne pouvane 
exécuter ce projet criminel, parce. qu’elle. 
étoit fage & vertueufe, lui. caffè le bras 
d'un coup de piftolet, pour la mettre hors 

| d'état 


D 


 glwa, poftrzelił Jey rękę z piftoletu saby 
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ich dogodzić. Nie biorą rady tylko od na- 
mietności fwoich, ktore ich daleko pro- 
wadzą niż fig fpodziewali. Ale gdy błąd 
ieft popełniony, y kiedy ich chcemy do 
dobrego rozfądku przywieść zbawienne 
im podaiąc przeftrogi, w niezmierncy zo- 
Daa rofpaczy, że im trzeba zerwać nic- 
ktore okazye z ktorych fig wielkich uciech 
fpodziewali, y ktore fobie układali iak 
oftatni ufzczęśliwienia fwoiego ftopień. 

Rofkoffnicy w zapale paffyi fivoiey fa- 
kryfiknią nffyftko byle fie ukontentowali, in- 
teres fortuny ich zdrowia y flawy, uftąpić 
muśi gorącey żądzy z ktorą fzukaią rolko- 


Ze, Gwałtowna paflya ieft przemiiaiącym 


fzałeńftwem. Zawiefza uwagę y rozfzdek. 
Lecz iak fie pañyi zadofyć ftanie, lub kie- 


. dy oziebnie, albo gdy za powrotem zdro- 


wego rozumu powoli uważamy fałfzywe 
ktoreśmy popełnili zdrożności , ledwie 
wierzyć możemy żeśmy śmieli takie czy- 
nić dziwactwa. Xiąże Tarkwiniufz. tak 
nazwany ponieważ rozumiał że w proftey 
linij z Tarkwinufzow dawnego Rzymu 
pochodził, zapalony miłością młodey ic- 
dney Panny chciał Jey affront uczynić, 
a nie mogąc tego fzpetnego zamyfłu wym 
konać, gdyż Panna była rozumna y cno- 


ę 


2702: CHAPITRE VT. 
d'ćiav de fe défendre & de réfifter à fa 
paflion brutale. Voilà jufqu’à quel excès 
les hommes fe portent quand ils font go* 
urmandés. par quelque Paffion violente, & 
que la Raifon ne les retient plus. Henri 
VIII. Roi d'Angleterre, donc les Paffions 
ont caufé tant de. défordres dans PEglife 
& daus. fes Etats, n'avoit pas honte d’a- 
vouer, que dans fu colere.il wawoit jamais 
pardonné à aucun homme, ni dans fes. amours 
4 aucune Femme... Avec de telles difpofi- 
tions on eft capable de toutes fortes des: 
ces. Il ne faut pas s’éconner qu’un” Prin- 
ce de ce caraëtère ait condamné à une mort 


. tragique. & honteufe les perfonnes qwil | 
avoit le plus aimćes, & qu'il ait renverfé . 


Fancienne Réligion en Angleterre. 


Quoiqu’on ait déja cité l'exemple de d 


Pauline, Dame Romaine d’une rare beauté, 
on peut encore faire ici quelques réflexi- 
ons fur cette. hifloire, pour montrer à quel 
excès les violentes Paflions conduifent 
les hommes, & quels malheurs elles peus 
vent caufer. Cette Dame fut aimée éper. 
dûment de Mundus, jeune Chevalier: Ros 
main. Mais comme elle étoit fort chafłe, 
elle 'rćfifta toûjours à fa pourfuite avec 
une conftance à toute épreuve. Mundus: 


 Gorrompit. pour une fommo dargent les | 


Pre- 
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fig więcey, nie mogła bronić y oprzeć fig 
bezecney Jego pafłyi. Otoż do iakich 
zbrodni przychodzą ludzie kiedy przez 
gwałrowną namietność iaką ofzlepieni as 
a kiedy ich rozum więcey nie rządzi, 
Henryk VIII. Krol Angielfki, ktorego 
paflye tyle nierządow w Kosciele y w fta- 
nach Jego przyczyną były, nie wfłydzi? fie 
wyznawać, że w gniewie Jivoim, Sadnem: 
nigdy. Męjfśczyznie nie przepuścił, ani w 
amorach fiwoicb żadney Białogłowie. . Z tax 
kiemi fkfonnościami można De na wfzyft- 
kie zbytki odważyć; dziwować fig nie po- 
trzeba, że Krol tego charakteru, na śmierć ` 
tragiczną y zelżywą potępił ofoby, ktore 
naywięcey kochał, y że dawną Religią w 
Anglij z gruntu znifzezył. GË 

Lubośmy iuż przytoczyli przykład: 
Pauliny Matrony Rzymfkiey rzadkiey pię= 
kności, możemy tu iefzcze, niektore uczy- 
nić uwagi nad tą Hiftoryą dla pokazania 
do iakich zbytkow prowadzą ludzi gwat- 
towne namiętności , yiakicy niefzczęśli- 
wości: mogą być przyczyną. W tey Bia- 
łygłowie mocno De pokochał Mundus 
młody Kawaler Rzymfki, ale że była wiel. ` 
kiego ftatku, wfzyftkim iego zabiegom, 
z ofobliwfzą opierała be uśilnością.  Mun- 
dus Kapłanow Bogini Jzydy we 

"nz to4 


+ 
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Pretres d'Ex qui firent accroite à Pauline 


8 à fon mari, que le Dieu Anubis voulut 
avoir commerce avec elle. Der confen- 
tirent; tant eft grande la force de la fuper- 
ftition! L'affaire feroit toûjours demeu- 
rée fecrete fans l’indifcrétion du faux 
Anubis, qui s’en vanta, & qui fut puni de 
fa témérité L'Empereur Tibere Pexila , 
& fit crucifier tous ces méchans Prêtres , 


qui abufoient fi honteufemenc de leur mi- 


nifière. 


Ceux qui aiment à fe venger, ne font. 
guéres plus raifonnables que ceux qui font 
poffédés d'un violent amour. Tout paroît 
légitime au travers d'une Pafion.. C’eft 
beaucoup fi Pon n’acheve pas de perdre 
entierement, & fi l’on ne pouffe pas dans le 
prócipice un Ennemi prêt à faire naufrage. 
Les plus modérés pourroient-ils fe flatter 


de #’avoir pas une fecrete joie dés malhe- ` 


. Urs qui arrivent aux perfonnes qu’ils n’ai- 
ment pas? Peu de gens font capables de 
cetto moderation, & de fe réfufer le plaifir 
malin qu’ils goûtent dans les difgraces de 


leurs Ennemis, & à publier tout ce qui ` 


*, peut les mortifier, & leur faire tort. 
_ On voit des Hommes plus intraita- 


= bles & plus terribles que des Lions ; tout. 


trem= 


ZZA ACZ Z | 
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ktorzy wierzyć kazali Paulinie y, iey Mex - 
#owi, że Bożek Anubis chciał z nią mieć 
„fprawę. Małżonkowie zezwolili na to: 


< Pak wielka ieft moc zababonow 1 ro dzieło 
„zoftałoby było zawfze taiemne,gdyby fata 
fzywy Anubis mogt był być dylkietny, 


«ale fig z tego chcipił y byf fkarany za 
Æwoie lekkomyślnoś. Cefarz Tyberyufz - 
'wygnał go, a rofkazał tych wizyftkich: 
złośliwych  kapłanow ukrzyżować , ktos 
szy tak nie wftydliwie w Deum fie: fpra= 
"wowali urzędzie, r i BASE 

: Gi ktorzy lubią fig mścić, tyle praa 
"wie maig rozumu, iak ci ktorych gwat- 
towna miłość opanowdta. Wfyftko Ze: 


„godzi, komu to paffja iaka dykiuite. Wiele 


imściwy dokaże; icżeli do refzty nie pognęs 
bi y ieźli w: przepaść nic popchnie nies _ 
przyiaciela fwego, ktory blifki ieft toni. 
„Niech będą y naypomiarkowańśi, czy mo- 
gą fobie obiecować, że nie będą mieli 
dkrytego wefela z niefzczęśliwości Ofob 
ktorych nie kochaią. Mało ludzi ieft 
takiego umiarkowania, ażeby żadney nie 
fmakowali uciechy w: niefzczęściach” nies 


` przyiacioł fwoich, chętnie rozgłafzaią co- 
kolwick ich martwi, y krzywdę im czyni: 


+.. Napatrzemy fie ludzi ftrafznych y z 
ktotćmi paflować fie iak ze Lwami po» 
Tom IL s trze. 


1 
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tremble dans la maifon a leur afpeft. La 
Femme, les Enfans, les Domeftiques , ne 
{gavent que leur faire, ni que leur dire, 
pouf calmer leur emportement; & pour en 
avoir une parole obligeante. Ona de la 
peine à comprendre. qu’une union aufi 
fainte que celle du mariage, & qui devroit 

‘drre f douce, foit fuivie de taht amer- 
tumes, & déshonorée par rant de fcandales. 
Tous ces défordres font les triftes fruits 
des Paffions, qui deviepnent des: fources 
intariffables Pinfortunes & de malédictions. 


L'Hiftoire a confervé , les noms de 


certains Maris,lefquels convaincus de Pin- 
fidélité dé teurs Epoufes, les ont Fait mourir 
avec leurs Amans, pour affouvir leur ven- 
Seance, & pour laver en quelque façon 
Jeur honte dans lë fang des coupables. 
D'autres Matis préoccupés d'un amour 
criminel, ‘ont affafliné leurs Femmes, pour 
s'affranchir du joug & des liens du mania. 
| ge, & pour avoir la liberté d'époufer leurs 
Concubines. Louis Hutin, & Charles te 
- Bel, firent mourir leurs Femmes, foupçon- 
‘nées ou convaincuës d'adulcęrc. Louis fe 
` Feune, plus modéré, fe contenta de répu- 
dier- Éléonores Duchefle d'Aghitaine » 


auoiqu’elle fe fat abandonnée à un Sarazin. 
q 


pendant le voiage de la Terre Sainte. s 


) 


| 


N 
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trzeba, widząc ich wfzyfcy drżą w domu. 
` Zona, dzieci,domowi niewiedzą co z niemi 
czynić, iak z niemi mowić, aby popędliwość 
ich uśmierzyć, y TERE A RO iakie 
wyciągnąć. Ciężko nam ieft poiąć, że tak 
Święte złączenie iakieieft w Małżeńftwie, y 
ktore miałoby być #odkie, tyle goryczy 
aa fobą pociąga y tyly zgorłzeniami ieft 
zelżone ; wfzyftkie tenie pomyślne przy» 
padki fa fkutki namiętności, ktora ieft iak 
krynica nieuftaigcego utrapienia y prze- 


` klęćtwa. 


Hiftorya zachowała nam Jmiona nie- 
ktorych Mężow ktorzy przekonani o nie- 
wierności żon fwoich, kazali ie pozabiiać. 
w razzich kochankami dla nafycenia 
zemfty fwoiey. y dla obmycia tym fpofo- 
bem obelgi fwoiey we krwi winnych. 
Insi Mężowie niegodziwą zdięci miłością | 
włafne żony pozabiiali, aby fię z iarzma y 
z więzów Małżeńftwa uwolnić, a mieć 
łatwość nałożnice fwoie za żony pobrać: 
Ludwik, Huten y Karol piękny na śmierć 
fkazali żony fwoie podeyrzane lub prze- 
konane o cudzołoftwo. Ludwik młody 
bardziey pomiarkowany przeftał na tym że 
odrzucił Eleonorę Xiężniczkę Akwitań- 
fką, chociaż fię była w iednym Saracenie 
pokochała, w podroży do Ziemi Świętey, 
SORT "Nie 
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AH meft pes 'tolijonts a propos de po- 
fet les chofes jufqu’aux dernieres ex- 
trémités dans les malheurs domeftiques , 
‘Qui ne font que trop fréquens. Un Grand 
Seigneur peu-content de l'humeur où peurs 
être-de la conduite de fa Femme, lui dit, 
ans fe ficher, & fans. marquer d'ćmpor- 

‘tement: Madame, nous ne nous convenons 
pay: voilà tout votre bien que je vous rends, 
reprenex-les © retfrezwous. Cette conduite 
pacifique ne feroit-elle pas préférable à 
ces grands éclats que lon fait pour fe 
feparer, & qui excitent la curiofitć & la 
.nédifance de tout le monde 2 ` 

:, Le pourroit-on croire, fi nous ne le 
 volions de nos yeux, que de certaines 
Femmes d'une illuftre naiffance puffent 
vivre avec tant de licence? 11 femble 
qu’elles aïent rćnoneć A tout feqtiment de 
pudeur: elles parlent avec liberté de cere 
taines- affaires qui  devioient les faire 
_rougir, D ellés avoient encore quelque 
„refte & quelque principe de Raifon. C'eft 
le dernier excès d’efronterie & d'empor- 
,tement, que" des Femmes d’une qualité 


SS diftinguée fe livrent à des hommes, coma 
„me des malheureufes, &-qu’elles Faflent les. 


premiers pas, pour leur infpirerla paffion 
dont elles font poffèdées, Elles ne fonc 
plus de façon d’un commerce fi bas & fi 
hon: 
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Mie zawfze przyftoi w domowych ne, ` 
fzczęściach ktore fig mayczęściey trafiaią, 
oftatnich zaraz rufzyć fpolobow. ` Dan ie~ 
den wielki, będąc niekontenc ` z humoru 
czylipodobno z obyczaiow żony fwoiey, 
nie gniewaiąc fig aniznaku nie daiąc ia-* 


ken popędliwości, rzekł Jey : Moscia Pani 


„zgodzić fie a. (bag nie- możemy, oto fsyfikia 


dobra troie ktore.eż oddaię, odbierz ies aod. 
Jaez fie odemnie. Ten fpokoyny poftępek, : 
czy nie potrzeba przenieść nad wfzyftkie 
giośne fprawy. Separacyi y Rozwodow kto- 
re do ciekawości y do obmowifk wfzyft<; 
kich ludzi pobudzaią. SEE 
Czy możnaby wierzyć gdybyśmy ną ` 
to oczyma.nafzemi nie patrzyli, że Biało” 
głowy niektore wyfokiego uredzenia:z tan 
ką rozpuftą żyć mogą ? zdaie fie że wfzyft» 
kich fentymentow wftydu wyrzekły fie, o. 
pewnych intrygach z zupełną mowią .wol-. 
nóścią, co by ich powinno witydzié, gdy-. | 
by miały jaką refztę dobrego  rozfądku..- 
Jef to oftatni zbytek zalotnych y bez'czoła. 
Białychgłow, że będąc z zacney krwi y go=' 
dnostig z Famili zafzczycone,dobieraią fo». 


bie melzczyzn iak naynikczemnicyfze nie. 


ragdnice,Czym3 pierwfze kroki. aby wznie-.. 
cić tę miłość w infzych, ktorcy. fame fzpe-. 
tnie podlegaią, bez- żadnego ok w. 
SE ta 


` 
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1 


_ honteux, & de fe preter mutuellement leur ` 
fecours, pour faire réüflir plus fürement 


leurs intrigues. Il eft aifé de prouver 
per de fréquens exemples, que quelques 

emmes de ce tems-ci ont perdu la honte 
à un point, qu’elles furpaffent en effronte- 
rie les Femmes les plus fameufes de PAn- 
tiquité profane, ' La crainte du dćshon- 
neur, le refpcét de lcurs familles, les 
‘bruits fcandaléux qui fe répandent, & 


qu’elles ne peuvent ignorer, ne font pas 


des digues alles fortes pour les retenir, 


& pour modérer les faillies de leur tempés, 


rament, 


Jefi rare de voir une belle Femme gui. 


ne foit hautaine 65 ovgueillcufe. Les hom- 
„mages que fa beauté lui attire, les fomil 
fions , les refpećts que les Hommes lui ren- 


dent, lui donnent un certain air d’empire 


& d’autorité ; on fe foùmet fans répugnan- 


ce à fa domination; mais il arrive fouvent ` 


que cette fierté eft punie par des égare- 
mens effroïables, Ces Femmes fi fuperbes 
& fi alricres fe dégradent par d’honteux at- 
tachemens, Qui les expofent à la rifée de 
tout łe monde ; & cependant on les adore. 
roit fi elles ćtoient fages. & vertueufes- . 


j Gre 


t 


„We, 
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tak podłym y w tak fzkaradnym trwaią 
kochaniu, fzukaiąc wzaiemney od Aman= 
tow fwoich pomocy,aby fig im befpieczniey 
udała intryga. Częftemi przykładami Ze 


two ieft dowieść, że niektore czałow na= 


{zych Białogłowy, do tego kresu wftyd u~ 
traciły, że w fwoiey effronteryi nay- 
fawnicyfze świeckiey fłarożytności prze- 
wyżfzaią Białogłowy. Boiazn ofzpecenia 
Ge, wzgląd na ich Familie, gorfzące wiar 
domościiktore fig rozgłafzaią, yo ktorych 
takie niewiafty mufzą wiedzieć, nie fą to 
dość mocne tamy aby ich wftrzymały y. 
umiarkowały impet ich namiętności. - 
Rzadka rzecz cf midzieć ktorą. piękną: 
Bialogtowg, aby nie „była wyniofia Y pyta. 


 Hoïdowania ktore piękność iey przynosi, 


H 


ukłony, względy, ktore męfzczyzni iey od-. - 


` daig, fprawuią że fobie przywłałzcza iakiś. 


ton powagi y panowania, każdy fig bez tru= 
Lane Jey EA poddaie, ale trafia fig 
częlło, że ta duma ukarana bywa ftrafzne- 
mi błędami. "Te białogłowy tak pyfzne y. 
tak wyfoko -patrzące, ochydzą fig fzpetnym 
jakim przywiążaniem, ktore ich u całego 

świata na pośmiewifko wydaie, byłyby a- ` 
dorowane, gdyby były roftropne y mg 


Gorfza 
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C'eft bien pis quand elles joignent 


Vimpićić au libertinage, De combien de 


défordres cft capable une Femme impie & 
libertine ! La pudeur 8 la piété font les 
vertus eflentielies au caraûère d’uneFemme 
_raifonnable, Mais quand ce deuble frein 
„elt levé, il n’y a point de licence où elle ne 
fe porte. Ce n'eft point pour aimer un; Fa 
POUX, ni pour vivre paifiblement avec lui 
qu'elle fouhaite de fe marier; c’eft un voile 

` pour couvrir fes dćfordres,c'eft un prétexte 
pour fe mettre plus au large, & pour don 
ner dans tout ce que le caprice lui fuggere. 

| Laweuglę complaifance que les Hommes 
oni pour de certaines Femmes acbewe de les 
tendre folles, 65 les expofe' a toutes fortes 
d'extravagances. La Courtifane Thais aufi 
fameufe Par fes débauches que par fa bea 
autés propofa dans un feftin au Grand le. 


andre, de mettre lc feu au Palais des Rois 


de Petfé, dans lequel on avoit ramafić pen, 
dant pluficurs fécles des tréfors immenfes, . 


wne quantité de Vafes d’or & dargent d'un - 


travail exquis, & tous les plus riches Meu- 
bles de P A, Alexandre que le vin $ la 
débauche avoient peut-être mis hors d”ćrag" 
de raifonner, ou par pure complaifance: 
pour cette Courcifane,reclit avec joie cette 


dl E „propoficion infenfćc, & voulut avoir Part 


a Une 
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'Gorfza to iefzcze, kiedy do rozpufty 


. łączą niezbożność. Na iakie hierządy nie 


ośmieli be niezbożna y rozwiozla Niewia-, 
fta! wad y pobożność fą iftotne cnoty 
rozumney Biadogłowy, ale kiedy ten dwo- 
ity hamulec zrzucony ieft, nie mafz ża- 
dney rozpufty ktoreyby fi nie chwycifa. 
Nie dla tego żeby kochiafa Męża, ani żeby . 
znim fpokoynie żyła, pragnie zamęścia, 
ieftto zaflona, żeby nierządy fwoie pokryć; 
ieft to pretext aby fobie twobódnie roz- 
wiązać ręce, y żeby dogodzić dziwnym ka- 
pryfom fwoim. 
Szlepa grzeczność ktorą Mężowie poka- 
zuig dla niektorych żon, prawnie, że fie flaig. 
żak fialone, y popetniaig wjielkie niegodzimo- 
ści. Nicrzadnica Tats rowno przez roz- 
pufy, iak przez piękność fwoię fawna, 
proponowała na pewnym Balu Wielkiemu 
Alexandrowi podpalić Pafac Krolow Per- 
fkich, w ktorym przez wiele wiekow zebra- 
ne były niezmierne fkarby, bardzo wiele 
naczynia ze złota y ze frébra wyborńcy ro- 
botysy wfzyftkie naykofztownieyfze fprzę- 
ty Azyi. Alexander ktoremu wino, y owa 
uczra nie dozwalafa podobno rozumu zaży- 
wać,czyli fzczegulnie dla przypodobania fig 
tey nierządnicy, z radością przyiął re fza- 


long propozycyą, y chciał mieć cząftkę w. 


tey, + 
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à une aślion aufi extravagante. Il prit fur 


le champ un flambeau allumé ; tous fes 


Capitaines à fon exemple en prirent de 


même, & fortant de table ils mirent le feu 
en plufieurs endroits de ce Palais fi fuperbe 
& fi riche, qui futembrafé, dans un; moa 
ment avec un dommage irréparable. 

Ua a pas tant lieu de s'étonner qu’un 
jeune Conquérant comme Alexandre, qui 
fecroïoit tout permis,& que le vin & l’amo- 
ur rerfdoient comme forcené, fe foit porté à 

Ces excès par complaifance pour la plus 
belle femme de fon fićcle. Mais que zz 


des rg Sages de la Grece, le fameux Péri- 


andre, ait étécapable des folies que nous 
Lions dans fon Hiftoire, c’eft ceiqui paroię 
incomptćhenfible. Ses Concubines latang 
mis en mauvaife humeur par leurs médir 
fances & leurs calomnies contre fa Femme, 
il la jetta rudement, quoiqu’enceinte, fur 


les dégrés de l’efcalier,& la foula aux pieds ` 


brutalement © fi cruellement qu’elle en 


` mourut. Il reconnut enfin que les difcours 


de fes Goncubines ćtoient des calomnies 
ätroces ; il les fit toutes brûler, pour ven- 
ger fe Femme;& pour réparer le tort qu'el- 
les avoient fait a fa réputation. Puisque 
ceux, que l'Antiquité profane atant refpe- 
ać pour leur Sage? ont été capables de 
E ; i ces 
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tey tak dziwackicy czynności. Porwał nar 
tychmiafł zapaloną pochodnią „ : wfzyfcy 


Hetmani za przykładem Pana fwego toż u- 
czynili, a wftaiąc od ftofu podpalili na ro- 


żnych mieyfcach ow tak pyfzny y tak Bo- 
gaty Pałńc, ktory w momencie iednym 


ogarniony był pożarem ze fzkodą nigdy 


nie powetowaną. : | CPC 
Ani De nad tym nie potrzeba dziwować, 
że miody woiownik iak Alexander, ktory 


rozumiał że mu De wfzyftko godziło,y kto- ` 
rego wino y miłość fzalonym prawie czj= 


niła,do tego przyfzedł zbytku aby be przy- 


. milif naypięknieyfzey wieku fwoiego Bia- 
EN e Ale że jeden z fiecdmiu Gre- ` 


ckich Mędrcow fawny Peryander, mogł 


do tego głupftwa przyść ktorego be w Hi- 
ftoryi iego doczytuicmy, rzecz be z daie nie 


poięta. Nierządnice iego wpędziły go 
w zły humor, obmowami y fzkalowaniem 
Zon lege, lderzyłią o ziemię bo była 
brzemienna , a na fchodach domu fwego 


krutnie, że z tego przypadku umarła. 
Poznał na koniec, że namowy nałożnie ic- 
o były ftrafzne kalumnie, rozkazał ie 


wfzyftkie (palić, mfzcząc De za żonę (wo-. 


ię, y reparuiąc krzywdę ktorą cnocie icy 
uczyniły. Ponieważ ći ktorych świecka fta» 
S RA ` roży” 


\ 


` fkopaf ią nogami po beftyalfku, y tak o- ` 
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ces grands excès ; que ne feront point des: 
perfonnes d’une moindre vertu, & qui ont 
moins de force d'efprit pour réfifter à leurs 
Paflions w s à 


L’Une des principales caufes des défor- 
dres de certaines Femmes, c’eft qu’elles wont 
aucun fentiment de piété. Elles ne font pas: 

, plûtôt entrées dans le monde, qu’elles fe déa 
font de tous les principes de ła bonne édu« 
cation que l’on a taché de leur donner. 
Elles veulent fe dédommager de la contra- 
inte où ellés étoient retenućs pendant leur: 


jeuneffe. L'amour des plaifirs les enyvrez ` 


elles s’y abandonnent fans méfure, & fans: 
obferver les bienfćances, Elles croient: 
peut-être de leur jeunefle & leur beauté: 
des difpenfent de 'quantić d'ćgards où le 
monde veut les aflujettir, pour vivre avec 
quelque régularité. 

| Une autre fource des défordres domeffi-: 
ques, Geff que l'honneur eff compté pour rien 


maintenant. On le voit dans ces Allian-- 


| ces fi difproportionnées dont les exemples, 
. font aujourd’hui aflez fréquens, & dont on 
ne s'éconne pas. Un Homme né d’une Mai- 
fon illuftre, & qui a foutenu fa gloire pen" 
dant pluficurs fiécles, déshonore tous les 
Aieuls pour rćtablir fes affaires MI une : 
Pas: a Alli- 
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tożytność tak fzanowała dla ich mądrości, ` 
na tak ciężkie odważali fig zbrodnie, cze- 
goż nie dokażą ludzie mnieylzey cioty; y 
ktorzy mniey maią mocy na umysle,aby fig 
:oparli namiętnościom fwoim ` i 
©. Naywalnieyfla procz infÿch ta sedna . 
przyczyna iefł, mierządu pewnych Biatych- 
glom, że cale nie maig pobożności. Ledwie 
co wynidą na świat, odrzucaią zaraz w{zy{t- 
kie fentymenta dobrey edukacyi, ktoremi 
ich od dziecińftwa napawano, chcą fobie 
nadgrodzić za tę fubjekcyą w ktorey trzy= 
mane były w młodości ich, chęć do uciech : 


gafzlepia ich, pufzczaią fig na  rofkofz 


bes uwagi y bez miary żadney nie zacho» 
wuiąc przyftoyności, rozumicią podobno 
że ich młodość y piękność uwalniaią ich 
od wielu względow,które należałoby mieć, 
gdyby chciały z iaką regularnością żyć 
na świecie. S ' 

; Drugie nierządow domowych zrzodło 
iefł: że teraz bonor y iczciwość za mic JĄ po- 
ezytane. . Widziemy to w tylu Małżeń- 
ftwach tak nierownych, ktorych dnia dzi- 
ficyfzego częfte {a przykłady, y nad ktore- 
mi iuż fig nie dziwuiemy. - Człowiek w za» 
engm Domu urodzony,ktory od wielu wies 
kow flawe fwoię utrzymywał, wfzyftkich 
Przodkow fwoich {zpeci, aby podniofł fora 

TR tunę j 


D 
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Alliancé indigne, Ilépoufe une Fille pat- 
trie de craflé & de boue, & mêle un fang 
noble & vertueux, avec un (ang vil & cor 
rompu: Faut -il s'ćtonner que 'les énfans 
iffus Pun afiemblage aufli bizarre dégéne: 

rent de la vertu de leurs Ancêtres, & qu’ils 
„foien: capables des baffefiès & des lâcherés 
que nous leur voïons commettre à la Guer- 
re & dans le commerce de la Vie civile èo 
; + ( 
| Dant tous les eme les Femmes one 
emploïé toutes fortes d'artifices, pour exci- 
ter les paffions des Hommes, &. pour s’en 
faireaimer. La foibleffé humaine sieft déja 
que trop grande ; cependant elles n’oubli- 
ent rien pour l’augmenter encore par tous 


les agrémens empruntés qu’elles ajoûtent $ 


leur beauté naturelle, Les Femmes, que lą 
Nature a affijerties fous: l'empire des Homa 
mes, veulent, abfolument dominer, 65 changer 
Pordre naturel. Elles prétendent par leur 


beauté folimettre à leur domination : ees ` 


ee 
mêmes hommes, qui ‘font leurs maîtres 
par la Nature. C'cft dans cette vûë 


qu'elles emploient avec tant d'art le feco- 


urs des parures, & qu’elles fe montrent 

aux hommes, ornócs de tout ce qu’elles 

croient de plus capable de les engager. 

~ Gek sabufer, c'eft connoitre mal 
` jufqu? 


NO TÓW 
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tunę fwoię niegodziwym Małżeńftwem. 
Bierze chłopkę z oftatniégo motłochu Ju- 
dzi, a miefza fzlachetną y cnotliwą krew, ` 


' ze krwią podłą y zepfutą. Trzebaż fię dzi- 


wować, że dzieci fplodzone z tego tak dzi- 
wnego złączenia,wyrodne fą od cnoty An- 
tenatow fwoich, y że do takich podłości y 
nikczemności przychodzą, ktore widziemy 
że popełniaią na woynie y w fpołeczności 
Obywatelfkiego życia 7 
' We wfzyftkich czafach Białogłowy, 
wfzyftkich fztuk zażywały, aby wzbudzić 
paffye w Męfzczyznach, y żeby fie w nich 
kochali. Ułomność ludzka nad to ieft wiel- 
ka; iednak nic nie zapominaią Białogłowy 
aby fwego celu dopiąć, póciągaiąc mę- 
| fzczyzn do kochania, wfzyftkiemi wdzię- 


' kami pożyczanemi, ktore przydaią do na- 


turalney fwoiey piękności. Zonÿ ktorych nas 
' tura pod rząd Mężow poddała, koniecznie chcą , 
panować, a porządek naturalny podrzucić, 
Przez piękność uśiłuią podbić pod fwoie 
panowanie tych famych ludzi ktorzy z na» 
tury fąich panowie. Tym- końcem przez 
tyle kunfztow wynalezionych używaią © 
ftroiow, pokazuią fie Męfzczyznom : w to 
wfzyftko ubrane co tylko rozumicią że mo» 
że ich ufudzic. 
- Myli fig ten y źle poznaie SSES: is 
h ` Un 
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jufqu’où va la foiblefe humaine que de 


prétendre que Pon pourra entretenir des 
commerces particuliers d’un fexe à l’autre, 
fans que la pureté du cœur en foit altérée. 


Ce vouloir porter du feu dans fes mains ` 


fans fe brûler. Après ant d'exemples 
que Pona yà du contraire dans tous les 

iécles, fi nous men profitons pas, nous 
ferons coupables d'une préfomption punis 
fable. 

Quand la jaloufie fe joint aux autres 
défauts d'une Femme, c’eff alors qu'un Mari 
fe doit croire entierement malheureux. Les 
 foupgons injuftes , les réproches aigres, 
les emportemens d’une Femmć qui fe croit 


outragée & méprifée, ne lui donnent ni 


trêve ni répos. "Il vaudroit mieux pour 
lui être lié a un fcorpion qu’à une femme 
de cette humeur ; la jaloufie eft une efpex 
ce de frénéfie qui n’écoute ni les confeils 
„ni la Raifon. 

"Il ef rare de voir des Femmes de 
quelque naiffance qui s’enyvrent. Un 
vice auff. honteux & auffi infame, ne cons 
‘vient qu'à des malheureufes. Mais celles 


ui oublient jufqua ce point, font cas 
q J 


- pables de toutes fortes de défordres. Peus 
vent- elles répondre de leur pudeur; quand 
elles font en eet ćcat à. N’eft- ce pas don, 

że ner 


` 


„chwalość godną kary. 
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łomność ludzka przywieść może, kto pre” 
tenduie że można partykularney fpote- 
czności Męfzczyznie z niewiaftą pozwolić» 
że czyfłość ferca bynaymniey tym fkażona 
nie będzie, ieft to chcieć, w gołych rękach 
nośić ogień, a nic fparzyć fig. Po tylu przy- 
kładach * przeciwnych, ktore we wizyft- 
kich wiekach widzieliśmy, ieżeli, z nich 
nie pożytkuiemy , winni będziemy za zu- 

Kiedy podeyrzliwość czyli zelozya 1g- 
czy fie do infych defektow żony, m tenczas 


„mąż, powinien Be mięć za zupelnie nieficzęśli» 


wego.  Niefłufzne podeyrzenia przykre za- 
rzuty, dąfania fiş Białogłowy ktora rozu- 
mie fię być zelżoną y wzgardzoną, żadnego 
mu nie daig fpoczynku. T.epieyby było 
żeby fię ze Smokiem związał, niżeli z żoną 
takiego ułożenia; Niedowierzanie, ieft ia- 
kics fzaleńftwo, ktore nie przyimuie ani ra- 
dy ani rozumu. ; Zeg 
Rzadka to ieft widzieć Białogłowy 
zacnicyfzego urodzenia aby PE napiiały. 
Nałog tak obmierzły y plugawy, nieprzy- ` 
zwoity ieft chyba oftatnim nierządnicom; 
ale takoweNiewiafty,ktore na fiębie pamię- 
ci nie maig na wfzyftkie wyftępki fą wyuz- 
dane. Mogąż ręczyć za cnotą fwoią, kie- 
dy głowę trunkiem maią zaprzątnioną, nie 
Tom II. TA icht 


‘ 


` 
i 
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ner à des hommes infolens la licence de 
tout entreprendre? Un corps échauffé par 

„les ardeurs du vin peut-il être, chate? 
Ne voit-on pas fur Jeur vifage & dans 
leurs ‘yeux, des marques de la derniere 
effronterie ? SS 

| | Tes Pafffons, de quelque nature qu'ela 
des foient, corrompent le cœur 65 l'efprit. On 
ek parvenu au dernier excès, quand on ne 
fe foucie plus des bien(ćances, On voit 
aflez de gens qui ne fe mettent pas en 


peine de coimmettre une injuftice ; mais ` 
du moins ils ne veulent pas que le monde ` 
la leur puife réprocher, On fè réfout plus. 


aifément à faire une mauvaife aclion, quand 
on chere. den dérober la connotjance au 
Publie. On craint moins Diniquitć que 
Pinfamie qui l'accompagne Quelque cor- 
rompu que foit un homme, ih a coûjours 
. dans le cœur des principes de lą Loi natu- 
relle, qui lui réproche fes injuftices; quand 
il wya rien à craindre ou à efpérer, il rem- 
' plit (es devoirs avec allez d’exaétitude, mais 
enfin il fuccombe, quand'on l'attaque par 

fon foible. | AW 
| De toutes les Pafffons, Pamour eft cele 
qui a canfé dans tous les tems plus de ravages. 
Depuis que le prómier homme fe fut rés 
voltć contre fon Maitre, la chair fe révols 
EU AC SATA 


l 
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ie że to dawać podnietę fwywólnym Mẹ- 
fzczyznóm , aby fobie wfzyftkiego pozwor 
lili. Ciało gorącością wina zapalone, czy 
może być czyfte, alboż nie widać, w twarzy 
y w ich oczach oftarniey niewftydliwości 
znakow. S 
Fakieykolwiek natury Jä namiętności, 
każą force yumyf. Już ten przyfzedf do o: 


+ fłatnich zbrodni, kto na żadną niedba 


ep Widziemy nie mało ta- 
ich ludzi, u ktorych nic to ieft niefpra- 
wiedliwość iaką popełnić , lecz Drang: 
mniey niechcą tego, aby im kto tę nie- 
Aufzność zarzucał.  Łatwiey fie na iaki ` 
zły uczynek odważy, gdy fie fpodziewaji że ` 
o tym nikt wiedzieć nie będzie. Nie tak 
fię nieprawości wzdrygafz, iako ochydze- 
nią ktore fię z nią łączy. Niech będzie 
iak chce zepfuty człowiek, ‘zawfze ma w 
fercu naliona naturalnego Prawa, ktore 
mu wyrzuca niefprawiedliwość Jego; poki 
nie ma fig nic ani obawiać ani fpodziewac, 
dość pilnie pełni obowiązki twoie, ale 
naoftatek daie fie zwyciężyć, kiedy kto 
na fabfzą ftronę iego trafi. 

Ze wytyfikich namietności miłość jedna 
Gef, ktora naywiecey Skody przez mijfikie 
wieki przyniofta. Jak tylko pierwfzy czło- 
wiek zbuntował fię przeciwko Panu fwes 

z A 2 mu, . 


Si 
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ta contre Pefprit; elle excita hans de cœur 
de l’homme ces combats funefles qui ne 
finiffent qu'avec la vie. Heft bien difficile 
de fe defendre contre un Ennemi domefti- 

que, qui'vous, flatte, & qui vous cache le 
poifon fous de fleurs; il vous féduit par Pef- 


‘pérance des plaifirs: I eft d'autant plus - 
-diffcille-de fe précautionner contre Pafion, 


qu’elle eft attachée par la Nature: c’eit un 
appetit fecret de fe perpétuer, qui nous eft 
infpiré par PAuteur meme de notre Erres 


‘+ alnfi'cet appétit n’eft point condamnable, | 


_-pourvû qu’on le modere, & quan le Ion, 
mere a ła Raifon. "Mats eft fe tromper 
de croire que l’on puille par fes propres 

* forces, & par fon libre arbitre, fe confer- 

_’Vertoûjours dans l'innocence. On peut 

tout au plus prendre des précautions pour 

fauverles apparences, de peur de fe décri: 
er dans le monde; mais le cœur n’en fera 
pas pour cela plus chafte ni plus innocent. 


«I y a une efpece d’antipathie entre 
cette Paflion& le Bon-fens. En effet on 


ne raifonne plus, quand ona le cœur épris . 


dun violent amours & eek principalement 

en certe occafion qu’on a eù raifon de dire 

que /Ejprit eft la dupe du cœur. Les plus 

grands Génies, ces Teres fi Aë ces- 
j A a” 
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mu, ciało oburzyło. fig przeciwko: Ducho= ` 
wi, wzbudziło. w.fercu ludzkim te niefz=. 
częśliwe walki ktore-lię nie kończą, chy~ 
ba ziżyciem.  (iężka rzecz ieft bronić. lig 
przeciwko domowe mu: nieprzyiacięlowi ». 
ktory ci podchlebia, a w cukrze truciznę. 
ukrywa, zdradza cię. nadzieją rolkofzy, 
Tym trudnieyfza rzecz iet przeciwko” 
tey uzbroić fię namiętności, Ktora ieft z» 
natury: przywiązana. , Jet to fkryty: ap- 
peryt: iakby zawfze być, y wiekować, na- . 
dany nam od: famego* Stworcy iefteftwa: 
nafzego: żaczym appetyt ten bynaymniey 
naganny nie ieft, byleby umiarkowany był 
y pod rozum: poddany. Ale fig. mylą cis. 
ktorzy wierzą że wdafnemi silami fwem:i, 2 
y przez wlafng moc wolności mogą Dë 
zawfze zachować w. niewinności. Przy=> 


- naymniey możemy zażyć wfzelkiey oftro- : 


żności, aby ludźkime oczóm inaczey Je 
pokazać, y żeby. o nas publicznie nic gas: 
dano; ferce iednak dlatego nie będzie ant. 
czyft(że ani niewinnieyfze 

Między“ tą-namietnością a: zdrowym g 
iozfądkienr, ieft niejaka antypatia. 
rzeczy, famoy, nia rządzi fie ten rozumenis 
u. kogo -feroe' gwadtownieyfią « miłością et = - 
uwiedżiones W. tey ofobliwie okazyi fu~ 
{znie mowić fig może: Se rogum o fe 

efu- 


3 
DH 


H 
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habiles Politiques, ‘qui gouvernent de ‘1 


grands Etats avec tant de fagefle, fe lais= 
fent gouverner par des Femmes, qui n'ont 
qu'un médiocre fens commun, & un efprię 
fort fuperfigiel. ‘Ils n’ont pas la- force 
de les contredire, & fe conforment aveu- 

lement à tous leurs caprices. Quand les; 


Femmes ont une fois pris cet afcendants 


elles fqavent bien fẹ dédommager de la 
dépendance à laquelle les Loix les ont as- 
fujetties; elles régentent alors les hom- 
mes avec une hauteur qui ne fouffre ni 
côntradiétion ni réfiftance. , 


Le célèbre Hypéride, rival. de Démo. 
 ffhère dans l’art oratoire & lóloquence , 
` éounaifloir bien le merveilleux afcendant 
que les charmes d’une belle Femme ont fur 
. lefprir & le cœur des Hommes les plus fa- 

ges, lorfque défendant Phryné cette fameus: 

Ze Gaurtifane accufće d'impićtć & de bla 
. fphóme envćrs les Dieux, il la fit entrer 
. dans l'Aréopage, couverte d’un voile, tans : 
dis qu'il plaidoit pour elle: après le plai- 

daig il lur Gr lever fon voile: cette vûë 
attendrie tous les Juges, & fans appro- 
fondir davantage le fondé de l’açcufation, 
ils la renvoicrenc fans la punir. , Gette 
même Phryné après le gain de fa caufe „ 
S i de- 
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ofiukać fercu.  Naywięk(ze dowcipy» te 
tak mocne głowy, ci obrotni Polityko- 
wie; ktorzy wielkie Pańftwa z tąką E 
drością rządzą;. fami daią fig zawoiowac y 
rządzić biatogfowom, ktore nie maią tyl- 


ko pomierny sozlądek, y rozum, bardzo 


„owierzchowny. . Nie maig tyle lity. aby, 
A fe fprzeciwili, a fzlepo na wfzyftkieich - 
dziwactwa przyftaią. Jak prędko raz, Wez 
zmą gore Niewiafty; umieją (obie nad-, 
grodzić za to podleganie» do ktorego pra- 
wa ich poddaty; na ten czas porządzaią 
fię męfzczyznami z taką wyniofłością » że 
żadnego odporu, ani żadnego nić cierpią 
fprzeciwienia: GE 

: Sławny. Hiperydes w Sztuce. Krafo- . 
mowfkiey y w wymowie z Demofienem. 


"emuluiący, znał fig dobrze na tey prze- 


H 


dziwney: gorności, ktorą, picknéy biało- < 
glowy wdzięki nad rozumem y nad fercem 
naymędrfzych ludzi maig, kiedy broniąc 
flawney owey nicrzadnicy HFryny a 0: DIE: 
zbożność y błużnierftwo -przeciw Bogom 
obwinioney, wprowadził ią do Areopagu 
zaffonioną poki fprawę iey Ee 
po indukcie. kazat fig iey odflonié , widok. « 
tën zmiękczył wfzyftkich Sędziow „ a 
gdebiey niewchadząc w E e 
wy, odefali ią wolną.  Taż lama tryne 


See 
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> 2 à KS 
dedia au Temple une Statue d'or mafif, 


du prix de #rois millions, qui reprefeńtoie 
Venus, On s'étonnera ‘peut être qu’une 
Courtifane elt aflos de boer pour fairę 
des préfens d'un auffi grand prix; mais 
© les Grecs ćtoient alors fi riches 8 fi volup- 
tueux, que quelques-üns donnerent à ter 
te Godrtifane jufqu’à cens mille écus poux 
avoir fes bonnes graces; les tems font bien 
changés. Diogène, Philofophe Cysiąże s 
écrivit fur le piédeftal de cette fłatuć: Geff 
ici le Trophée de l’incontinence des Groe, 


ke 


Les jeunes gens qui n’ont pas encore 
Pexpérience des malhetrs où les- pałfions 
les peuvent conduire, doivent fur toutes 
Ghofes craindre une certaine curiofité, qui 
ne peut devenir fçavante qu’en fe rendang 
criminelle Qu'ils évitent comme un 
écucil dangéreux, les commerces du pur 
badinage, où ils fe flatteht mal 4 propos 
de pouvoir fe préfcrire des bornes raifon= 
mabless C'eft vouloir arrêter avec quels 

ues grains de fable un torrent débordé; 

c'eft vouloir porter dans fon fein des char- 

bons, fans fe brûler, & fans en être en. 

dommagć. Quand la pañlion cft venuć à 
un 


r + À 
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po wygraney (prawie fwoicy s Hak S i 
do Koseiola pofag ulany ze złota, ` my 
trzy milliony kofzrował a reprezentowa”. 
qWenere. Podobno zadziwi be kto » że 
nicrzadnica iedna dofyc miafa dobr, że 
takie Ofiary tak wielkiego fzacunku czy- 
nić mogła; ale Grekowie na ten czas! ta- 
er bogacze, y tacy Rofkofznicy byli, że . 
niektorzy z nich az na trzykroć fo tylie- 
cy tey metrefie dali, chcąc ią miec zg- 
dzom fwóim powolną. Teraz daleka De 
odmieńiły czaty. Dyogenes Filozof Cy- 
nik napal na bazie Pydągu tego» ten KL j 
aach zwycięfłwa nad niepowściągiiwością 
kom. Api wat 
Ce Miodzi ludzie ktorzy iefzcze nie do- 
świadczyli, dokąd ich mogą zaprowadzić 
namiętności» nadewfzyftka powinni De pe- 
wncy obawiać ciekawości, ktora nie możę 
ftać fię umieiętną, tylko czyniąc fig winną. 
Niechay fe ftrzegą iak ikafy iakiey nay- 
niebefpiecznieyfzey w morzu» bawienia lig 
y żastowania z białą płcią. Daremnie fo- 
bie obiecuią że potrafią fobie rozumne o" 
/ kryslić granice.  Jeft to właśnie chcieć ge: 
tamować potok z brzegow wyłany kilką 
. ziarkami piafku,albo chcieć w zanadrzu za- 
rżywie mieć a nie fparzyć Ge -y {zkody nie. 
ponieść. Kiedy nainiętność do pewnego 
| r 
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un certain point, on. met tout en œuvre 
pour fe facisfaire, quoi qu’il en puille ar- 
river. Sextus, fils de T arquin , Roi de 
Rome; après avoir eflaïe toutes fortes de 
moïens pour triompher de la pudicité de 


Lucrèce, fans. y pouvoir réüflir, la menaça ' 


de la tuer, & qwaprts l'avoir tuce, il tuc- 
roit altóir fon Efclave qu’il. mettroit.. 
dans fon lit, & qu’il publieroit qu'il les 
avoit furpris en adulrére. Lucrèce, embara 
raffée par cette ménace, voiant fa vie '& 
on honneur en danger, de quelque côté 
qu’elle fe tournät, & quelque parti quel- 
le pit prendre, confentit aux défirs de 
Sextus, mais elle s’en punit, pour confera 
ver au moins /a chafteté de [a mémoire, na~ 
iant pu conferver la pureté de fon Corps, 


Les Femmes intéreffées fe laiflent ćblou=- 
irpar l'éclat de Por; elles ne rćfiftent guè- 
res à cette tentation; l'offre dune fomme 
confidérable fait plier leur chafteré. Il 
nieft pas meme néceflaire maintenant de 
leur offrir de grandes fommes, ni de fe rui- 
ner auprés d'elles, pour obtenir ce que l’on 
délire; elles laiflent d’abord entrevoir qu’il. 
weft pas fort difficille de les vaincre, 6%. 
, que la réfiflance ne fera pas opiniâcres fi ` 
l'on perfćvete à les attaquer. Get 

e ce 
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punktu. doydaic „ wfzytkiego “fie ere 
my, byle by iey zadełyć uczynić, € z y 
niewiem co nalłąpić miało. Sextis 3 | 
Tarkwiniu{za KrolaRaymtkiegostuftyn 3 
w fzyitkich fpofobow, aby był why Gen 
Lukrecyi zwyciężył, nie mogąc pes 
zać, pogroził IEN 46 1 ani dn deeg 
ią, miaf natychmiaft niewolai a weg, S 
bić y położyć go w iey Zoiku, poprzy ięga- 
jąc że to:rozgłośi.iako ich zaftał na cudzo» 
łoftwie.  Lukrecya o pogrożką przerażo- 
na, widząc w niebefpieczeńftwie y gent 

honor fwoy, na ktorążkolwiek obroci Sin 
fie Drang, y cożkolwiekby obrała, geg 
lifa na żądzą Sextas ale fię zaraz U ec 
dla zachowania przynaymniey pamięć i, 
czyftości fwoiey, niemog4G zachówać nie 
innośći ciata fwego. 1 z 
teg daią De za- 
fzlepić blafkiem złota, nie mogą fię ie 
kusie oprzeć. Podarunek znaczne: 1a iey 
fummy czyftość ich zwycięża, ani teraz. 
wielkich Domm nie potrzeba ofiarować; ani 
fig z niemi ruynować, abyś otpaynei Pozo 
'pragniefz, daią ci fame zaraz poznać że e 
ciężko ich zwyciężyć, y że De deer erg 
długo będą branić, bylebyś trwa a ri x 
attaku. jeft to iednak arcy-chwalebne R 
cięftwo, kto nad fobą famym może wziąć 
e 
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cłeft unevidtoire bien glorieufe que de 
pouvoir fe furmonter foimćme, & de réfi= 
fter à un ennemi domeftique, qui ne celie 

; point de nous combattre. Le fameux Sct- 
„pion , après avoir remporté de grandes vi= 
<toires fur les Enñemis de fa Patrie, a mis 
le comble à fa gloire pour avoir renvoić 
„une jeune Princefle, qui pafloit pour être 
la plus belle fille de fon fiécle. ‘Ses Capi- 
taines la lui avólent amenée; mais Sczpioń: 
la remit fur le champ entre les mains du 
Prince des Celtibériens, auquel elle avoit 
été fiancée, Sans aller chercher fi loin & 
jufques.dans l’ancienne Rome des exemples 
de modération, nous trouverons parmi les. 
modernes des Hommes maîtres de léurs Pal 


fions, & qui ont tćfiftć à des tentations fort ` 


délicates. L’Amiral de Brion ne voulur 
point fe prévaloir de la lachetć {d’une mere 
intéreflée qui lui offrit fa propre fille jeu« 
ne & belle, pour le remercier de fes folli- 
citations, & de trois -cent pifłoles qu’ils lui 
‘avoit données, pour la mettre en ćrat de 
pourfuivre Un procés, de conféquence. Il 
conduifit la jeune fille dans un Couvent s 
comme elle le fouhaitoit, & donna huit-mil. 
de francs pour fu dot. C'eft ainfi que le: 
Chrétien Honatie Homme fGait triom Zeg de 
o i Ve Sea 
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gore, y fprzeciwić fig domowemu mep | 
iacielowi, ktory przeciwko nam nie HR 
ftaie walczyć. Sławny Scypion pne 
fzy nad nieprzyiaciołami ëng wo- 
iey wielkie zwycięftwo, W oftatnim E Sen 
flawe fwoię poftawił, kiedy odeffaf miodą 
iednę Xiężniczkę, ktora mu lofem woyny 


* przypadła , y ktora była naypięknieylzą 


wieku fwoiego Panną. Gencrafowie iego 
przywiędli Sos? niego, lecz SM m 
tychmiaft pofłał ią do Xiążęcia Se 
fkiego z ktorym była zaręczona. die e 
kaiąc tak daleko ani w ftarym | A i 
przykładow wftrzemiezliwości, Znaydzie- 
my między teraznicy fzemi ludzi Panow a 
mietnoéci {woich,y ktorzy be oparli po u- 
fom nader delikatnym. . Admirat ka 
niechciał profitować z podłości Matki E 
dney interefowaney, ktora mu ie 
` wlafng corkę fwoią młodą y piękną, ia y 
na pódziękowanie, że fię za nią w Sadek À 
Jey wdawał, y że iey trzyfta Czerwonyc ; 
Złotych wyliczył, aby była mogła piozes 
kwować Procefs wiclkiey koniak ; 
Zaprowadziť młodą Panienkę ak Li 
życzyła do Klafztoru, ÿ na jey o o 
ofmfet czerwonych złotych. Tak Chrze- 
écianin poczciwy człowick z namiętności 
woich tryumfować umie, a nawe! z ta- 


kich 
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fes Pafions, & profiter des mêmes occafi- 


ons où les ames vulgaires fuccombent. ` 
Toutes les Nations barbares 8 polies 
ont honoré la Chaffeté & ordonné des pu- 
nitions contre ceux qui fe déshonorent en 
cette matière par des adtions infignes. La 


Loi des Juifs condamnoit à la mort les . 


Femmes adulteres; on les lapidoit quand on 
 Pouvoit les convaincre de ce crime. Un 


Ride Perfé ordonna que Pon précipität du 


haut d’une tour une Mere qui avoit pro- 
ftitué fa propre Fille. Les Romains punif. 

` foient fans rémiflion les. Weffales qui s’ôu- 
lioient. Celle que Pon pouvoir conva» 

. inere d’avoir perdu fa virginité étoit rene 
fermée coute vive dans une caverne, où il 

, J awoit un lit, une lampe, un peu de pain, 
dean & d'huile; on fermoit la porte de la 


caverne, fans qu’il fût permis à perfonne. | 


d'aller voir ni con{oler la criminelle, Pens 
dant tout ce jour-là on gardoir un profond 
filence dans’la Ville de Rome, pour mar- 
quer la douleur que caufoit la mort funefte 
- de lą Veffale. Comme cesLoix s’obfervoient 
rigoureufement contre celles qui man- 
quoient à leur devoir, de quelque naiffan- 
ce qu’elles fuflent, on ne forgoit point les. 
jeunes filles entrer dans cette Commu. 
m e = + naus: 
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kich potrafi korzyftać okazyi, w ktorych 
„minne dufze upadaią. 
DË Stagen Ke grube y wykfztał- 


_ cone, fzanowały czy ftość, y ftanowiły ka- 


ry przeciwko tym» którzy fię SE zgi 
ryi znacznemi akcyami fzpecili. „Praw 
zydowfkie cudzoiożnicę na smierć pae 
piafo; Kamienowano 1€ gdy im tey z ei 
dni dowiedziono. Krol Perfki rofkaza 
zrzucić z. wierzchołku wieży matkę iędnę, 
ktora na nierząd oddała włafną corkę fwo- 
ię. Rzymianie bez żadnego odpufzczenia: 
karali Weftalki nie pamietaiące na fwoy | 
obowiązek. Ta ktora mogła być przeko- 
nana że Panienftwo fwoie utraciła, żyw- 
cem zamykana bywała w grocie iedney 


. gdzie De znaydowado łożko, lampa, troche 


hleba, wod oleiu, zetarafowano na 
i. or tego fklepu, dhi fig ni- 
komu nie godziło, aby tam wchodził wi- 
dzieć ią y pociefzyć, Przez cały ow Sa 
zachowane było głębokie w Rzymie mi a 
czenie na pokazanie żalu, ktory ftrafzna 
śmierć Weftalki fprawowała. Ze te praz 
wa ściśle zachowane bywały przeciwko 
tym wfzyftkim , ktore  wykraczały w a 
powinności choćby. nayzacnieyfzego były 
urodzenia, nie przymufzano. młodych ga 
' vienek aby do tego zgromadzenia W Q2 
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nauté; elles -pouvoient même guter le 


College des Vefżales, & fe marier au bout. 


de trente ans, fi Venyvie leur prenoit. : 

Il eff afez rare de fe défaire d’une Paf- 
fion.dans laquelle oñ a vieilli, quoique l’on 
fe réproche à foimême la honte de (es atta- 
chemens. . On fe condamne de bonne foi, 
Pon fait même quelques efforts pour réfifter 

à un penchant fortifié par une vieille habi« 
tude, & l’on y rérombe tolijours. Henry 
IV. s'étant égaré à la chaflé, & fe voïant 
feul, entra dans une Hôtellerie au il y avoit 
des Païfans qui parloient du Roi en büvant. 
Il fut. fort touché d’encendte un Village- 
ois qui difoit de lui, fans le cohnoltre: Le 


Roi aime trop les Femmes; Dieu punit les 


Adulicres: il eff à craindere enfin qu'il ne fe 

` Jafè après en avoir tant fouffert. Ce bon 

avis prononcé avec fincćritć fit impreflion 

fur Pefprit du Roi pendant quelque [tems; 

mais la Paffion fortifiée par une longue ha- 
bitude reprit bientôt le deffus. ` 

C'eft un grand malheur de fentir encore 

les feux de l'amour dans un corps glacé Éufé 

par les années. Il n’y a point d’excravagan- 

ces que ce déreglement ne faffe faire à un 

 vicillard amoureux, quand il ne confulte 

que fa Paflion, & qu’il ne fe fert plus de fa 

` raifon & de fa prudence pour fe conduire, 


Ce 
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| | dziły, yowfzem mogły porzucić Kolegi 


um Weftalfkie, y iść za mąż we trzydzie- 
Ru leciech, iezeli chęć do tego miały. 
| Dość rzadka rzecz teft ażeby kto potzi. ` 
cit namiętność m ktorey fip zeftarzał. Lubo 
{am fobie zarzuca (zpetność fwoiego przy* 
wigzania, fam De potępia, y dobrą to CZy=. 
ni wiarą, dobywa śił iekby fie oprzeć 
'zmocnioney przez długi nalog fkionnosci, 
ale zawfze upada. Henryk IV. zbłądziw- 
'fzy na polowaniu,a fam ieden będąc wfzedł 
do Auftergi gdzie fie chfopi znaydowali, 
y piiąc o Krolu rozmawiali. Mocno był 
zchnięty fyfząc że jeden wieśniak niezna- 
iąc go mowił o nim: Krol nadto lubi Pio: 
eben, Bog cudzołofiwa karze: obawiać fie 
potrzeba, gdy mu tak długo wytrzymuje, aby 
go nakoniec nie fkarat. Ta dobra przeftro- 
‘gaz fzczerości ferca wynurzona na iaki 
czas uczyniła imprefyą na umyśle Krola, ' 
ale zmocniona długim nałogiem namię- 
tność wnet ndd nim wzięła, gorę. 
Wielkie iefł niefczęście palić fe Ze, 
cze ogniem miłości ciatu alodowaciałemu y 
laty zwątlonemu, Nicmafz żadnego gtup ` 
ftwa ktoregoby fłarzec kochaiący nie poż. 
pełnił, gdy fig nie radzi tylko namiętno-_ 
ści fwoiey, a nie idzie za rozumem ani za 
''roftropnością fwoią. Ztądci widziemy 
Tom: IL ` Wo ge 
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_C'eft de là que Pon voit tant de mariages 


bizarres'& mal aflorris, donc les fuites fonc. 
fi funeftés, Un homme furanné prend une: 


Epoufe jeune & belle qui n’a que du dégoût 


‘pour fa perfonne, &-qui attend avec impa- 


enee que la mort vienne brifer dés'liens, 
«dont ‘elle ne. sieft enchalnće qu’à contre- 


«©oeur;'ou fi la mort tarde trop 4 fatisfaire- 


fes fouhaits, cle a recours 4 des rémedes 


|= wioleńs, pour forcer les Jos de la nature, 


&pour fe délivrer par un crimeaffreux d'un 
Epoux incommode & dćgolitant: f 
~ o D'unautrecótéon a vdes Maris, qui 
“ont donné des marques biemérranges d’un 
‘amour sou plürôt d’une jaloufie fanatique, 
dyqui 'ont emploić d’horribles ftratagćmes, 


| pour fe deliy rer d’une Epoufe, dont la fidć-- 
lité leur étoit devenuć fufpede, D'autres. 
‘ont cherché des mpiens étranges & inutis 


‘les, pour s’affürer du Cœur de leurs Femmes 
après leur mort» 8 pourles détourner d'un 


fecond mariage; comme fit un certain Ofi- 


cier, condamné à la mort lequel étant fur 
le point d’être exécuté, demanda fa Femme 
pour lui dire Adieu, fous prétexte d'avoir 
quelque fecret de conféquence à lui révéler, 
. S'approchant d'elle, il la mordit, & lui ars 
racha le nez à belles dents, pour la tendre 
difforme, afin qu’elle me fat point aimée 
Ee par 


$ 
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"tyle dziwnych y zle fkleionych Małżeńftw, 


ktorych 'konfekwencye D tak niefzczę* 
śliwe. Sędziwy "człowiek bierze żonę. 
młodą y piękną ktora brzydzi fig ofobą, 
Jego, czeka nie cietpliwie'aby śmierć Dar: 
gala te więzy, które przeciw fwemmu fereu 
na fichié wzięła, a iezeli śmierć -op#?nia 
fig pragnieniom Zeg zadofyć uczynić , do 
gwałtownych udaić fię fzrodkow; aby: nas 
tury prawa przekonać, a okrutną zbrodnią 
uwolnić fig od Męża nie wygodnego y 
obmierzłego. "7" A D 
E drugiey ftrony widzieliśmy Me: 
Spe ktorzy dziwne dali znaki miłości al- 
bo'raćzey fzaloney zelozyi czyli gorliwo+ 
ŚCi, zazywaią piekielnych fzruk aby fię 
pozbyć żony: ktorey wierność ftafa im fig 
podeyzrzana. Inśi przedziwnych ale nie 
pożytecznych fzukali fpofobow, ubefpie- 
czaiąc fobie ferce żon fwoich po śmierci, 
chcąc ich odwrocić od powtornego Mat. 
żeńftwa, „iako pewny Officer uczynił fka- 
zany na śmierć, ktory będąc na placu pro- 
sił, aby mogł widzieć fie zżoną fwoią y 


. D d uen à H 4 V 
onę poże$nać, pod pretextem, że miał Jey 


fekret wielkicy konfekwencyi otworzyć: 
Zblizywfzy be dó niey ukgsid ią, a zębami 
urwaj Jey nos aby z niey poczwarę uczy” 
mil, y żeby nie mogła być. kochana od 
Rami d V2 in» 


"8. | CHADNRED: ©. 
per d’autres quand il auroit ceffe de vivre. 
Un Roi du Mogol, *tranfportć de jaloufie 
contre une de (es Concubines qu'il aimoit 


€perdliment, ordonna que l’on jetrât tous. 


_ fes habits danse feu avec fes riches men: 
bles, fit broïer dans un mortier fes diamans, 
& (es pierreries d’une prix ine ftimable, H 
feracommoda peu de tems après avec cette 
fille, & fut au déféfpoir des ordres qu’il 
avoit donné dans fon emportement; mais 
le dommage #toit irréparable. Les Hom- 


mes font hors d'ćtat-de confulter ow d’écou. 


ter la raifon,. quand la Paffion les tranf- 
porté: pendant que l'accès dure „ ils font 
des chofes dont ils ont tout le tems dé 
fe repentir, quandilsont reprisleur bon 
Lens, A 
~. LEnoieelt encore une Paffion enti- 
erement oppolée aux maximes que doit fui- 


wre Je Chrésien Honnète Homme, & ne peus, 
compatir avec les régles que Honneur &, 


le Chriffianifme préfcrivent. Un homme 
poflédé de l'envie eft tolijours difpofć à ren- 
‘dre de mauvais offices, & le fait quand il 
en trouve l’occafon; ou,s'il ne le peut par 


: da fituation de fa fortune,ou parce que Jee 


utres font hors des atteintes de fa mauya- 
ife volonté, il eft rongé d’une douleur fe~ 
epete, qui nc Ju donne point de tk 
> i 2 


pszyidą. 
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infzych po śmierci Jego. Pewny Krot 


 Mogolu: zapalony zelozyą przeciw iedney 


nałożnicy twoicy ktorą dziwnie kochał , 
rofkazaf, aby wfzyftkie fuknie jego: y 
begate fprzęry rzucono w ogień, kazał 
w Możdżerzu itłuc fwoie Dyamenty y in- 
fze  kleynoty wielkiego  fzacunku. 
W krotce potym pogodził fie z fwaią ko». 
hanka, a odżafować niemogf co w zapal- 
czywości fwoicy tak głupie uczynił, ale 
fzkoda nie nadgredzoną zoftafa. Eudzie 
nie fą w flanie poradzić fig y uffuchać ros 
zumu. gdy ich paflya ogamie , poki. to 
fzaleńftwo-trwa, chwytaia fie takich Czyn. 
ności ktorych potym odżałować nigdy nie. 
mogą, iak prędko do zdrowego rozumu- 


Zazdrość ieft paflya cale przeciwna. 
Maxymom ktoremi fig powinien rządzić 
Chrześcianiń poczciwy człowiek, ani fię- 
zgodzić może z regułami przepifanemi ai 
hoboru y od nauki Chrześciańikiey. Czło* 


-wiek zdięty, zazdrością fkłonny ieft aby 


fię zle przyfużył, y tak czyni byle mu fig 
do tego.podała okazya, albo ieżeli dokazać 
tego nię może dla fytuacyi fortuny fwo-. 


_iey, czyli że inśi wolni fą od, wfzelkicgo. 


usifowania złey woli jego, fkrytym gryzie . 
fig żalem ktory mu fpoczynku nie daie 
À | Umars 
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Le chagrin inféparable des Pajfions, Pempor. 
te de beaucoup fur le plaifir que l’on fe pro- 
méttoiten'cedant à cere pente naturelles 
qui ençline vers les objets dont notre amor 
ur propre elt flatté. PNR ae 
Le cœur de l'Homme enclin au mal 
dès fon enfance, fe. fortifie dans Cette Vi- 
eieule inclinarion par Poifivetć. En effet 
| la tentation triomphe aifément d’un Efprit dé~ 
„ foecupez au lieu qu'un exercice honnête Sr 
"un travail modéré rient l’homme em ha- 
Icine, & le diftrait des objets qui pour 
roient le faire penfer au mal. On ag 
taidon de dires que l'aifueté eff le fommeil 
| de la wie, 67 gue.celyt qui n'a point d'occus 
pation, efi Encose uu homme endormis | E 
0). H ya d’aucres Paffions plus, tumul- 
eene, & qui. réveillent l'amour propre. 
„RO drbizioz & l'Avarice, prómieres Jour: 
` ces des malheurs des, hommes & de leurs, 
inquiécudes, font de ce nombre, Ce font 
“les reflarts invifibles. de tant d’incriguess 
& de tant de mouvemens, qui,agitent la 
vie des hommes, {ans retirer. d'autre, fruit 


de leurs peines que l'averfon, & Pinde- 


| gndrian du Public, qui fe trouve, offenfé de 
„deur vanité. : Si les perfonnes fuperbes 
pouvoienr connoltre les mauvais effets 


que produit leur orgucil, & combign il ` 


les 


-Umarhiienie nie oddzielne od: "namiętności 
miekffe iefi nad uciechę ktorą, fobie obieco- 
Walismy idąc za tą; wrodzoną fklonnością, 
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A 


fney, miłości. pałzey: | 
Serce człowieka. od dziecińftwa iego 
fkołnne do złego w. tey. fzpetney inklina- 


ktora dąży do celow wyłtawionych,od wła- 


yi uewierdza De przez proznowanic. Ja- 


koż: pokufa tatmo tryuńfuie: nad uniyfiem 
nie: zabawnym ;, uczciwa zaś. zabawa y po- 
miąskowana. praca, trzyma człeka w natę» 
Semi y odrywa go od obiektow ktore mo- 
glyby mu dać mysk do ałego.. Sprawie-. 
dliwie powiedziano.. $e prożnowańie: ieft 


` Gem życni, a kto, żadne niema zabawy ve: 
„ieficze człek ufpronj.. 


` O 


i r 2, ) 
Są: infze: namiętności: bardzicy. burzlia. 
we, y. ktore wzbudzaią” miłość włalną:. 


"Pycha y łakomftwo:pierwfze zrzodià niefze. 


częścia. y niepokoiu. ludzi, należą! do tey 
liczby. = Sg to, niewidóme fprężyny tylu. 
intrygy tylu, óbrotow,. które zycie. ludz. 
kie: buten, infzego im: nie przynofząc pos. 


„żytku. z tych: wtzyftkich. zabiegow. y tro- 


fkows oproczoddalenia y zmierzienia krore 
włzyfcy im: pokazuig, cavigc-fig, być pro 


| żnością „ich, urażobemi. Gdyby” ludzie 


pyfzni mogli poznać; złe fkutki pychy:. 
fwoiey, y` iak ich:ro.czynr znienawidza-. 
c; ; nych 


* 
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les rend méprifables & haïllables, ił ne fau- 
„ droit point d'autre réflexion pour les tenir 
en garde contre leur vanité. Dicu a tant 
d'horreur des fuperbes, qu’il les laiffe 
quelquefois romber dans des. péchés hon- 
teux pour les humilier, & pour punir leur 
orgueil, En effet Homme eft fi foible, 
fi malheureux, fi méprifable de lui même; 


il y xen lui un fi grand fonds de miferes, ` 
que l'on ne fçauroit comprendre ce qui 


peut lui caufer de la vanité. ; 
Un Homme vain qui fe croit offensć, veus 
que toni ferve à fe vengeance, EJ que tout le 


| monde entre dans fes intérêts: les plus lé- 


gerés offenfes le piquent jufqu’au vif; car 
ła vanité eft ingénieufe à tourmenter celui 
quelle poflede: elle lui ferme les yeux, 
pour Pempècher d'appercevóir les agré- 
mens de fa fortune, qui feroient capables 
de le rendre heureux ; au lieu que les mo» 
indres difgraces Pabattent, & font con- 
noïrre fa pufillanimitć. Il arrive ailes 
fouvent que les perfounes les plus bere 
‘dans la bonne fortune, manquent de fermeté 
dans la mauvaife. Leur ame accolitumće 
aux délices & à la flatterie, n’a pas aflez 
de force ou de courage pour fe foutenir 
dans un grand revers. À 

+ Les Perfonnes fieres croient toljours: 


que tout leur eft dû, & veulent être obéis - 


4 -fans 


A 
\ 
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nych y wzgardzonych, nie potrzeba by 
im infzey uwagi aby fie fłrzegli prożno- 
ści fwoiey. Tak dalece Bog mierzi fię 
pyfznemi, że czafem dopufzcza aby w fzpe- 


ne wpadali grzechy, na upokorzenie, y 


na ukaranie ich pychy. W famey rzeczy ` 
człowiek tak ict faby, tak niefzczęśliwy - 
y z fiebie famego wzgardzony; znayduie 


"fig w nim wielkie zrzodło nędzy, że poiąć. 


tego nie można ziakiey przyczyny -uwos 
dzi fię prożnością. ; SA 

Człowiek proëny rozumieiący fig być u- 
rażonym, chce mfiyfikiego zażyć na żemfig 


* freie pretenduie, żeby świat cały w iegoin= | 


zerejfa mcbodził : Naylekfze urazy bodą go 
do żywego, bo prożność ieft dowcipna, 
dręczy kogo opanuie; zamyka mu oczy aby 
nieinogł polłrzedz pożytkow fortuny fwo= 
iey ktoreby go fzczęśliwym uczyniły. Prze- 
ciwnie zaś naymnieyfze przypadki zafmu- 


* caig go y daig poznać iak ieft małego du- 
cha. Dość częfło przytrafia fig że ludzie 


naydumnieyśi m fezęściu, nie maig: ferca w 
nieftczęściu, dufza ich do rozkofzy y do pod- 
chlebftwa przyzwyczaiona nie znayduie do- 
{yc mocy y odwagi aby fię'w złych przypa» 
dkach utrzymała. | SH 
Wyniośli ludzie rozumieją zawfze że : ` 
wfzyftko według myśli ich ftać fig powine 
e ` NO» 


) 
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À fans réplique & promptement, quand ils 


ont fait quelque projet. Philippe H. Mo 


#Efpagne, pendant la révolte des Famans, 


ręfolut le fege de Breda. Le Marquis de 


Spinola chargé de Pentreprife, rómontroit 
au Roi les <dyfficu]tós infurmontablés qui 
s'oppofóienta -Fexćcution de ce defłcin ; 
mais il fut' bien ćronnć de ne recevoir pour 
toute réponfe à {es objećtions, qu’un nous 
vel ordre exprimé en deux paroles: Mars 
| quis, prenez Breda ; moi le Roi. 
o "Marrive affez fouvent que ceux qui 
_ pe peuvent exćcuter leurs projets par des 
. mojens légitimes & permis, y emploient 


da emie les méchantes finefles, &.les ` 


‘artifices. On viole les Los de l'huma. 
 mitć & de l'équité naturelle. . Quand on 
` rćmonte'4 la fource de ces grandes aćtions 
qui ćtonnent les hommes, on n'y trouvé 
que ‘de Pinjuftice, de'la violence , & de 
Pinhumanité. Par quels dégrés Alexan- 
dre, Cefar © les autres Conqućrans fe fonta 
ils élévés à ce haut dégré de gloires qui 
"Jee fait encore aujourd’hui régarder com= 
„me les prémiers hommes, du monde? Ou- 
vrons les yeux‘& contemplons ces Hom- 
„mes nouveaux qui ont fair de fi grandes 
“fortunes, en faifant' gémir, & en oppri- 
NS REC Fe! mant w 


/ 


+ 
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no, Chez żeby każdy 1m był patychmiaft . 


pofiufzny bez żadney wymowki iak tylko 


fobie proiekr jaki ułażą. Filip II. Krol 
Hifzpańfki podczas buntu. Flamanc kiego 
uiożył ufiebie oblężenie Bredy.  Margra- 
bia Spinola maigc na to rozkaz pokazował 
Krolowi nic przezwyciężone trudnosci,ktO= 
re üç fprzeciwiały wykonaniu tego zamy- 


Eu. Ale iakże zoftał zadziwiony, gdy na 


zarzuty fwoie infzey nie odebrał odpowie- 
dzi, tylko nówy rozkaz w dwoch fflowach 
zamknięty : Afargrabio weż Brede ; Ja 
Krol. E? 
Bywa to dosc częfte Ze ci krorzy za» 
myfłow fwoich fprawicdliwemi y pozwo- 
lonemi wykonać nie mogą fzrzodkami, za; 


„żywaią na to chytrości, złośliwych wybie; 


Sue, y matawa. Pękaią fig ludzkości, y 
nąturalney (prawiedliwości prawa. Jeżeli 
poydziemy aż do zrzodła tych wielkich 
dzieł ktore w podziwieniu trzymają ludzi, 
nie znayduiemy w nich, tylko niefprawicę 
dliwość, gwałt, y nieludzkość. sig 

Jakiémiz Ropniami Alexander, Juliusz" 


| Cezar, y tnśi zwycięzcy, dopieli fe do te» 


go naywyzfzego wierzchołku: chwały, dla 
ktorego dziś iefzczę mamy ich za naypier= 
wfzych w świecie ludzi à Otworzmy oczy» 
a iprzypatrzmy” be tym nowym kuce oma 


zzz IZZZA 
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* mant tant de malheureux. Mais par une 
punition toute vifible de la Providence, 
la poftérité de ces Favoris & de ces grands 
Miniftres oft tombée dans l'oubli; ces Cè- 
dres ont été renverfes : on ne parle d'eux 
que pour dérefter leur mémoire. A 


: Il y a une efpece de contradićlion dans ` 
Ja conduite EF dans les Paffions de la pliipart , 


des bommes. Combien de gens prétendant 
` acquérir de la gloire, 8 fe fignaler, fc ier- 


vent de mciens bas & honteux ! Dans le. 


tems que les Habitans de Mirtlène ćtoient 


en guerre avec les Ashéniens, Pittacus, ` 


Général de leur Armée, pour ne pas expo- 


fer la vie de leurs foldacs, offrit de fe bat= 


tre feul dans un combat finguliér contre 
le Général des Athéniens : le parti fut ac- 
cepte; mais Pittacus ufant de tupercherie, 
le prit dans un filet qu’il avoit caché fous 
fon bouclier: cette action éroit très-indi- 
gne & tres-infame; cependant la Sou- 
veraineté de fon Pais lui fut donnée pour 
récompenfe, Parmi les Perfés quand PHé- 
ritier de la Couronne eft monté fur le 
Tiône, il cnferme tous fes freres dans 
un Serrail, & leur fait crever les yeux, 


afin de regner plus en repos; celui qui : 


Oit 
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ktorzy tak wielką uczynili fortunę wyci- 


fngwfzy tyle łez y pognębiwfzy tylu nie. 
OBRA > Ale przez idwną 'Wfzech= 
mocną Opatrzność potomitwo tych fawos 


rytow y wielkich Miniftrow pofzło w nic» 


pamięć ; te Cedry obalone zofłały, inaczey 
6 nich nie mowiemy,tylko z obmierżeniem 
ich pamięci. 

Pref abat przeciwność w poftepkach jw 
namiętnościach wielu ludzi. Jleż ich ieft 
ktorzy pragnąc nabyć chwały, y Imię fwo- 
ie zafzczycić , zażywaią na to podłych y ` 
plugawych fpofobow ! W ten czas kiedy 
Miefzkańcy Mityleńfcy prowadzili woynę 
g Areńczykami, Pittakus Hetman ich, aby. 
nie (zafował życiem ich żołnierzy, fam fig 
ofiarował do olobiflezo poiedynku prze- 
ciwko Hetmanowi Ateńfkiemu ; ta propos. 
zycya przyjęta była, lecz Pittakus pofzedf 
zdradą z fwym przeciwnikiem, zaczepiwe 
fzy go w ślatkę ktorą był pod tarczą {wo 


"ią ukrył. Ta b była nayniegodziwfza 


y nay{zkaradnieyfza, a przecię za to Panem 
Naywyżfzym w kraiu fwoim był ogłoszo- 
ny. U Perfow,- kiedy dziedzic Korony 
wftępuie na Tron, wfzyftkich braci fwoich 
w iednym Seralu zamyka, y każe im oczy ` 
wyłupać, aby z więkfzą Krolowat (pokoy- 
nością; ten ktory po nim ma ZEW 
ps i 
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doit fuccóder eft tolijours enfermé fans 
fe mêler de rien, jufqu'a la mort de celui 


qui tegne; tant il eft vrai que leś Paffions 
des homines leur font. faite des chofes 


& le bon - fens. 


(45) Les Gens de bien & les Libertins rai~’ 


fonnent tout autrement, & tiennent un 
| langage tout contraire par rapport a leurs 


Paffions. Puifque la vie dure fi peu, difent | 
ceux-ci, jońijfóns des platfirs, recompenfóńs-en 


la briéveté par les excès ; le tems nous presi 
|. fe zil faudra mourir demain. ` Coronemus 
nos rofis; cras moriemur. Les Gens de bien 

au cońtraite, puifqu'il faudra bientót mourir, 

. difent - ils,bótożs nous de nous préparer pour 

| ce grand voïage qui nous conduit à P Eternite, 
| qui ft le terme EF Pobjet de nos efpe- 
rances. | ja ; 


Sans avoir recours à ces grands motifs, ` 


ies raifons naturelles dewroteni perfuader les 
` bommes, qu'il cji avantagéux pour cux de mo~- 
dérer leurs Pafffons. Les débauches. de la 
. jeuneffe ufenc les forces & la fante: on fent 


de bonne- heute les infirmités d’une vieil- 


leie prématurée: ce font: pour amb dire, 


les fruits des dérèglemens, dont un homme ` 
_efclave de fes Paflions porté la peine. Mon ` 


feule 
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ieftzawfze zamknięty ani fig do: niczego: 
nie miefza, az do śmierci panuiącego ; y. 
tak ief prawda, że namiętności ludzkie 
prowadzą ich do nadzwyczaynych czynno= 
ści , fprzeciwiaiących De naturze y dobre-. 
mu rozfądkowi. WIO SEA PALA) 
Ludzie poczciwi, y rozwiozli inaczey: ` 
u fiebie mysla, y cale przeciwnym ięzykiem 
mowią względem namiętności (woich. Po~: 
nieważ życie tak krotko trwa, mowią Roz-* 
puftni: zażywaymy uciech, krotkość życia 
nadgradzaymy fobie: zbytkien rozkofy, czas! 
nam ucieka, jutro nam'trzeba umierać. Co 
ronemus nos rolis, cras moriemur: Ludzie 
zaś dobrzy daleko przeciwnie: mowią, kiedy 
wkrótce” trzeba nam będzie uimrzeć,(tak oni 
mówią) pofpiefgaymy fie gotuiąc fig do. tej, 
wielkiey podroëy,ktora mas do Riegel proai 
aen a ta nadziei naffych krefem jeff y con 
CMe | ; y Karen e d 
A Bez udawania De do tych wielkich po~! 
budek, Naturalne przyczyny powinnyby ludzi ` 
przezwyciężyć, iako dla nich pożyteczna rzece ` 
` teft, aby namiętności fivoie pomściągali, SWY= ` 
"wole młodości watla Di y zdrowie, mio: 
dzikowie rofpuftnicy zawczafu. wpadaig 
w. kaleśtwa niedoyzrzałey ftarościs fą to» 
tak mowiąc owoce niewitrzemięzliwości, i 
| które człowiek niewolnik paff fwoich . 
ANS cier- 
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feulement fon corps eft afligć par des ma- 
ladies & des. douleurs, fon ame eft enco- 


re inquiétée par des peines intérieures, & ` 


par un contre coup le corps fe reffenc des 
inquiétudes de l’efprit. Os re peut être hen- 
reux €9content quagd on a le cœur déréglé. 
Car on fent affez, malgré le tumulte des 
Paffions, que Pon n'eft pas dans l’état où 
Pon doit être T] eft vrai que ceux qui ont 
wieilli dans'le crime, à peine en fentent-ils des 


rémords; cette longue habitudesles endur-, 


cit en quelque manière; mais cette létar- 
gie volontaire ne diminuë pas la grićvetć 
de leurs atrtachemens honteux. 


Ceux qui [e flattent de trouver leur féli. 


cité en sabandonnańt, à leurs Palfions, s’a= 


bufènt. L'Homme raifonnable ne peut ètre 


„en répos qu’en fe conformant à ła Raifon: 
ainfi l’on nepeut être heureux d'un bon: 
„ heur réël, quand on vit dans le défordre : 
Ta Loi naturelle & divine eft la règle fu: 
próme que toutes les Intelligences doivent 
Suivre ; pour peu que l’on s’en écarte, on 
{ort de fonérat naturel, &lon mekt pas 
longtems à fe repentir de fon égaremente 
Quelfruit, difoit l'Apôtre aux Romains, 
direz-vous des chofès dont vous rougi[fez 


maintenant, puifqw elles n'ont pour fin que le 


mort è 
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cierpieć 'muśi. Nie tylko ciało iego cho. 
robami y boleściami zmęczone ieft, dufza ` 
ielzcze icgo, zewnętrznemi -znurzona ieft 
trofkliwościami, a zwyczaynie ciało czuie ` 
niefpokoyności ducha. Nie może być Dese: ` 
Śliwy y kontent kto ferce ma zepfute, Bo do- 
fyć czuiemy, choć zgiełk namiętności do 
tego czucia przefzkadza, że nie ieftesmy 
w fłanię, w* ktorymbyśmy być powinni. 
Prawda ich; że ci ktorzy zefłurzeli fe m 
zbrodniach, ledwie ztądiaką zgryzotę Cruig. 
Długi nafog niby ich zatwardziatych eg: 
ni, ren iednak dobrowolny letarg; ciężko- 
> bezècnego ich przywiązania nie uminicy- 
za: X / d $ 
Ci ktorzy fobie podcblebiaią że zd fwoie- 
mi pulicraigc Pe namiętnościami, znajdą 
ufczęśliwienie fivoie, mylą fig. Gzłowiet ` 
rozumny w pokoiu być nie może, tylką 
zgadzaiąc De z rozumem, zaczym nie mko 
być fzczęśliwym rzetelną fzczęśliwośoże || 
kiedy wyftępnie żyje. Prawo naturalcią,z ` 
Bofkie ieft naywyżfzym prawidłem węńe y ` 


ktorego wlzyftkie rozumne ftworzeniadług | 


dzić fie maią byle fie cokolwiek od tego 
prawidfa oddality, wychodzą z przyrodzoć 
nego ftanu a nie zadługo trzeba im będzi- ` 
żałować błędow fwoich. Fakgè korzyść ` 
mowił Apoftoł do Rzymian, macie za rze= 
Ek, W CZy. - 
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© mort? vos ettachemens, vos injuftices,vos 
` rapines, vos .proltitutions feront punięs dès 
. €emonde-ci, & Vvótre ame de triftefle, à 
moins que vous ne viviez dans une diflipa- 
tion perpétuelle, qui vous Gre la vuë de 
vos dćfordres. - EE 


i 
H 


1 TI ne faut pas s’éttonnér que les gens 
du monde fallent fi peu de réflexion fur 
` leurs, devoirs les plus eflentiels, & que par 


`  conféquént (a menent une vie fipeu -régus 


licre. Tandis que l’ardeur des Pallions & 
des plaifirs emporte les hommes, & qu'ils 
goutenc les douceurs d'une vie commode 
… & voluptucufe, ils ne font gueres touchés 
© des bonnes.penfées qui leur viennent de 
items en tems ; ils dilenc alors, que Dieu ny 
prend pas garde de, fi près, 69 que de certaines 
chofes dont on veut qu'ils s'abfliennent, font 
purement indiferentes. S'ils avoient une 
affürarice infaillible, qu'il ne-refte rien'de 
; Phomme après la mort, ils auroient pelt= 
` être raifon de fe donner toutes les licences 
qu’ils fe donnent, n’aïantrien de meilleur 
à efpćrer: mais ceft un ‘étrange renverfex 
ment de raifon que de rifquer fur un dou- 
tc, & fur un peut-être, une affaire de cette 


Que 4 


importance. 
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Czy, ktorych fie teraz wfłydzicie, kiedy tnfiego 


końca nie maig tylko śmierć. Wafze przywiąza- 
nia, wafze niefprawiedliwości,» wafze 
zdzierftwa, wafze rozwiozłości iefzcze na 
tym świecie fkarane będą, a dufzę wafzę 
napełnią frafunkiem, chyba żebyście żyli 


` w uftawiczney rofpuscie y roztargnieniu, 


ktoreby wam miepozwalały widzieć nic- 
prawości walzyche ==. : 
Nie dziwuymy be Ze światowi ludzie 
nad nayifłotnieyfzemi obowiązkami fwoie- 
mi tak mafo czynią uwagi, y że dla tego 


życie mało porządne prowadzą. Poki go- 


rącość namietności y rozkofzy unośi ludzi, 
że fobie fmakuig w flodyczach życia wy- 
godnego y rozkofznego, mało fą tchnięći 
dobremi myślami, ktore im pod czas przy-. 
chodzą: mowią na ten czas: Bog tak blifko 


`na nas nie patrzya pewne rzeczy, od ktorych. 


każą fe nam mfirzymować, D cale oboiętne. 
Gdy by mieli nie zawodae befpieczenftwo 
że z cafego człowieka nic fig nie zofłaie po- 
śmierci, podobno mieliby racyą wfzyft- 
kich fobie pozwalać rofpuft, nie maige fie 
nic lepfzego fpodziewać; atoli oftatnie to. 


„ieft rozumu przewrocenie, dzieło takicy 
wagi podawać w niebefpieczeńftwo dla ie- . 


dney wątpliwości, y dla iednego, być ro 


"może. 


© "Tom ll. 
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Quelques- uns prétendent s'excufer 


fur la force invincible d'un temperament im- 
- pétueux qui les emporte. Les autres s'en 
prennent a la malice des Démons, qui les 
attaquent par des tentations opiniacres. Il 
ef bien vrat gue les Démons peuvent nóus 
tenter; mais ils n’ont pas la puiffance de 
nous faire tomber dans le mal. Sembla- 
Bles à des Chiens enchainćs, ils aboient, 


maisilsne mordent que ceux qui s’en apa 


prochent imprudemment. 

Pour rómedier efficacement aux Paf- 
fions des hommes, & pour les réduire à la 
Raifon, ce weft pas le tems de les atta- 
guer, quand elles font encore dans leur 
prómiere ardeur, il Faut attendre qu’elles 
commencent à s’affoiblir par une efpece de 
laffiude. Il n’eft pas mème toujours à 
propos de les combattre de front, il vaut 
mieux fe fervir d’induftrie, & donner le 


change aux. penfées facheufes, en s’occu- 
pant d’autres objets, pour détourner ceux 


qui nous inquittent, & tacher en atten- 
dant prendre le contrepied de ce que la 


Paflion fuggere. L'idée du plaifir que l'on 


efpere dansla pofłeflion de ce que Pon.aimę 


nous rend nos Paflions agréables & nous 


porte à y confeptir ; mais det précilément 
ce qu’il faut combattre par la Foi & par la 


Raifon. Celui qui (e rend le maitre de (es 


Paf- 


t 
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' | Niektorzy chcą fig wymawiać mieprze- 
zmyciężoną silg żywjsego temperamentu kto- 
ry ich unośi, Jnśi zwalaig na złość dia- 
bow, ktorzy przeciwko nim uporczywemi 
biia pokufami, To prawda, 26 czarci mo- 
gą nas tentować, ale nie maią mocy, aby- 
śmy w grzech wpadli. Podobni fa plom 
na faqcuchu, przywiązanym; fzczekaią lecz 
tych tylko ukąfzą , ktorzy De do nich 
przybhżą. . 

- Aby namietnościom: ludzkim fkute= <“, 
cznie zabieżeć y żeby ie poddać rozume« 
wi, nie ieft to czas przeciwko nim wal- 
czyć, kiedy w picrwfzym.fà iefzcze ogniu, 
trzeba poczekać, aż zaczną ffabieć niby 
zmordowane. . Ant nie zawfze przyftoi z 
frontu na: nie uderzać, lepiey ieft fortelu. : 
na nie zażyć, a miafto. uprzykrzonych 
myśli, infzemi zabawiać fię obiektami, 
aby te oddalić, ktore nam pokoiu nie da- 
dzą. Tym czafem przeciwnych rzeczy. 
naylepiey fie chwytać, nie tych do kto- 
rych nas paflya prowadzi. Myśl o. tych 
ueiechąch, ktorych fie fpodziewamy » do- 
ftąpiwfzy tego. co.łubiemy, czyni nam 
wdzięczne namiętności , y Ciggnie-- Nas.» 
abyśmy na nie zezwolili; lecz. na ten czas. 
ofobliwie potrzeba nam. przeciw. temu, 
Woiowac wiarą, y rozumem: m da 

mie 


4 
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| | Pafions, a trouve. le ‘répos que tous tes 
hommes cherchentsles uns dans les riche} 


` fes, les autres dans les plaifirs; mais ils 


trouvent par-tout du vuide, & rien dafiez 


- folide pour les contenter parfaitement, 


Le défir des Richelfes après PAmour,, 


ef la Paffion ła plus vive & la plus géné- 
rale. Quoique Dieu prononce dxathème 
contre les Riches en plufieurs endroits de 
PEcriture, ce neft pas que les richefles fo~ 
ient mauvaifes en elles-mêmes; mais c’eft 
que le plus fouvent on en fait, un mauvais 
. ufage. Le luxe, la bonne: chere, orgueil, 
Poubli de Dieu, font prefque inféparables 
d’une grande fortune ; on neft gućres tous- 


' ché du bonheur de l’autre vie, quand on ` 


joüit des commodités & des délices de cel- 
de-ci. La plûpart des hommes font perfua» 


dés que Pindigence eft le plus grand des, 


malheurs, & que tout cl permis pour s’en 
tirer; rufes, dérours, méchantes finefles. 
| fourberies, tout eft mis en oeuvre, on nés 

pargne pas mème les plus grandes inju-. 
ces, Sr í ; 

Il y a longtems que /es Hommes fe font - 
fait une Idole de leur or 66 de leur argent. 
Des les prémiers fićcles Pamour de ce métal 
a caufé une infinité de défordres: on a fait 
mille lâchetés; on s’eft égorgé pour une 

piece 
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faie fię Panem pamiętności fwoich; zna” 
lazł pokoy ktorego fzukaią wfzyłcy lu- 
dzie, iedni w bogadtwach , inśi w rofko-- 
fzach, ale wfzędzie znayduią czczość, anic ` 


dość gruntownego coby ich dofkonale. 


nafyciłe. + : > a. 
` Chciwość bogaćhw, po miłości iet na- 
miętność nayżywíza-y naypofpolitfza, cho- 
ciaż Bog na wielu micyfcach Pilma, rzu- 
ot: przeciw bogaczom przekłęćtwo , nie 
dlatego 3e bogałtwa w fobie famyeh: fg 
złe, ale że nayczęściey: złe ich zażywamy. 
Zbytek, wyśmienite ftoty, pycha» zapo=. 
mnienie © Bogu , prawie. fa nieoddzielne - 
od wielkiey fortuny. Mało co,nas dotyka- 
ufzczęśliwienie przylzłego życia, kiedy: w- 
życiu teraznicy{zym wygod y rofkofzy zas < 
żywańy. Wielų ludzi przekonani fg że. 
nicdoftatek ieit- naywiękfze niefzczęście, 
y że włzyftko fię'godzi; abyśmy be 80: : 
uchronili; figle, wybiegi, złe fatuki, zdra 
dziedwa, wfzyftkiego tego chwytamy. fig. 
niedbaiąc nawet na. naywiękfze nieipra-- $ 
wiedliwosci. rake EE 
Od 'dawności ludzie zrobili. fobie boa. 
żyfcze. z ioh ztota, à ichfrebra, ` LäczaWs 
fzy od pierwfzych wickow ulubiony ten- ` 
meral niezliczoną moc nierządow, wpro-. 
wadził, tysiąc podłości popstmong 
SEN tb zabi- 


H 
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piece de terre & pour un peu argent. Les 
Femmes ont rénoncé à leur honneur & Ven" 
du leur pudicité dans le défir de devenir 
riches; il n’y a guèrés d’efpérance.qu’à Pa- 

venir Fon fe gućrifle de cette Paflion ; Par- 


gent fera tolijours une efpece de Divinités, 


a. laquelle ils facrifieronc leur répos, leur 
honneur, leur vie, & leur confcience. 


Un amour exceffif de lintérèr détruit 
„tous les fentimens que l’honneur, la nature, 
& l'humanité infpirent aux hommes. Ils 
: n'aiment que largent; ils ne refpedtent ni 
„les liens du fang, ni de Fame: ils ne re- 
'connoificnt plus Les Devoirs de la Société 
Civile, ni de la Relegion; ils adorent le/eau 
dor, comme les lfraclitcs. A quelles in- 
juftices ne les poufle pas le dćfir d’amafler 
des, richefles, pour. mettre un Femme & des 
„Enfans à leur aife? Une nombreufe famil- 
le ett une perpétuelle tentation. „Il faut 
avoirun grand fonds de probité, & une ver- 
„u bien épurée, pour ne fe pas rćlacher de 
; fon devoir, quand on y trouve un grand in- 
térêt On expofe fa vie.aux plus grands 
périls dans lefpérance de quelque , gain. 
On peut dire que le Navigation eft le tri- 
, omphe de l’avarice La vie, qui eft fans 
contredit le prémier & le plus De des- 
iens 
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zabiiano” fig za ieden kawałek ziemi y za 


roche rebra. — Niewiafty. wyrzekdy fig 


uczciwości, przedały wftydliwość, pragnąc 
aby fig Raty bogatemi. Nie trzeba fic y 
na przylzłe czały fpodziewać, ażebyśmy: 
Gç ad ren nawmiętności uleczyli. Pienig- 


"dze zawłze „będą iakimsi boftwem,  ktore- 


mu fakryfikowane. zoftaną, pokoy,honor, 


` życie y fumnienic. 


Zbytnia miłość ` imereflu wfzyfikie ` 
fentymenta nifzczy, ktore honor, natura, y 
ludzkość ludziom infpiruią. ` Nie kocha- 
ią tylko pieniądze, nie ‘maig względu na 
zwiąfki krwie ani przyjażni, nicuznaią 
więcey obowiązkow fpołeczehftwa Obywa- 
telikiego ani Religii, czczą złotego cielca ` 
iak Jerzelirowie. Chęć zbierania doftat- 


"ków do iakich niefprawiedliwości nie pro- 


wadzi, aby żonę y dzieci dobrze opatrzyć? 
Liczna familia ieft to pokufa uftawiczna, 
trzeba mieć wielki grunt poczciwości y 
cnotę bardzo tzyftą, ażeby w powinności 
fwoicy nie ofłabieć, gdzie be wielki inte- 
res znayduie. Spodziewaiąc fię Jakiego 
zyfku,na naywiękize nicbefpieczeńftwa ży- 
cie nalze łożemy. Można powiedzieć że 
żegluga ell tryumfem łakomftwa-, życie 
ktore nie ochybnie icft naypicrwfze.y nay- 
kofztownieyfze ze  wfzyftkich dobr SC 
ral- 


te CHAPITRE RT  ” 
biens naturels, devient le jouet des vents 
| & des flots, dans un vaifleau fragile, dont 


on voit fi (ouvent les vriftes débris, fans en 


être ćtonnć ni vebutć. 

` Les Perfonnes qui s'expofent à ces 
grands périls pour uñ profit incertain; ne: 
font guères perfuadćs de cette grande ma~ 


xime: Ałant donc de quoż nous nourrir s ES ` 


de-quoi nous vêtir, nous devons être contens. 
L’Ecriture ajoûce, que ceux qui cherchent 
à devenir riches, tombent dans la tentation: 


65 les pièges du Diable, EF en beaucoup de 


défirs vains 65 nuifibles, qui plongent les homa: ` 


mes dans leur ruine 65 leur perditiom Car la: 
Pafffon que Pon a pour s'enrichir, ef? la faur=. 
"ce de tous les maux. Quelques-uns qui en. 
ont été poffédés, ont abandonné la Foi, EF fe: 
font mis dans un embarras oń ils ont eu 
beaucoup à fouffrir. | Ce font les avis falu- 


taires que l'Apôtre Saint-Paul donnoit qu=' 


trefois à fon fidèle difciple Timothée, 


pour lui infpirer l'horreur que tous les ` 


Chrétiens doivent avoir de l’avarice. 


llef ben difficile dêrre fobre &: 
continent, Quand on vit dans l'abondance : 
& que l'on nage, pour ainfi dire, dans les > 


richefles. On fe lafle bientôt d’une vertu 


auftère, qui ne peut durer fongtems que “ 


dans 
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© walnych, faie fie wiatrow y bałwanów Mor- 


fkich igrzyfkiem w fabym okręcie, z kto- 
rego czefto De napatrzemy rozbitych fztuk, — 


_ ani nas-to dziwi, ani od żeglarftwa od, ` 


wraca. w 
Ludzie dla nic pewnego zyfku na 
wielkie : niebefpieczeńftwa ` odważaiąc : 
fi, mało fg przekonani o tey nieemylney 
prawdzie: mając tedy czym fie karmić y czym. 
fig odzierwać powinniśmy być kontenci. Pifmo. 
przydaie, że ci ktorzy fukatą. aby. bogatemi 
zofiali, wpadają w poku(ę y w sidta Ratanfkie 
y w rogiiczne żądze prožne y fikodlime; ktore 
ludzi do ruiny y. do zgiby mprowadzaią, bo. 
pafa aby lie fiać bogatymiefł zrzodłem m fel: 
kiego złego. - Niektorzy będąc tg namigino-: 
ścią wwiedzient oafiąpt.i aart: y w takie ` 
wpadli trudności gdzie wiele mieli do cierpiex- 
wia. Sa to zbawienne przeftrogi ktore. 
Apoftoł Paweł S. wiernemu fwoiemu u=: 
czniowi Tymorcufzowi niegdyś dawał,aby <- 
mu był uczynił obrzydliwość łakomftwa 
ktorą wfzyfcy Chrześcianie mieć powin= 
ni. ESR PTE AA M 
Bardzo rzecz trudna ieft być wftrze-. 
miezliwvm y powfciągliwym kiedy kto ży-. 
je w obfitości, y gdy opływa abyśmy tak ` 
powiedzieli w. dofłatkach. - Prędko fię 
nam ścia cnota uprzykrzy ktora nie mo- 
PANA DAT CNET 
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dans la frugalitć, & qui fe fond dans la 
molefie d'une vie voluptueufe, comme le 
fel dans Peau. ` Cous ` qui s'enrichifient 
par des moiens légitimes & permis, par 

"leur induftrie & leur travail, font plus 
exculables ; mais que doit on Dernier de 
\ ceux qui fe fervent de moaiens. bas & hon- 
teux, qui abufent de leurs emplois 8 
de leur crédit, pour s'engraifler ‘du fang 
- des malheureux qu’ils tięnnent dans Pop- 


preffion ? Quelque mérite que Pon ait dait- 


leurs, on fe fait raremens-efhimer avec le ta- 
cke d'uvarice ; ile faur que ce foible,pour 
décrier un homme, & pour diminuer Pefti- 


me que fes bonnes qualités avoient feit ` 
Ps ET ET 
maitre, Ce qui rend les Avares plus. 


Kaiffables, ceft l'extrême dureté qu’ils 
témoignent pour ccux qui font dans l’in- 
digence : ils ne font point touchés de leurs 
imiferes & dei leurs gómiffemeńs ; ou du 
moins ils n’ont pour eux qu’une compas- 


fon fićrile qui ne va point jufqu'a Les ` 


fecours ; on les abandonne à teur mau- 
vaife déflinée fans fe foucier de les 
foulager. ` T í 
Cette dutetć inhumaine eft punie dès 
„cemońde, par'la décadence & la ruine 
entiere de ces Famillés qui ont accumulé 
8 des richefles injuftes : rarement elles pas- 
-| fenc:jufqu’à la troifieme” genération. "Les 
| ; en- 
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że dfugottrwaé, .wftrzemiezliwośći, y ktos 


fa roftapia fie w miękkim y rofkofznym ` 


życiu, tak iako fol w wodzie. Ktorzy De 
bogacą fpofobami fprawiedliwemi, y po- 


ich bronić można. Ale coż o tych rózumieć 
ktorzy {pofobow, podłych y fzpetnych 
chwytaią fig, ktorzy na zic żażywaią urzę- 
dow fwoich y kredytu, aby fig krwią ng- 
dznych ludzi utuczyli, ktorych w ucie- 
miężeniu trzymaią 3 Choczażby kto z lich 
falentow godzien był ffacunku, rzadxo go. lus 
dzie poważaią ieżęli w nim dakom(two widzą, 
Dofyć iet tey fabości aby fkąpieć był 


wzgardzony, ta iedna wada zmnicy{za {za= 


cunek wfzyftkich infzych dobrych: przys. 


miotow. Co też czyni fkąpcow. zniena- 
widzonych, to ieft oftatnia zakamiałość 


| ktorą pokazuią dla ubogich; nie wzrufza- 
ią fig na ich nędze y na ich içki, nie ma, 


igc dla nich tylko pfonną litość, nie daig 
fig nakłonić, aby ich wfpomogli, zoflawus 
ią ich niefzczęśliwym lofom, nie ftaraiąc 
fig bynaymniey ażeby ich wfparli. 


Ta nieludzka zacwardziałość iefzcze . 


ma tym świecie fkarana bywa upadkiem y 


zupełnym zuifzczeniem tych Familii ktore. 


niefprawiedliwych doftackow nazbierały. 
Rzadko te zbiory doftaią De do trzeciego 
| ; w ee X 


"zwolonemi zabiegami ich y pracą, łatwo - 


KR 
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enfans ou les pecirsfls de ces Hommes fi 
riches & fi pćcunicux , trainent une vie 


miférable. . Quelle douleur ne ferólece ` 


‘point pour de certains Avares ; fi Dieu 
leur perinettoit de retourner au monde, 8 
de voit la diffipation que leurs héritiers 
font des: richeffes qu’ils ayoient ćpar- 
_ gnées avec tant de foins, & pour lesquel- 
les ils fe fonc peur- €tre-damnćs! Une 
Avarice fórdide leur a fait commertrć mil- 
Je injaftices, & mille crimes. La Profu- 
fion, le Luxe, le Fafte de leurs héritiers s 
les jettenc dans toutes fortes de dérègle- 
“mens. , Ges richefies damnables font une 
fource de malédiétions pour ceux qui les 
ont amaffćes avec tant d'avarice; & pour 
ceux quiles dćpenfent avec tant de pro- 
digalité. aka w S e 
Quand on seft mis en tête d'amafjer EF 


d'entaffer de grandes Rickeffes, rien weft ca-. 


pable d'appaifer cetie Ir qui croit toujo- 
urs comme celle des Hydropiques. E’Au- 
rieur de lawie de Donna Olimpia > niece 
d'un Pape, dit qu’elle étoit riche de plus 
de fix milions en argent comptant, fans , 
“parler des autres biens immenfes qu’elle 

- pofiedoit en Terres & en Seigneuries. Ces 
grands tréfors n'empćchercńt pas qu’elle 
| ne fit une fin malheureufe. Car elle mourut 
- de pefte a Orwietie, abandonnée de tout le 

Mon» 
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pokolenia, Synowie lub Wnukowie tych 
ludzi tak bogatych y tak pieniężnych nę- 


„dzne ciągną życie. jaki żal byłby dla pes 


wnych łakomcow, gdyby Bog pozwolił im 
wrocić fię na ten. świat, y obaczyć rozpro- 
fzone ich bogaśtwa, przez dziedzicow ich, 
ktorych oni z takim ftaraniem ofzczędza- 
li; y dla ktorych podobno fię potępili. Plu- 
gawe łakomitwo wprowadziło ich do po- 
pełnienia tyśiącznych niefprawiedliwośći, ` 
y tysiącznych zbrodni. Rozrzutność, zby- 
tek,pompaDziedzicow rzuca ich na wfzyfte 
kie wyftępki, te fkażone bogaćtwa fg zrzo- 


diem przeklęćtwa dla cych ktorzy ie z ta-. 


kim łakomitwem zgromadzali, y dla tych 
ktorzy ie wydaią z takim marnotrawétwem. 
Kiedy kto fobie głowę nabiie zbieraniem 


y pakowaniem wielkich doftatkow, nic nie mé- 


że tego pragnienia ujpokość, ktore zawfze 


|| wzmaga fie iak pragnienie opuchłych lu- 


dzi. Autorżycia Matrony Olimpii Sie- 
ftrzenicy iednego Papieża mowi : że miafa 


. kilkadziefiąr Millionow w gotowych pie- 


niądzach, procz infzych niezmiernyc 

dobr w obfzernych maięcnościach. Te 
wielkie fkarby nie obroniły icy od nit- 
fzczęśliwego końca ! Zmarła powietrzem 
w Orwiccie opufzczoma od wfzyftkich,nikt 


oo iey ratunek niedbał. ` Ghciwość docze- 


BĘ | fnych, 


t 
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monde, & fans que perfonne fe fouciat . 


‘dela fecourir. La fif des Gens d'Bei, 
pour les ricbejfes temporelles elt ęncore „ ce 
femble, plus infariable que celić des fine 


ples Laiques. ‘Monfeur de Guif?» qui 


- abandonńa PEtat Eccléliaftique, pour fe 
liguer avec les Rébelles, & faire la guer- 
re ad Roi Louis XIII. poflédoit en meme 
temś l’Archévèché de Rbeżms, & l'Evèché 
de Chartres, avec l'Abbaïe de S. Denys, 


celles de S. Remi de Rheims, de S. Nicaife, ` 


de Corbie, de Fécan, d'Orcan, du Mont A, 


Michel, & d’autres, Moins confidérables, . 


dont il fe défic pour fe marier, non ob- 
ftant les rómontrances & les oppofitions 
de fa famille. A quelles bafłeffes les Gens 
dEglife nont-ils point recours quel- 


quefois pour fe póufier, & pour établir 


Jeur fortune! Les adulations, les com- 


plaifances, les flatteries” ferviles, & les 
cabales, tout eft emploić , pour s’éléver ` 


aux prémieres Dignitćs: on ne rćgarde ces 
Emplois que par leurs revenus, & par lé- 


car qui les environne: voila le motif & . 


la vocation de ceux qui y afpirent; la 
gloiré de Dieu ni le zèle des ames n’y ont 
aucune parte 
` Si les Hommes vouloient fe modérer, 
"il ne feroit pas néceflaire qu’ils fe tours 
mentaffent, comme ils font, pour fe procu- 
rer 
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fnych boga&w w niektorych Duchownych 
zdaie mi be że iefzcze bardziey ieft nie nas 


` fycona aniżeli w świeckich ludziach.Pan de 


Guiffe ktory porzucił Stan Duchowny, aby 
fig był z buntownikami związał,y żeby wo- 
iował przeciw Ludwikowi XIII. trzymał ras 
zem Arcy-Bifkupftwo Reimfkie, Bifkup- 


Dao Chartreńfkie,z Opattwami S.Dyonize- 


go S. Remi: Reimfkie. S. Nikieza, Korbi- 
ikie, Fekańfkie, Orkańfkie, Gory S. Mi- 
chała, y infze mnicy znaczne, ktore porzu+ 
cif, ażeby De ożenił, niedbaiąc na remon- 
ftracye, y fprzeciwiania fig Familii Jego. 
Do iakich podłości nie udaią fig czafem 


* niektorzy Duchowni ażeby De promowować 


y ufłanowić fobie fortunę, Podchlebftwa 
ukfonow, nadfkakiwania , niewolniczych 


wyfług,y infzych intryg. Wfzyfkiego fię 


chwyraią byle fig na pierwfze wyftawic go- 
dności, nie pytaią fię inaczey o te urzędy, 
tylko wiele maig dochodow y iakiey fą do» 
ftoyności. Owoż iaki pochop y powołanie 
niektorych do ftanu Kościelnego afpiruig- 
cych: chwałą Bofką, ani gorliwością O 
zbawienie Dufz bynaymniey fobie myśli 
nie zaprzątaią. SE, SK zi 
Gdyby ludzie chcieli De umiarkować, 
nie potrzebaby żeby De tak iak czynią dre: 
czyli ftaraiąc De o rylo doftatkow; pramdzis 
Tom: II. Kaa 
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zer tant de richellès: les véritables befóins 
` ont des bornes fort étroites ; le Luxe 8 la 

Gupidité dégenerent dans un -fuperfu 


vicieux. Lorfque Dieu donna des habits | 


aux premiers hommes, ce né fut que pour 
les garantir-des-injurés de Pair, & pour 
couvrir ce que ła bienséance ne permer 
pas de montrer. Les Femmes ne furent 
point diftinguces des:Homines: on ne les 
revètit que de peduz: cette innocence fiin- 
plicitć ne fubfifta pas longtemes; le Luxe 
leur fournit bientôt mille inventions pout 
fe ruiner, en, factant leur amour propre. 
Le Roi Philippe de Bel br une Ordonnance 
fort fage, par laquelle il fixa le prix des 


érofFés que l’on devoit porter, chacun felon : 


fon Etat, fa Nailfance, lon Age; & fa Pro- 

fellion. Si cette Ordonnance  fubfiftoit 

éncore, On ćpargneroit bien de Pargenc ; 

ër Pon conferveroit plus-aifément la paix 
dans les ménages: Car les Maris dont 

fans cefe ‘chagrinés par les demandes 

importunes de leurs Femmes , pour avoir 

de beaux habits. Elles ne régardent guè- 

res ce que l’on peut par rapport aux rcve- 

nus de la mailon: jaloufes qu’une relle 

. Femme de leur condition a acheté une drot, 
fe ‘très-riche, fans s'inquiéter du prix, 

-elles en veulent avoir aufli de la même 
IEC. sé? 


H 


Elles ne fe mettent guéres en peinede | 
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we potrzeby m fóczupłycb zawieratą fig obre- 


bach, rozpufta y chciwość dążą do zbytku 


nagannego. Kiedy Bog pierwfzym lu- 
dziom dał odzienie,uczynił to aby ich prze- 
ciw powietrznym niewygodom opatrzył a 
zakrył czego przyfloynosé pokazować nie 
dozwala. Białogłowy nie były dyftyngo= 
wane ód męfzczyzn: tak że też odziane, by- 
ły fkorami: Ta niewinna proftota niedłu- 
go trwała; Zbytek, fetne im natychmiaft 
podał wynalazki, aby fig nifzczyli podchle- 
biaigc wfafney ich miłości. Krol Filip 
Piekny bardzo roztropną wydaf uftawęs. 
przez ktorą naznaczył pewne materyé do 
nofzenia każdemu według {wego ftanu,uro= 
dzenia, wieku y rzemiofła. Gdyby taufta- 
wa dorad trwała wieleby fig ofzczędziło 
pieniędzy, a łatwieyby fie w domach fpo- 
kore zachowała, bo mężowie bez prze- 
ftanku zmartwieni fą gdy im fię żony przy- 
krzą o piekne fuknie, mało dbaią na to ile 
fie mogą pociągnąć mężowie względem 
intrat: zazdrofnym okiem patrzą na to że 
ktora Białogłowa rowney zniemi kondy= 


cyi kupiła fobie naybogatfzą materyg, nie -< 


pytaiąc fig co kofztuie, koniecznie mięć 
chcą z teyże famey fztuki. 
Mało u nich warta ta moralna nauka, 
że rozrzutność z umartwieniem fie kończysia= 
RE X 2 koż ` 
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cette maxime morale, que Jo Prodigalité a 
dés retours chagrinans. En cffet deit une 
„extreme folie de difiper fon bien & d'in- 


commoder fes affaires, par fa faute, & par » 


des dépenfes fuperfućs. On en voit tous 
les jours qui diifipent avec un luxe infenfé 
tout ce qu’ils ont amaflé avec des peines 
incroïables. Ce qu’ils retiennent d’une 
Main Jeur échape de l’autre: toute leur vie 
fe paffe à amaer & à dépenfer; de forte 
qu'ils fe trouvent à la fin de leur carriere 
a-peusprès dans la même fituacion qu’au 
commencement. ll arrive aufli que des ri- 
cheflès épargnées avarement 8 fordide- 
mens font follement dépenfées par ceux qui 
en hćritent. L'’Hiftoire a remarqué, que 
PEmpereur Caligula étoit auf prodigue, 
que 7 beze fan prédéceflèur avoit été avare, 
Car il dépenfa en deux ans les fóixante-tret. 
żemillions d'or, c'eft-A-dite, feptcent-trente 
millions de nôtre monnoie, que Tibere avoit 
ramaflćs & épargnés pendant Ion regnes 
tout le monde fçait qu’un million d’or vaut 
dix millions, Les dépenfes que faifoit 
Caligula étoient des marques de fa folie, 
Il faifoit préfent à fon Cocher de cinguan- 
temille éeus pour fes étrennes., PRES 
Toutes les grandes Pallions de quelque 
| mature qu’elles foient jettent l'Homme hors de 
. fon état naturel, EF lui font commettre beau- 
. coup d'aélions dont il a honte, © dont il fèe res 
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koż oftatnie to ick gfupftwo rozprafzać 


dobra fwoie, y ruynować fie wć wfzyftkich 


intereflach z włalney winy y przez zbytnie 
wydatki. Po wfzyftkie dni napatrzemy fie 
tego że ludzie fzalonym zbytkiem marno- 
trawią to wlzyftko co z niezmiernym fta- 
raniem zebrali, co iedną ręką trzymaią to 
im zdrugicy wypada,całe życie ich na tym 
fchodzi aby zbierać y wydawać, tak dalece 
że na końcu biegu fwoiego znayduią fie w 
teyże fytuacyi iak na początku. Nayczę- 
ściey be to trafia, że doftatki fakomo y plu: 
gawie ofzczędzane,fzalenie D od naftępcow 
wydawane. Hiftorya wytknęła to, że Ce- 
{arz Kaligula tak był marnotrawca, iak 
Tyberyufz przednim panuigcy, był fa- 
komca , ponieważ Kaligula we dwoch lat 
wydał śiedmdzieśiąt y trzy millionów złoż 
tato ieft: fiedmdziesiąt y trzy millionow 
Czerw: 24. ktore Tyberyufz za panowa- 
nia {wego zebrał, y ofzczędził. Wydatki 
Kaliguli były dowodem fzaleńftwa jego. 
Podarował raz kolędy Stangretowi fwoie- 
mu piętnaście tyśięcy Czerwonych Zło 
tych. 


TOyikie wielkie namiętności iakieykole 
wiek D natury, wyrzucaią człowieka gnatus 
ralnego iegofianu, a miodą go do pełnienia 
wielu akeyi , ktorych potym żułnie, Jaka ieit 
mięs 


t € 
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pent dans la fuite. Telle'eft entre les au 
tres la Colere, qui fait dire & faire tant de 
chofes indignes du Chrétien 65 d’un Houne- 
te Homme. ` On net pas toujours le mal- 
tre d'un premier mouvement; mais une 

- colere qui dure, eft inexcufable. C'eft être 
inhumain que de hair toûjours ceux dont 
on a rec quelqu’offenfe. Ces naturels fa- 
rouches que rien ne peut adoucir, qui ne fe 
laifent point fićchir par les plus grandes 
fotumifions, peuvent-ils efpćrer d’être ap- 
: prouvés par les honnêtes gens: peuvent-ils 
attendre que Dieu leur falle mifćricorde, 
uifqu’ils ne la veulent faire a perfonne? 
Le chagrin ef} infeparabie de la Colere; on a 
de la triftefle de fe voir gourmandć par 
une Pafon fi baffe & fi indigne, On fe ré- 
proche a foimême fa foiblefle dans les bons 
intervalles que cette Paffion nous laifle; car 


alors étant de fens raflis ôn connoit MIEUX ` 


fes fautes. C’eft une grande perfećlion dans 
1a Vie Civile anfi bien que dans le Chriflta- 
uifine, de fupporter patiemment les imper- 
‘tions, les humeurs, 8 les foiblefles de 
pâtre Prochain; foions perfuadćs que les 
autres ont fouvent la même indulgence 
pour nous; & cependant nous crolons que 
nôtre modération eft rare, & que les autecs 
ont le plus grand tort du monde à nôtre 
` égard, Il eff vrai que l’on trouve allez fou 
vent 


 BOZDZIABK o À 
między infzemi namiętnościami,, cholera, ` 
ktorą zdięci mowią: y czynią tyle rzeczy - 


niegodnych Chizescianina, poczciwega 


człowieka: Nie zawfze ieftesmy panami: 
pierwfzego impetu, ale gniew ktory trwa»: 
nie móże mieć wymowki. Jett to nieludz= ` 
kość tych zawfze nienawidzieć, ktorzy nas 
urazili- Te dzikie natury ktorych nic u- 
łagodzić nie potrafi; ktorych naywięktze-, 
mi ukłonami nie podobna przebłagać, czy: 
mogą fię fpodziewać, że za to od. poczci- 
wych ludzi chwaleni będą, czy mogą fobie: 
obiecywać, aby z niemu Bog uczynił miło. 
śierdzie, kiedy go fami nikomu „uczynić , 
ńie.choą: Frafunck nieoddziciiy Zell ad guien 
wu. Sam to cztowiek do fiebie widzi, y ża» 
{uie tego, że tak licha y niegodziwa woiuie 
go. namiętność. A, w fpokoyniey{zych go- 


| dzinach ak go ominie, wyrzuca fobie: fas. 


memu ułomność fwoię, bo na ten czas mas 
iąc zmyfły uśmierzone depiey błędy: fwoie. 
Gznaie. `" Wielka Ze dofkonalość m, Życia, 
Obywateljkim, iako y. Gbrześcianfiwie ciem 
pliwie znośić niedafkonafości,. humory, y: 


ułomności blizniego, nafzego., Wierzmy 


temu, 26 y.inśi toż famo dla nas maig- pos. 
bfażanie, a przecie rozumiemy że pomiar- 
kowanie nalze ieft rzadkie y.ofobliwize: y. 


że ingi winni łą względem nas a my: fami 
\ 


| nay- 


SCH 


344 -© CHAPITRE V. 
vent dans le commerce de la Vie Civiie'des 
. gens fi bizarres & fi intrairables; qui met- 
tent vótre patience à de fi rudes épreuves, 
que la fageffe & la raifon ne font pas aficz: 
fortes pour y réfifter. 


On fe révolte principalement contre 
les Perfonnes ficres & orgucilleufes qui cros 
ient que tout lcur eft dl, & que leur méri 
te eft infiniment fupérieur à celui des per- 
fonnes les plus parfaites. Leurorgucil & 
leurs fentimens intérieurs paroifent dans la 
fierté de leurs démarches. Le ton de leur 
afłećłation, les difcours qu'ils tiennent, 


` marquent l’eftime qu’ils ont d'eux-mêmes, | 


& combien ils méprifent les autres. 


y a des gens qui aaen parfaitement 

Sè contrefaire, Equi trompent Je monde par 

. un extérieur compofć, comme font les Fema 
mes d'un Certains païs, qui ont naturelle- 

ment lelprit fouple & délié. Elles font. 

civiles, pleines de cérémonies & de com- 

plimens; mais du refte les plus méchantes 

femmes dé la terre, fierres, fuperbcs; per- 

tides, fourbes, cruelles, & impudiques. 11 

D'y a point de méchanceté qu'elles'ne meta 

tent en cœuvre pour fe faire des Amans, 
Pour les conferver, ou pour les perdre, 
| | quand ` 


t 
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nayniewinnieyśi. Prawdą to ieft że w ży- 
ciu obywatelikim znayduią fe ludzie tak 
dziwniy nieugłafkani: tak fię naprzykrzą 
cierpliwości nafzey, Ze rozum y roftropność 
pie daig nam dofyć śiły, abyśmy to dfuzey 
wytrzymali. A K 

Cierpieć nie możemy ofobliwie ludzi 
dumnych y hardych, co to rozumicig, ŻE 


dm wizyfcy ufłępować powinni, y że ich 


talenta niefkohczenie ią wyżfzego gatun- 
ku, niż talenta naydolkonalfzych ludzi. 
Pycha ich y wewnętrzne zdania, wydają be 


‘w dumie ich poftępkow, głos ich w mo- 


wie, rzucania oczu, ich afektacya, dyfkur- 


` fy, ktore prowadzą, pokazuią iaki maią 


fzacunck fiebie famych, y iak gardzą in- 


fzemi. 


| Sg tacy ludzie, ktorzy. udać fie dojkona ` 
le umieią, y ktorzy wtozosą pofławą powierjć- 
chomną świat offukuig, iak czynią biafogto- 
wy pewnego kraiu, ktore naturalnie maig 
umyfl powolny, y otwarty. Grzeczne fą, 
pełne ceremonii, y komplementow, lecz 
Przytym naygorfze w świccie niewiafty, 
harde,. pyfzne, zdrayczyne, chytre, okru- 
tne y niewftydliwe. Nie maiz żadney 
złośliwości ktoreyby nie zażyły aby fobie 
ziednały kochankow, aby ich utrzymywa- 
ły, albo żeby ich zgubiły, kiedy im pue, ` 


WiCr- 


446 CHAPITRE P. ZS 


quand ils leur fent infidèles. Les Hommes 
ont toutes cés mauvaifes qualités encore 
‘plus que les Femmes. Il nya point de 
malignité à quei leur efpric ne fe porte. Ils 
‘font tous clévés au larcin; ils en font leur 
emploi ordinaire; ils ne rougiflent point des 
autres vices. 

Quand on a vieilli dans l'habitude des 


grands Paffionss ilef rare de s'enxcorriger, € ` 


d'y rénoncer parfaitement, Si nous arrachons 
un pied du bourbier du vice, nous y rétom- 
bons de l’autre côté par nôtre propre po- 
ids. Si nous trouvons beaucoup. de peine 
X arracher de nôtre cœurune Paflion naif- 
fante, qui et comme une plante nouvelle, 
dont les racines font encore tendres,quels 


efforts ne faudra til pas emploïer quand 


elle fera comme un arbre? N'elt ce pas un 


„aveuglement de fe perfuader que nous po- 
‘1 urronś aifóment alors, ce qui nous paroie 
impoffible aujou rd hui2 


Ceux qui difeńt qu’ils rénonceroient 
4 leurs Paflions pour mener une vie plus 
 rćguliere, s'ils. voïoient un miracle ou 
quelque. figne extraordinaire, ignorent 
combien le cœur humain eft inflexible, 
quand il eft endurci par une vieille habi- 
- tudc. -On vient enfin a un i. dt où 

on 
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wierni. ` Męfzczyżni też fame maią złe 


przymioty, y iefzcze bardziey niż niewia- 
fty. Nie mafz, wyftępku na któryby fig 
melki umyfł nie odwazył, wfzylcy f} wy- 
chowani do derufoftwa, czynią fobie z te- 
go zwyczayne rzemiofło, nie wiłydzą be 
infzych natogow. 

Kiedy kto fię fłarzeie w nałogu wielkich 
namitinosċi, rzadka rzecz ZS aby De popra- 
mił, y dofkonaie De go wyrzekł jezeli z ka- 
iłu nałogowego : wyrwiemy icdnç nogę, Z 
drugiey ftrony wpadamy tam przcz wfa- 
fny nafz ciężar. . jeżeli wiele przykrości 
znayduiemy, abyśmy w (ercu nafzym ro- 


dzącą De wykorzenili namiętność, ktora 


icù iak nowa kitorośl, ktorey korzenie ie- 
fzcze D cienkie, iakich potrzeba będzie 
dobywać lif, gdzie fig fanie iak drzewem 
doroffym. Nie ieft źe: to zafzlepienie 
abyśmy fobie perfwadowali, że na ten czas 
łatwo dokażemy, co fię nam dziś zdaie nič- 
podobna. 

Ci ktorzy mowią, żeby fig hamietno» 


ści fwoich wyrzekli,aby porządnicyfze pro- 


wadzili życie, gdyby cud iaki obaczyli, al- 
bo nadzwyczayny znak iaki, nie widzą iak 
ieft nielkłonne ferce ludzkie, kiedy ict w 
ftarym nafogu zakamiafe. Przychodziemy 
na koniec do pewnego Dan, gdzie fig 
FOS, znay” 


"| 
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l'on (e trouve dans une efpece dimpofbili- 


té de fe defairć de fes Paflions; cetreim pu- 
iffance elt la fuite & la punition de Pabus 
volontaire que nous avons fait de nôtre 
liberté. Ceux qui fuivent les mouvemens 
de leurs Paflions croient peut-être que 
Dieu ne prend pas garde à fi peu de chofe, 
ou que du moins il ne les punira pas avec 
cette grande févériré dont on les ménace; 
mais c'eft une grande témérité que de pen- 
fer de la forte, fans aucune preuve vrai- 
femblable, qui pute appuier un pareil 
roifonnement. 


Lorfqu'on fè livre à fes Pafions dans 
Pattenie du plaifir que lon cherche, on mer 


cette condition tacite, de sen retirer quand 
on [e fera fatisfait On efpere de mettre 
Dn tôc ou tard à des défordres dont l’ifluë 


ne pourroit être que funefte: Cette, efpé- ` 


rance cft elle raifonnable ? Ne le voit-on 
pas tous les jours par expérience , que 
quand les perfonnes de ce caraćiere font 
le projet de changer de vie, & de rénon- 
eer à leurs Paflions , ils font naître tant 
d’incidens les uns après les autres, ils in 
_ventent tant d'excufes, qu'ils ne fe trou- 
vent jamais dans la commodité de rien 
éxécuter. | 
C'eft donc de la Miféricorde divine 
| sz qu'ils 


ć 
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znayduiemy w niciakimsi niepodobień- 
ftwie żebyśmy fig namiętności nafzych po- 
2byli ; to niepodobieńftwo, ieft fkutkiem 


` y karą dobrowolnego złego zażywania wol- . 


ności nafzey. ` Ci ktorzy za wzrufzeniem 
paflyi fwoich poftępuią, podobno wierzą że 
Bog tych drobnieyfzych rzeczy nie poltrze- 
ga, a przynaymniey że ich z tak wielką fu- 
rowością, iako im grożą karać nie będzie, 
atoli wielka to ieft lekkomyślność tym fpo- 
fobem myslić bez żadnego dowodu «coś 
prawdy w fobie maiącego, ktoryby mogł 
podobne mniemanie podeprzeć. 

Kiedy fie za mamietwościami mafiemt 


Sr pufczamy, m oczekiwaniu rofkofty ktorcy fu~ 


kamy, tę taiemną kondycyą kładziemy, aby- 
śmy fie od namiętności umknęli iak prędko” 
chęciom naftym zadofjć uczyniemy.  Spodzie- 
wamy fig koniec uczynić rychłoli pożnoli. 
nieprawościom na{zym, ktorych fkutek nie . 
mogłby być infzy tylko niefzczęśliwy , 
€zyż ta ufność rozumna ieft, czyliż co- 
dziennie z doświadczenia nie widziemy, że 
kiedy tego charakteru ludzie, czynią za- 
myf odmiany życia yodftąpienia od fwo- 
ich namiętności, znayduią tyle ieden po 


drugim trefunkow , tyle wyfzukaią: wy- 


mowek, że nigdy fie w fpofobności nie 
znayduią, aby cożkolwiek wykońali. 
W Mifośierdziu tedy Bofkim potrze 


y 


uge CHAPITRE F.. 
qu'ils doivent attendre les fecours néces- 
faires pour opérer ce changement P mer: 
vcilleux. Ce grand ouvrage eft Je miracle 
de la Grace. Mais Dieu n'eft pasobligć de 
` proportionner fes dons aux beloins des Pé- 
cheurs, parce qu’ils s’en font rendus" in- 
` dignes par le mauvais ufage de leur libertés 
On ne peut trouver ćtrange que les Prin- 
ces réfufent les prémieres Charges de la 
Cour, & les plus grands Honneurs de la 
Guerre a des Rébelles qui ont encouru 
leur difgrace par de fréquentes révoltes, 
TI fauc ajodter que le cœur endurci par 
la concupifcence & par une longue habi- 
tude, rćfifte trop fortement a la Grace; el- 
le opere d'autant plus efficacement qu'el- 
łe trouve moins de rćfiftance. Ourre que 
la Grace route feule ne fuffir pas : fi nous 
demeurons languiffans & fans aćtion, elle 
naura aucùn cffet; mais après que nous 
aurons fait cout ce qui dépends dé nous, 
la Grace fera le refle. Nous pouvons 
réparer les défordres du tems pailé en 
rénonçant à nas Paflions & à nos vieilles 
habitudes, & réglant mieux lavenir. Pour 
cela il eft nóceflaire. que Je cour fe con- 
vertifie, il faut quitter le péché & l’occa- 
fion de le commettre. Car comme le 
Pauvre orgueilleux & infolent eft haïs- 
fable, & ne mérite point d’être fecouru 
dans fon indigence ; de même Dieu ne 
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bnego maig czekać ratunku, aby: tę od- 
mianę tak dziwną wykonali. To wielkie 
dzieło ief cudem Łajki, lecz Bog nie ick 
obowiązany porownać dary fwoie z po- 


'trzebami grzefznikow, ponieważ fie ftali 
ich niegodnemi, złym woloości fwoiey 


zażywaniem. Trudno mieć za ze Monar- 
chom, gdy pierwfzych Urzędow Dwor- 
fkich, y naywiękfzych godności woyfko- 
wych odmawiaią buntownikom , ktorzy 
przez częfte rebellie na ich niefafkę za- 
fużyli. Trzeba przydać że ferce pożą- : 
dliwoscig y dfugim nałogiem zahartowa- 
ne naysilniey fie fafce opiera, ktora cym 
fkuteczniey nam dopomaga, im w nas 
mniey znayduie przeciwności. Oprocz 
tego, nie dofyć ieft fama łafka, ieżeli, my 
zoftaiemy mdli y bez czynności, żadnego ` 
fkucku nie fprawi, lecz kiedy my wizyft- 
ko uczyniemy , cośmy czynić powinni, 
refztę łafka wykona. Możemy cośmy wy- 
kroczyli w przelzłych czafach poprawić 
wyrzekaiąc De namiętności nafzych y 
zaftarzałych nałogow , a przyfzłe czafy 
lepicy rozrządzaiąc. Abyśmy tego doka- 
zali, potrzeba aby be ferce nawrocifo s 
trzeba opuścić grzech, y okazye grzecho- 
we. Boiako żebrak pyfzny a fwawolay 
godzien icit wzgardy, y nie wart A E? 
Ce y 


332 … CHAPITRE V: 
peur fouffrir le Pécheur préfomptueux Sr 
endutci, qui bien loin de s'humilier, fe 
complait & s’applaudit dans fes anciennes 
habitudes, E a 
Les Réflexions que je viens de faire, 
doivent fuffir pour peffuader le Chrétien 
Honnète Homme, combien il ef dangéreux 
de fe laifjer gouverner par quelque Pallion.: 
Ces ennemies déclarées de la ‘Railon em- 
pêchent l’homme de juger fainement , 
Quand il faut délibérer ou prendre fon 
parti fur. quelque matière de conféquence. ` 
Elles gauchiffent l'efprit & le cœur; ‘cer 
que l’on régarde au travers d’une Paflion ` 
ne paroit jamais dans fon véritable point 
de vüë. Si les Paflions peuvent ètre bon- 
nes à quelque chofe, & fi leur fécours eft 
utile pour entreprendre des chofes gran=' 
des & héroiques, il faur toûjours qu’elles: 
foient réglées par la Raifon, & parfaite- 
ment foumifes à fon empire. Quand on 
leur a lâché la bride, & qu’elles ont pris: 
le deffus, on ne peut plus les réduire fous’ 
le joug dela droite Raifon. On ne penfe 
qu’à fe fatisfaire, fans avoir égard aux 
conféquencés & aux inconvéniens qui en 
peuvent arriver. Car fovent ce que Pom 
a foubaitć avec plus d'ardeur, devient dans’ 
„la fuite une fource intariffable de chagrins.: 
Il cft prefque impoifible de faire Are à 
railon ` 


- nałogach podoba fobie, y chełpi Ke. 


'zmą, nie można ich więcey pod iarzmo 


5 N T | i$ 
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był wfparty w niedoftarku fwoim, tak 
grzefznik zuchwały y zatwardziały, ktory 
miafto żeby fię uniżył, iefzcze w dawnych 


-~ Uwagi ktore uczyniłem powinny wy» 
ftarczyć na przekonanie Cbrześcianina 
poczciwego człomieka, iak rzecz ef niebce 
Jpieczna poddać fie rządom takie namiętności. 
Ci iawni nieprzyiaciele rozumu , zabra- 
"iaią człowiekowi aby fprawiedliwie ne" 
fądził, kiedy rozważać potrzeba albo iaką 
rzecz przedfięwżiąć znaczney konfequen- 
cyi. Limyfy ferce krzywo kieruią, a na 
cokolwiek przez paflya patrzemy, nigdy 
fig nam to w prawdziwym fwoim celu 
nie pokaże. Jeżeli namiętności mogą być 
do iakiey rzeczy dobre, ieżeli ich pomoc 
do przedfięwzięcia wielkich y dzielnych 
rzeczy pożyteczna ieft, zawfze potrzeba ,. 
aby rozumem kierowane były, y rządom 
iego zupełnie poddahe. ' Byle im tylko 
cuglow popuścić, a iak prędko gorę we- 


prawego rozumu przyprowadzić. Szcze» 
gulnie na ten czas myslemy iak fobie do- 
godzić, bez względu, co potym naftapis y 
iakie z tąd nieprzyfłoyności wypadną. 
Bo częfłokroć czegośmy % naywiękfią żądals 
gorącością, to famo fłaie fie nieuftannym zrzos ` 
Tom: Il, Y diem 


354 CHAPITRE P: : 
` failon aux jeunes gens, lorfque quelque 
© Paflion les agice: ils ne fuivent que Pim- 
‘pétuofité dune humeur boüillante, ‘que 
Pefpórance de quelque plaifir féduit aife+- 
ment: les vicillards mêmes ne font guères 
plus fages, lorfque quelque Pałlion violen= 
te leur broüille le cerveau ; une infinité 
d'expériences ne prouvent que trop, qu'ils 
font capables de routes fortes de folies, 
& qu'ils ceffent en quelque façon d’être 
raifonnables, quand ils n'ont point d'autre 
guide que la. Paffion qui les gouverne, 
Il faut-donc abfolumenc, fi l’on veut rema 
"plir les devoirs du Chrétien Honnêre Homa, 
me, & aller les maximes de la Vie Civile 
avec celles du Chriflianifme, le touftraire 
à Pefcłavage des Paflions, pour ne fuivre 
que les mouvemens d'une Raifon droite 


& éclairée. 
CHAPITRE VL 


Les Vertus. 

d ne fuffit pas d’être tolijouts ‘en garde 
l contre fes Palfions, de les combatre & de 

‘les vaincre ; il faut encore que le Chrétien 

. Honnćte Homme s'applique à la recherche 
More & à 


= 
\ 
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em umartwienia. Prawie niepodobna -ieft 


do rozumu przywieść młodych ludzi, gdy 


„ich namiętność iaka 'opanuie , iedynie 


udaią fig, za wrzącego humoru zapedem , 


(ktorego rofkofzy iakiey nadzieia fnadno 
. uwodzi, ani fami ftarzy nie fą rozumniey= 


f, gdy im gwałtowna iaka paflya mozg 
zmąci, Z ufławicznego doświadczenia nie- 
{kończone mamy tego dowody, że. wfzel« 
kie gotowi fą popełnić fzalenitwa, y że 


_miciako rozumnemi bydz przeftaią kiedy 


infzego przewodnika nie maią, tylko na- 


. mięcność ktora niemi rządzi. Koniecznie 


tedy potrzeba, ieżęli powinności Chrześcia” 
nina poczciwego człowieka. wykonać pragnie: 


'my, łączyć maxymy życia  Obymatelfkiego % 


maxymami Gbrześciańftwa, a wybić Dez 
niewoli namiętności, udaiąc De fzczegul= 
nie za pochopem zdrowego y czyftego ro- 
ZU MU. Ë 


ROZDZIAŁ VI. 


O 'Cnotacb. 


Tie dofyc ieft zawfze fie miec na oftro» 
żności przeciwko paflyom, woiować 2 
niemi, y zwyciężać je, trzeba iefzcze, aby 


Gbrześcianin poczciwy człowiek fiarat fie: 0 


Ya nabya 


356 CHAPITRE VI. 


& à la pratique des Vertus qui lui convien- 


ment pour remplir toutes les obligations 
* de fon:ćrat, & pour akter les devoirs de la 
Ze Chrétiennne avec tes, devoirs de la Hie 
‘Civile. Le principe que je viens d'eta- 
blirieft fondé fur ce paflage de la Sainte 
Ecriture: Declina à malo , EF fac bonum; 
évitez le mal, 69 faites le bien. ‘Ces deux 
paroles renferment toute la Morale & tou- 
tes es Maximes pratiques de la Loi de 
Dieu. On cft vercueux, quand on s’ab- 
ftienc du vice où la cupidité nous porte, 
8 que Pon pracique les Vertus que la Lo 
commande. Mais comme cette perfedtion 
eft fort oppofée au penchant de la Nature 
corrompuć, pour nous engager 4 furmon- 
ter ces obftacles, Dieu nous promet une 
vie éternelle, & des récompenfes infinies. 


Il eft certain que Je chemin de la Ver. 
"tu eff rude 65 pénible, tout héritlé de ronces 
& d'epines: l'amour-propre en eft effraić 
&  rćbutć dés Pentrće; mais régardons la 
gloire & le bonheur qui nous eft promis 
-au bout de la carriere, & perfuadons nous 
que la Vie ne nous a pas été donnée pour nous 
repofer F pour etre offifs. Ceux qui ne 
penfent qu’à fe donner du bon tems, & à 
fe livrer aux plaifirs, fe mócomptent. Dieu 

nous 
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nabycie Cnot, y cwiczył fig ofoblimie w tych, 
ktore mu fa przyzwoite do pełnienia obo- 
wiązkow fłanu iego, y do łączenia po- 
Winnnogci Chrześciańfkiego życia z por. 
winnościami życia Obywatelikiego. ` Ta 
prawda ktorą założyłem,zafadza lię na tym 
mieyfcu Pifma Swiętego : Declina à malo, 
65 fuc bonum. Strzeż fie złego a czyń dobrze, 
Te dwa fowa zawieraią całą obyczaynosc, 
y wfzyftkie maxymy fciągaiące De do Ikus. 
tecznego Praw Bofkich wykonania. no". 


gliwiiefteśmy, kiedy be firzeżemy grze- 


chu, do ktorego nas pożądliwość ciągnie, 
y kiedy czwiczemy fig w cnotach od pra- 
wa nakazanych: Ale że ta dofkonałość iet. 
przeciwna fkfonnosciom zepfowaney natu- 
ry, żeby nas zachęcił do zwycięzenia tych: 
przefzkod, obiecuie nam BOG życie wie 
czne, y nadgrodę niefkończoną. ` ` 

: To pewna, że gościnico cnoty ieft ofiry- 
y przykry wfzyftek cierniem y głogiem na- 


i jeżony, wftępuiąc ledwie na. nim nogę po” 


fawiemy, miłość włafna przeraża Dë y 
oditręcza od niego, alé fpoyrzyimy na 
chwale,y błogofławieńftwo obiecane nam 
przy dokończeniu biegu tego. a przes 
konywaymy fiebie famych o tey prawdzie, 
że życie nię iefF nam dane abyśmy Jpoczywali 
y proënowali. Ci ktorzy zamyllaią aby 
tylko 


1308 CHAPITRE VD: 
nous deftine un répos éternel dans le féjour 
„de fa gloire; mais il eft néceflaire de tra- 


vailler avant que de fe rćpofer; il faut: 


combattre avant que de joliir des fruits 
de la viétoire.- Nous en vicndrons à bour 
avec une ferme réfolution de faire un bon 
ufage de notre liberté, pour fuppléer à Te 


'foibleffe de la nature. La Lei de Dieu : 


‘doit être la règle de nos fentimens; s'ils, 
s’en éloignent, ils ne peuvent être juftes 
mi bien réglés. Il faut donc avoir fans 
céflé devant les yeux cette règle, comme 
un point de vuć fixe dont on ne s'écarte 
jamais. , 


BR 


Nos premiers foins doivent être d’ér- 
bliy un fonds de Vertus folides, & de nous 
fixer fur la Loi de Dieu, comme, fur une: 
colomne & une baze inébranlable: ` Gett 
łe principe fur lequel doivent rouler tou=' 
tes nos actions, pour nous empêcher de 
ne rien faire jamais contre notre devoir: 
Ecce timor Domini ipfa cfi fapientias EF re 
cedere à malo intelligentia, La Crainte de’ 
Dicu, dit Job, eff la [apreme (Geet, EF la 
grande Science conffte.à s'abfienir de faire 
du mal: ; 
Un Ancien difoit, que fi la Vertu fè 
GE d LR l MOK= 


" 
r 


CN 


| E KL = ia 
tylko fwobodnie dobrych a 
y opływać w ucicchach, mylą fige 8. 
nam naznacza fpoczynek. wieczny: w proj 
bycku Chwały fwoicy, lecz geng pa 
trzeba, przęd fpoezynkiem, bić fię Gas e 
ba wprzod niż mamy zażywć owocow e, 
cięzftwa.  Dokażemy. tego: * anel 
,przedfięwzięciem, że wolności m zey d 
brze zażyiemy zafłępuiąc ffabość mo 
Prawo Bofkie. powinno byc prawi za 
zdań nafzych, od ktorego iezeli fig se 
ią, nie mogą być ani fprawiedliwe, ani 00° 
brze ułożone: Ujftawicznie tedy to Ra > 
dło trzeba mieć przed oczymia, iako ah w 
zamierzony, od ktorego nigdy nie odttę=. 
ać (ze maig być ftarania nafze, T 
śmy nabyli gruntownych cnot, y ofadzili 
fiè na. Prawie Bolkim iako na kolumnie, y 
na bazie niewżrułzoney: Fen to et grunts 


> 


© na ktorym wfzyftkie czynności nafze wipie- 


rać fig powinny; abyśmy. przeciwko D 
wiązkom nafzym nic nigdy nie. = "e 
Ecce timor Domini ipfa eft Sapientia, yes. 
cedere à malo intelligentia: Boiaźń Boga» mo- 
wi Job : ioff napnyżfża mądrość, a es 
kffa AE, na tym zawifła s aby FE. 
yma od złego. GN 
RE ieden a rofiropnych ludzi ma- 
wiał, 


360 … CHAPITRE, VI 
montrort aux hommes telle awelle eff, ils 


feroient charmés de fa beauté, EF ne pourm ` 


roient fè défendre de l'aimer. La beauté 
de la Vestu weft pas comme ces beautés 
pien qui ne fervent qua exciter de 
onteufes paffions, & que n'allument que 


d is dćfirs: P'e 
e mauvais dćfirs; l’autre ef toute pure, 


& ne porte les hommes qu’à des adions 
Jouables. La gloire qui s'acquiert par la 
pratique de la Vertu pafè les bornes de la 
Vies 69 dure Jufqu'à la fin des fiécles. Des 
Gens qui n’étoient recommandables ni par 
une grande naiffance ni par de rares p 
lens , mais feulement parce qu'ils ont été 
fidéles à Dieu & vertueux, ont acquis une 
reputation immortelle, Leur nom & leurs 
attions fonc encore célèbres par toute la 
terre habitable; au Jeu que les noms de 
tant de Princes, & de tang de Rois qui 
ont fait un peu de bruit pendant leur vie 
font enfévélis dans un oubli éternel,” 
3 $ 


Tout pafè, tout fe détruit avec le 
tems, mais le fouvenir de la Vertu fubfifte 
toujours; € elt un privilege que les annees 
réfpcétent, & que rien ne peut effacer, On 
parlera dans tous les âges avec admiration 
du courage de cette jeune Cypriote que fon 
fiéclc a tant admirée. On louera fa Vertu 

& fa 
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wiał, że gdyby Cnota tak fie ludziom pokazała 


“iaka iefl, m zachwyoeniuby byli nad iey pię- 


knością, aniby fie mogli oprzeć żeby fie w niego | 
nie pokochali. Piękność cnoty nie ieft z 
owych świeckich piękności, ktore pobud- 
ką fa do fzpernych namiętności, y ktore 
zapalaią złe pożądania, piękność zaś cnoty 
cafa ie niefkażytelna, y ludzi do famych. 
chwaicbnych czynow prowadzi. Chwała 
ktorey nabywamy przez cwiczenie fie m cno-. 
tach, za granice Życia przechodzi y trwa ` 
aż do końca wiekow. ludzie ktorzy nie 
byli zafzczyceni ani wielkim urodzeniem, 
ani rzadkiemi talentami, ale tyłko dla 
tego że byli cnotliwi , y Bogu wierni, 
flawy doftąpili niesmiertclney. Jmie y 
dzieła ich po całey ziemi miefzkalńey 
rozgłofzone Ia: przeciwnym fpofobem 
imiona tylu Xiążący Monarchow , ktore 
za ich życia iakiś mady fzeleft czyniły » 
po ich śmierci w wiecznym 44 zagrzebane ` 
zapomnieniu. 
Wfzyfłtko, przemiia, wfzyftko ginie 
z czalem, lecz pamięć cnoty zawfze trwa, 
ich to przywiley ktory lata fzanuią, y kto- 
rego nic zgluzować nie potrafi. We 
wfzyftkich czafach z podziwieniem mowić 
będziemy o odwadze młodey Cypryifkicy 
Panienki, nad ktorą fie w wieku w ktorym ` 


362. CHAPITRE ` Gr 
& fa Chafłete, puiśgwelle aima mieux 
périr que de fouffrir la moindre flécriflure. 
Se voïant emmenée captive dans un vail 
feau de Turcs, expofée aux infolences de: 
ces Barbares, elle mit courageufement le’ 
feu aux poudres, pour fe délivrer des im- 
 portunirćs & des outrages de ‘ces Corfa- 
ires; préférant une mort glorieufe a la 
perte de fa Virginité, ;n’atant. aucune pess 
fource, pour fe garantir de la brutalité de 
ces lufidcles qui la tenoient dans leurs fersa 
ż i * 


Il ne faut pas fe perfuader que Pon 
puife parvenira une Vertu éminente, fi 
Fon n'a beaucoup de courage, & fi Pon re 


fait de grands eMorts. L'état de la Kerti © 


wef pas un état fans peine: il ya une con» 
teftation: éternelle entre linclination & 
le devoir: on cft obligé de combattre fans 
cefle Pamour-propre, & de fe rćfuler ce 
qui feroic le plus de plaifir: cette victoire 
neft pas aifée; car eeft tous les jours 4 
recommencer. Mais rien n’eft capable de 
réburer les perfonnes fort touchées de Pa- 
mour de la Vertu,\les peines les plus” 
dures, les obftacles les plus forts, rien ne 
les arrête; ils goûtent un plaifiv délicat 
„dans un état qui parolt viołeht à ceux 
, Qui ont d’autres , fentimens. 


Quand 


„cki, y 
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żyła zdumiewano. Ch se pe 
cnotę eeneg Jet Gdyż WE 
zgingć , niż naymnieytzą ae ki 
Widząc fig być porwaną na : ge T 
na fwywole tych bar zac 
wydaną, śmiele zapaliła a Se Je 
uprzykrzenia, y obelgi od tyc morikieh 
rabuśiow uchroniła ; przenofząc śmierć 
chwalebną nad utratę Pamieńftwa E 
nie mając żadnego inizcgo frzodka, toż - 
by Ge uwolńifa od belłyalftwa owych 
rym by fig uwolńifa où da o 
niewiernych, ktorzy 18 U fiebie w wię ach 
żymali. a 
6 Nigpotrzchi, fobie perfwadować 5120 
do wyfokiey Cnoty doyść można nie a 
iąc wielć odwagi, y nić EH - 
kich Gł. Stan Cnoty nie ief? fan bez fracy. 
Między fkionnoscia y Na 00 > 
czna ich fprzeczka ; trzeba nam bez oer a 
ftanku walczyć przeciwko EECH wia- 
fney, y tego nam zabraniać co by a= 
naywięcey , ukontentowalo , zwycię Wo; 
to nie ieit latwe, albowiem mufiemy co: 
dzień zaczynać iak na nowe. Nic nie 
potrafi oditręczyć ludzi miłością SE 
uiętych , nayciężize przykrości jk» 
nieyfze przetzkody, nic ich Die > o > 
naydelikatniey{zym ciefzą fig wefelem w 
Ranie ktory fig gwałtowny zdaje maig- 
cym infze zdania. ŻA 


5 
304) ` CHAPITRE VI. 
Quand on a bien pris fo 
de force qu'on ne penfe. 
votre plaifir, mais votre devoir, & fouye- 
nez-vous que toutes les chofes ol il y a 
du crime, laifient tot jours une amertume 
fecrete dans le coeur. Il n’y a qu’à le vou- 
loir,, pour être vertueux: tout dépend 
d'une bonne rćfolution; mais „ib arrive 
d'ordinaire que nos Vertus font fondees 
fur nos humeurs. Les Ames fieres & hau- 
taines aiment les Vertus d’éclar, les Ames 
timides & pufllanimes font fujettes à la 
fuperftition, & fe laiffenc aller A des dé- 
VOtions équivôques & mal entenduës. 
Ceux qui ont une piété folide, demeurene 
fermes dans leurs fentimens, qui font toù- 


jours appuies fur des principes certains 
& des jugemens fixes, qui font la rè- 
gle de leur conduite: au lieu que les autres 
voltigent d’objers en objets, fans fçavoir 
' à quoi fe fix'r; car ils ne trouvent rien 
„hors de la vertu qui mérite un attache- 
ment véritable & permanent, 


H 


Il eft certain que ła Vertu a um aften» 
dant merveilleux fur Pefprit 65 fur le cœur 
i des 


z parti ona plas 
Ne confultez pas 
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Kiedy sA raz CO u fiebie mia. > ke 
fhodziemanie fiuoie , więcej CN AM, aż 
tam fię obracay gdzie rotkofz, lec: kaj: 
cię obowiązek prowadzi» a a Ge 
wfzyftkie rzeczy, w ktorych E wy BCE: 
znayduie, zawfze taiemną w dese 2 Ze 
zoftawuią. Szczerze Geh d Ee 
żna być cnotliwym, od dobrey a e 
zawiffo rezolucyi, ale fic y x a) sd 
rzytrafia, że cńoty nafze zafa ane 
Leck nafzych.  Dulze SA BE 
lubią cnoty do oka wydatne, > WE 
Liu a d dziwa- 
ności, a chwytają fię n° ae 
kich, ktore nie wiedzieć coznaczą. " : 
Ce Ce GE DEE 
ni woich ftatecznie ` d 
RA fię wfpieraią na E 
oczątkach y na iednakim ZEN: Dat 
A u nich praem LE ne Ga 
j iwnym fpofobem : j 
KEEN e ae nie aj 
na iakim celu przeftać , niby zmierz A 
do niego a nigdy trafic nie mogą = 
procz cnoty nic nie znayduią coby 
tało prawdziwego y iłatecznego Prz 
TE mo pnd że cnota ma cudowną moc 


nad zmyfem y nad fercem ludzkim, ps P 
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des hommes. On ne peut gućres s’empèchet 


d'honorer & de refpe&er un homme "de . 


bien, connu pour tel; les bons exemples 
qu’il donne, contribuent aufi à maintenir 
les autres dans leur devoir. Om peut pra, 
tiquer la Vertu dans toutes fortes d'états, & 
c'eft une mauvaife excufe de dire, que les 
` fréquens obffacles attachés à de certaines 
conditions, difpenfent de tenir une con- 
„duite exacie & rćguliere. Si les Gens de 
guerre , par exemple, qui fe devouent pour 
le falut de leur Patrie, le faifoient dans la 
vuć & dans l'intention de pleirea Dieu, 
leurs peines feroient fort méritoires; mais 
ils n*y penfent guères;ils ne régardent leur 
emploi que comme un état de libertinage, 


où ils peuvent commetré impunćmenc tou: . 


tes fortes de défordres. 

|. Un Homme vertueux felon les maximes 
fólides de L Evangiles eft un homme fimple, 
plein de droiture & d'équité. La crainte 
de Dieu règle toutes fes actions, iła de 

: Phorreur pour le vice, & ne fe permet ja- 
mais rien qui blefle la dćlicateffe de fa con» 
fcierńce, ou que les hommes lui puillent ré- 
procher avec juftice. On ne vient point 
fans peine à ce dégré de perfedtion; il faut 
prendre fur foi, & fe faire violence; PAme 
Ze rébute.& fe laffe: quand il faur ‘combat- 

, tre 


mafza przyktzy fobie y ufłaie , kiedy wa- 
2 1 
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dobna ief żebyśmy nie czcili y nie fzano- 
wali dobrego Gzlowieka, y znanego za 
takiego, dobre przykłady ktore daig» EH 
łe pomagaią aby fig infi w powinnościach 
twoich utrzymywał. Można me sett, 


` Eich Stanach cwiczyć fig w cnocie, y ieft to 


zła cale wymowka, tym fig, zaflawiac że 
częfte przelzkody do niektorych. kondy- 
cyi przywiązane uwalniaią ludzi od życia 
porządnego y przykładnego. Gdyby lu- 


„dzie daymy to woyfkowi , ofiaruiący De 


dla całości Oyczyzny, czynili to z inten- 
cyą że fig przez to Bogu chcą podobać,” 
prace ich z wielką byfyby zafugą, ale o 
tym nie myflą, urząd fwoy poczytaią lobie. 
za flan rofpufty, gdzie wfzelkie nieprawo- 
ści z zupełną pełnić mogą wolnością. 
Cnotliwy Gzłowiek podług fłatych ma- 
xym Ewangelii ieft człowiek profy, „pełen 
rzetelności y  fprawiedliwości. ` Boiazn 


'Bofka wfzyftkie czynności icgo rozrządza, 


brzydzi fię wyftępkiem; a nigdy fobie w 
niczym nie pozwala, coby delikatność fu- 
mnicnia iego ranić miało, lub co by mu lu. 
dzie fufznie zarzucać mogli. Do tego 
ftopnia dofkonałości nikt nie przyidzie 
chyba za wielkim ufowaniem, trzeba fig 
zwyciężać, y gwałt fobie czynić. Dufza 


Q~ 
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tre contré le plaifir. Mais le rćpos de la 
. confcience lui procure une autre efpece ide 
joie qui la dédommage, & cette tranquilli- 
té pelt pas une des moindres récompenfes 
de la Vertu. .C’eft une fituation allez dou- 
ce que de n’avoir rien à fe réprocher. 


, Quand nous fommes dans l’état où 
nous devons être, Dieu nous fait goûter 
une jôie intérieure que les plaifirs des'fens 
ne peuvent donner. Au contraire quand 
‘nous ne fommes pas dans létat où nous de- 
vons être, on fent du chagrin, on eft trifte 
& rêveur malgré foi. On voit par expé- 
rience que ceux qui ont le cœur pur & dro- 
it, à qui la confcience ne fait point de ré- 


proches, ont coüjours Pair content, & jo- 


üiffént d’une paix inaltérable: au lieu que 
, ceux qui mettent leur bonheur dans des 
plaifirs illégitimes, font inquiétés par des 
rémords que les divertiflemens peuvent 
bien étourdir dans de certains intervalles, 
fans les calmer entierement. Un bon Au- 
teur a dit, qu’il en ef} à-peu près des joies fpi- 
rituelles EF des confolations intérieures comme 
des plaifirs fenfibles. Quand on eft comblé de 
joie, les heures ne durent qu'un moment, par 
ce qu'alors le tems s'écoule fans wog KE 
i ' uan 


ROZDZIAŁ WI > 369 
jowaé mufiemy przeciwko uciechom. Ale 
fumnienia (pokoyność w nadgrodę tamtych 
uciech infze nam obmyśla wefele, a to 
ufpokoienie nie małą ieft dla cnoty nad- 
grodą. Przedziwnie ffodka ieft człowie- 
ka fytuacya, ktory nic fobie nie ma do 
zarzucenia. 
> Kiedy iefteśmy w Stanie, w ktorym 
bydź powinniśmy, Bog nam wewnętrzncy 


gadości kofztować daie ; ktorey. uciechy 


zmyfły dać nie mogą. Gdy zaś nie iefte 
śmy w Stanie, w ktorym być powinniśmy, 
czuiemy iakiś frafunek, (muciemy De, y. 
zamyśleni iefteśmy nie wiedząc fami dla 
czego. Z doświadczenia widziemy, że ci 
ktorzy maig ferce czyfte, y profte, y kto- 
rym fumnienie nic nie zarzuca, zawfze fg 
z twarzą wefołą y ciefzą fig nieodmiennym 
ufpokoieniem ; Ci zaś ktorzy, fzczęście 
fwoic w niegodziwych pokładaią  ucie- 
chach, zawfze fa zgryzotami uciśnieni s 
ktore rozrywkami w. pewnych chwilach ` 
zagłufzone być mogą, nigdy iednak do». 
fkonale uśmierzone nie będą. Roftropny 
Autor ieden napifał: Ze toż fig prawie 
dziecie m radościami duchownemi, y Op: 


|spnętrznemi uciechami,co % uciechamt: po~ ` 


wierzchownych zmyftow. Kiedy w wefęlm 
opływamy, godziny momentem fekodzą, bo. m 
Tom: I 0. L ssb ; 


po CHAMITRE PL O. 


„Ona on eff dans la trifiejje, ou que lon fent 
dle la douleur, les journées durent davantage, 


car alors: Pefprit s'ennuie de la durée du tems; 
quelle peine ! 


H nya préfque perfonne qui parmi un 
grand nombre de défauts 8 d'imperfe- 


étions, n'ait quelques bonnes qualités & ` 


quelques vertus ; mais il ne fut pas d’ê. 
tre vertueux comme Socrate, Epiélète, où Cas 
toż, LeChrétien Honnète Homme doit afpis 
for à une perfedtion plus fublime. Tes 
Vertus humaines, la Douceur, la Politelle, 


la Complaifance, un Emprefiement à faire 


plaifirz ces belles qualités font admirables 
pour la: Société Civile; mas il four quel 


„que chofe de plus pour remplir le cara@ère ` 


de Chrérien. Ces Vertus: toutes feules ne 
méritent pas d’être récompenfées per des 
` biens éternels; il faur qu’elles foient rélé 

vées par le motif, pour les rendre meritos 
Mow on ob 


Ceux qui agi(fjent par les maximes de 

Ja Poi, ont une règle fire de leurs aćlions: 

les autres qui ne font pas ‘retenus par les 

motifs de la Réligion, manquent de 'droi- 

ture & de probirć en bien des occafions; 

_ parce qu’ils pechent dans le principe. Les 
i Me- 
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ren czas ani myślemiy iak nam czas upływa, 
kiedy zaś m finutku iefteśmy, albo gdy bol 


, daki cierpiemy, dni dłużcy trmaią, bo na ten 


czas umyjł iefkui że czas tak-powoli idzie. 
iakież utrapienie! - a 

Nie mafz prawie człowieka, ktoryby 
przy wielkim narowow y niedofkonałości 


- mnoftwie nie miał iakich dobrych przy- 


miorow y iakich cnot;iednak nie do(yć 
ieit bydz cnocliwy m, iako Sokrat, Epiktet; 
lub Karo. Chrześcianin poćzciwy czło- 
wiek, do wyżfzey dążyć powinien „dofko- 
nałości, Cnoty ludzkie, powolność, grze- 
czność „ przymilenie fig każdemu, chęć 


| przyfłużyć fig każdemu, fą to śliczne przy- 


mioty drcy potrzebne do obywatelikiego S 
towarzyftwa ; lecz trzeba czegoś więćey. 
do wypełnienia charakteru Chrzesciani- 
na. Tefame przez fie cnoty nie warte fa 
zapłaty wiekuiftey , potrzeba aby były 
okrafzone y wywyäfzone infzym pocho- 
pem y pobudkami , żeby fic ftały godne 
zaflug. - E 
Gi ktorzy czynności fivoie [prawną po~ 
dług maxym wiary! maig bejpieczne dzieł 
[moich prawidh. Infi zaś ktorych pobud» 


“ki wiary nie kieruig, ani nic utrzymuigs 


w wielu okazyach zbywać im będzie na 
poczciwości, y rzetelności, ponieważ nie ` 
| Een 2 y maig 


aż ©. CHAPITRE VI: 


PA. monde ne fufhifent pas pour 
des: foutenir dans de certaines occafions Gi : 


- dicates où "a peuveńc fe rólicher d'un era 

&e probité, fans faire tort à leur réputati- 
on. On ne peut pas toljours, nien routes 
rencontres, fuivre honnetement fon incli- 
nation & fon devoir: ces deux chofes stac- 


cordent:afléz rarement: Je plupart de nos. 


Saclinations gatées par Pamour ear E: 


la cupidité: © cft ume-rineee de ver out sin- ` 


finue dans mos meilleures aćtions, comme 
nous voions que les plus beaux fruits font 
gatés par des vers qui les enr Jufques 
dans lecencre, 


La Charité eft comme Pame de tóutes 


les a@ions du Chrétien Honnère Homme. 
Celle-que nous dépeint lApotre dans fa 


rëm iere Epitre aux Corinthiens s. cf patien- S 


R te, elle ef douce, eile weft point envieuie, ni 
pétulante, ni fuperbe, elle nefi point ambitie- 
uhe, cile ne cherche point fa propre commodité, 
elle ne s'emponte pointide colere, elle ne penfe 
` point au mal, elle-ne Je réi point de linjit 
lice, mais elle fe plaît à aller droit. -Elle 
eft roûjours dans la difpofition de faire du’ 
bien'a von Je monde, au. préjudice de fes 


propres intérêts. On -réprochoit à un 


Grand Scigneur fes-libéralités qui étoienir 
GON= 


+ 
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maig dobrego gruntu. Światowe mary. 
my niewyitarczaig aby ich utrzymały w 
niektorych okazyach delikatnych, w kto» 
rych od ścificy dylpenfowaé fig mogą pocz- 
ciwości, nie czyniąc krzywdy Sławie 
fwoicy, Ani zawfze ani we wlzyftkich 
preypadkach możemy poczciwie, udawać 
fie za fkłonnością y obowiązkiem nafzym, 
te dwie rzeczy rzadko kiedy fig zgodzą 
Wielka część fkłonności nafiych, et fa 
-dd milosci wiyfhcy y- od cbcimości:. ieft to 
iak rodzay robaćtwa , ktory do nayle- 
pfzych fpraw nafzych miefza fig, iako wie. 
dziemy- Ze naypieknieyfze owoce, zepfure | 
fa od robactwa, ktore w fkroś ic zaraża y 
mifzczy. ` 
Miłość. blizniego ieft niby dufzą. 
wfzelkich czynności GRrześcianina poczcie 
wego człowieka. Ta ktorą nam w piere. 
wfzym liście do Koryntczykow Apoflof” 
malüie, reft cierpliwa, paroles nie Razdro= 
Jia, nie fwymojna, nie Pre, nie myniofia "R 
miafhey wygody. fipoicy nie luka nie. umośi De 
gniewem, nie myśli o 'złymy nie ef bes 
miefprawied:iwości, a:e- lubi- profłą iść. drogą. . 
Zawize (elt gotowa wfzyfkkim dobrze! 
gzynić, z ufzczerbkiem: włalfnych intere-- 
fow. Pewnemu wielkiemu Panu zarzuca=. 


no znaczne y uiławiezne. fzczedrobliwości:* 


4e. CHAPITRE CEL | 
_confiderables & conrinuclles; il répondit, 
ue le fonds de la charité ne Sépuife jamais, 
9 que Dieu lui aiant donné d aufi grands 
biens, il lui en demanderoiż compte Fil nalife 
toit pas ceux qui font dans Diudigehce: paro- 
les très dignes d'un Chrétien Honućte Hom- 
me, pénétré de cette maxime de Saint Paul; 
ue votre affection foit pour les chofes dw Ciel, 

9 non pas pour les chofes de la Terre. 


Selon les confils Evangéliques il ne 
{uffe pas de faire du bien feulement à fes 
Amis, ou à des perfonnes indiflérentes; fl 
en faut même faire à fes Ennemis, après 
leur avoir pardonné les offenfes: qu’on en a 


| requ. Il eft cependant permis de pourfui- 
0 wre la réparation des injures, Quand Pa- 


< mour de la juftice ou la charité nous y en- 
gage. Le Droit naturel ne nous permet pas 


de vivre comme des gens déshonorés ou des, 


infames. Curam babe de bono nomine ; alien 
m de wotre réputation ; Cette maxime eft 
l'une des prémieres règles de la Vie Civile, 


ais il ne faut pas chercher à facisfaire {on 
orgueil, fa haine, ou fa vengeance. Dans, 


les chârimens nócefłaires des Peres ou des 


maîtres à l'égard de leurs enfans, ou de ` 


-lcurs ferviteurs, on doit ufer d’une grande 
modération. Peres, nous dit l’Apôrre dans 
| : fon 
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iego, odpowiedział: Ze zrzodło milości 
blizniego nigdy wyczerpane być nie może s J 
że Bog dając mu tak wielkie dobra , mycig- 
gadby rachunku od uiego, gdyby tych nie mfpie- 
rat ktorzy D w miedofiatku. Słowa godne 
Chrześcianina poczciwego człowieka, kto- 
rego tą maxyma Świętego Pawła przeraża. 
Przywiązanie wafe miech będzie do rzeczy 
Nicbiefkich a nie do ziemjkich. WAR LA 
Według rad Ewangelicznych nie 


` dofyc ieft czynić dobrze tylko Przyiacio» 


łom, nafzym, lub ofobom oboietnym, trze- 
ba nawet dobrze czynić nieprzyiaciołom 
nafzym odpuściwfzy im. urazy » ktoreśmy . 
ed nich odebrali: e 
Przecież godzi fig upomnieć be 
o krzywdy nafze, kiedy miłość fprawiedli- 
wości y miłośc bliżniego po nas tego wy< 
ciągaią. Prawo maturalne nie pozwala 
pam żyć iak ludziom ochydzonym y bez 
czci: Curam babe de bono nomine. Staray fig 
o dobre.imie ; ta maxyma ieft iedna z nay* . 
pierwfzych reguł obywatelikiego życia » 
lecz lzukać nie potrzeba, iakbyśmy zado- 
fyc uczynili pytze,nienawiści, lub zemscie 
nafzey, W. potrzebnym karaniu dzieci 
albo fug wielkiego zażywać powjoni Por 
miarkowania Rodzice y nauczyciele, 
Qycowie mowi Apoitof w liście aż do 
Os 
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fon Epitre aux Golloffiens, wirritez pas vos 
. Enfans;.de peur de leur dien le courage. Ik 
weft pas tolijours à propos que les peres & 
les maîtres ulfent de toute leur: autorité, de 
' crainte qu’une févérité ourrée n’aigrifle ow 
ne révolte ceux qui font fous leur dćpen= 
dance. i 


ccflaire pour le commerce de la Wie Civile 
8 dela Vie Cbrętieane. Elles nous appren: 
henta excufer ceux qui nous rendent de 
mauvais offices. Elles nous accoutument 
a fouffrir les bizarreries & les mauvais 
procédés des perfonnes avec qui nous Vi~ 
vons, de quelque humeur & quelque in- 
commodes qu’ils puiflentécre. On ne trous 
ve pas toujours dans la Vie Civile de gran- 
„des occafions pour donner des marques d’u- 
„ne chatité héroïque, comme fit cet ancien 


„dbbę de Fleuri en Gaftogne, lequel voïane ` 


deux Gentils hommes qui fe battoient en: 
duel, & voulant les féparer, fut percé d’un 
coup d'épée & mourut Martir de la Charité, 
comme l’on meurt Martyr de la Foi. Plus 
…fieurs miracles qui fe font faits à fon toim- 
beau ont rendu {a memoire célèbre. 


La wie des hommes pourroit être afen: 
A agré- 


La Prudence & la Modération font des 
 Vertus dont la pratique eft égalément nés 
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Kolofenczykow , nie. przypromadzaycie do 


` zapalczymości dzieci mwafych, abyście im nie 


odicli śmiałości. Nie zawfze przyftoi aby 
Rodzice y nauczyciele wfzełkiey fwoiey 
władzy używali, żeby nad miarę nadpu- 
fzczona furowość nić ziątrzyła y nie zbun- 
towała tych, ktorzy im podłegaią, 
Roftropność y pomiarkowanie fą cno-, | 
ty, w ktorych cwiczenie fig rowno potrze- 
© bac ieft do fpołeczności życia Obywatel- 
fkiego y życia Chrześciańfkiego. Te cno- 


"ty nauczaią nas iak mamy u ficbie wy- 


mawiać rych, ktorzy De nam zle brau 
żyli. Wciągaią nas w zwyczay żebyśmy 


© znośili dziwactwa y zle be obchodzenia 


olob zaami żyiących iakiegożkolwiek Ja 
humoru, y gdyby nam nayuprzykrzeńfi 
“byl Nie zawfze w obywatelkim życiu 
podaią fię okazye wielkie do oświadczenia 
` dowodow dzielney miłości blizniego, iako 
` uczynił ow dawny Xiądz de Fleury w Ga* : 
fkonii, ktory widząc dwoch fzlachty biią- 
bych fię w poiedynku,a chcąc ich rozerwać 
 przebiry zolłał na wylot fzpadą y umarf 
męczennikiem dla miłości blizniego, iak 
- umieraią Męczennicy dla wiary. Wiele cus 


„© dow przy Grobie iego pokazanych ffawng 


"go zalzczyciły pamięcią. 
s - Życie ludzkie mogłoby być dofyć miłe - 
gdyby 
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… agréa le, fi elle éioit adoucie par les char. 


mes de l'amitié. On fe loulageréit mutuel. 
lement dans fes Léfoins, on fe ceuft leroit 
dans fes malheurs. Celui qui cft ailes 
heurcux pour avoir trouvé un Ami fidèle 
& fincere, a trouvé un trélor ineftimable; 
mais peut-être qu’un homme de ce caractèr 
re ne fe trouve non plus que le Phénix, 
Les hommes font naturellement intérefsés, 


volages, inconitans, ćcourdis; ils font des, 


chofes, il leur échape des paroles, dont on 
a fujet de fe plaindre à tous momens (elt 
une grande vertu que de {çavoir moderer 
fa langue- L'homme qui fe tait par raifom 
, eff à dire, avec diférétion F brudence, ref 
fémble en quelque maniere à la Divinités 
" felon le fencimenc de Platon. Un coup de 
-langue fait dans un moment des blellures 
bien doûloureufes, écrit ou du moins di~ 
minuć la réputation la mieux établit, exe 
cite des difpures, & allume des diflenfions 
que l’on ne peut éteindre. Les pertonnes 
ui parlent écourdiment, font le féau de la 
Sociéré Civile, péchent contre łes Leg 
du Cbrifianifime, & de la Charité qui en ek 
Pame & la baze. © Tour le monde les fuit 
comme la alis; on ett devant eux dans une 
contrainte qui gêne & qui embarrafie, de 
2 peur 
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gdyby był. wdziękami przyjazni oflodzone, 
Wzaiemnieliy fobie ludzie dopomagali 
w potrzebach, ciefzył by ieden drugiego 
w niefzczęściach. "Ten kto ieft tak fzczę- 
śliwy, że znalazł wiernego'y fzczerego 
przyjaciela, znalazł ikarb nicofzacowany, 
ale można mowić, że człek tego chara= ` 
kteru tak fię nie znayduie, iako y fenix. 
Ludzie naturalnie {a interefowani » płośi s 
nieftateczni, trzpioci, czynią rzeczy, a wy- 
mykaią fig im fowa, że co minuta fflufznie 
Ge na nich fkarżyć potrzeba, Wiclka to 
jeft cnota umieć miarkować ięzyk {woy. 
Człowiek ktory rozńmnie milczy „ to 
iefiz dyjkrecyg y reftropnościąniciako podobny 
'ieft Bofiwu według zdania Platona. Jeden. 
ćios ięzyka w icdnym momencie wielce 
bolefne zadaic rany, każi a przynaymniey 
umnieyfzą naylepiey ugruntowaną repus 
'tacyą, wzniecą klotnie , zapala niechęci s 
ktorych ugaśić nie można. Ludzie bez 
jadney mowigcy uwagi, biczem fą obywa- 
telíkiey fpołeczności, grzelzą przeciwko 
Prawu Chrzescianfkiemu, y przeciwko mi- 
łości bliżniego, ktora pomienionego pra 
wa dufzą iet y gruntem. Wfzyfcy od 
takich iak od powietrza uciekaią, z takic- 
mi wraz fig znaydować przykro nam icft » 
y nie wiedzieć co z niemi czynię x y iak 
à PLZ UC 
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peur qu’ils maillenc redire ce qu’ils ont 
“entendu, & qu'ils ue Pempoifonnent. 


Les Converfations des Cbretiens ne fe 
reffentent gućres de la gravité cu de la 
fainceré de la Religion qu’ils profctient. 
D eft rare de les crieudre parler de Dieu 
8 de la Loi, de s'entrctenir de chofes ćdim 
fiańtes, ou qui ont rapper au dalun Is 
ne {çavent que dire dans lcurs entretiens 
ordinaires: ce ne iont, que des pućrilites 
& des chofes frivoles, indignes d'être dites: 
ni ćcourćcs. Voilà ce qui fair que la plu- 
Part: des converfations fonc fi délagréables 
& fi lalläantes. On feroit tout étonné 
qu’un. Chrétien parlar. de chofes pieules- 
dans une Affémbiée de Cbrćtiens. On écoute 
avec plus de plaifir un homme qui fair 
un conte frivole, où qui déchire en beaux 
termes la réputation de toutes les Femmes. 


L'un des devoirs les prus efféntieis du - 


Chrétien Honnéte Homme , cfi de faire du 


bien, quand ilen a le pouvoir s ‘à çeux qui 


font dans lindigence, Les maximes de la 

Wie civile s'accordent en ce point aveç 

celles du Cbrifltanifme, qui oblige par un 

prócepte expres jes Riches de faire Paumo- 

ne aux Pauvres, & de partager avec eux 

les biens que. Dieu lecura donnés en abone. 
Fe dance. 
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g niemi czynić,obawiaią : De aby tego co u~ 
ya nie roftrzęśli, a złośliwie czego ielz- 
cze nie przydali. í Se 

Rozmowy między Chrześcianami nie 
wielką oświadczaią powagę y świątobli- 
wość wiary,ktorą trzymaią. Rzadko ich fiy- 
fzeć aby o Bogu y o prawie iego mowili, 
łub'o rzeczach do zbudowania y do zba- 
wienia ściągaiących fię, w dyfkurfach po- 
tocznych nie wiedzą co mowić, mowy ich 
fą dziecinności,rzeczy nikczemne, nie war- 
te żeby o nich mowić albo ich Auchać. Y 
dla tegoć to naywięcey ieft konwerfacyi, 


ok niefmacznych, y tak nudnych. Dzi- 


wnoby fie zdało żeby Chrzefcianin w ipo» 
łeczności z Chrześcianami mowił o rze- 


"ezach pobożnych. Z więkfzym ukonten- 


towaniem fuchamy człeka ktory uciefzną 
iaką hiftoryikę powie, albo gładkiemi ters 
minami wfzyftkie białogłowy ogada. ` 
Ze mfyfżkich obowiązkow Cbrześciant- 

wa poczciwego Człowieka tem eft nayifio- 
tnieyfty, aby kiedy może, dobrze czynił tym 
ktorzy Ee w niedofłatku znayduią. Maxymy 
obywatclikiego życia co do tego punkru 
zgadzaią fię z maxymami Chrześcian- 
icgo życia, ktore umyflnym przykaza- : 
niem obowięzuią bogaczow, aby czynili 
iafmużnę ubogim, y zeby be zmie ać 

lli 
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dance. fs auroient tort de fe plaindre . 


de la rigueur de ce précepre, s'ils fong 
réflexion qu’ils n’ont point mérité que 
Dieu les traitar avec certe diftinction; caf 
il pouvoit fans injuftice les mettre à la 
place des Pauvres, & mettre les Pauvres 
en leur place. Il faut ajoûter que la Loi 
. ne les oblige à donner que leur fuperflu”, 
fi ce n'eft dans une néceilicé extreme. Le 
'-fuperflu, felon fon idée naturelle, com- 
prend ce qui cft audela du nćceffaire , foit 
par rapport à la vie, foit par rapport a 
bérar & a la condition. Un Homme con- 
{titué en dignité, un Gouverneur, un Gé- 
neral d'armée, un Cardinal, font obligés 
"de foutenir leur caraëtère avec honneur, 
- mais fans luxe,65 fans fafte, ou fans cupidiić s 
il faut bien rémarquer ces conditions. 


Quoique l'ancienne Loi fit moins 
parfaite que la Loi nouvelle, cependant 
Moïifé fit aux Juifs un precepte expres de 
la Charité, comme on le peur voir dans le 
Chapitre 15. du Deutéronome *. Si quel- 


qu'un de vos freres tombe dans la pauvreté, 
wendurcijjez pas wos Cœurs, Ee ne fermez pas 


votre main ; mais vous Pouorireż en faveur 
des Pauvres. Ce pañläge nous rs 
obier- 


j 
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bili dobrami, ktorych im Bog obficie uzy- - 
czył Nie fufznieby fig fkarzyli nad 
oftrością przykazania tego, iezeli czynią 
uwagę że nie zafuzyli fobie aby Bog z tym 


„względem z niemi poftępował,kiedy bea ża» : 
dney niefprawiedliwości mogł ich namicy- 


fcu ubogich ofadzić, a przenieść ubogich ` 
na ich mieyfce. Przydać tu należy Ze 
Prawo obliguie bogatych do czynienia iaf- 
mużn fzczegulnie z tey cząłtki ktora im 
zbywa od zwyczaynych potrzeb, chyba by 
w oftatniey iakiey potrzebie znaydował fig 


'.ubogi. Zbywaiąca cząftka podług natu- 


ralnego rozumienia bierze be za to co ieft 
nad potrzeby ordynaryine czyli to wzglę: 
dem życia, czyli względem ftanu'y kondy- 
cyi. Człowiek będący na urzędzie, Woie- 
woda, Hetman, Kardynał, obligowani fą 


aby charakter fwoy utrzymywali z hono- 


rem; przecież bez zbytku, bez pompy, y 
bez chciwości; dobrze trzeba pamiętać na 
te kondycye. ` Son 

Staro-Zakonne Prawo lubo mniey bys 
ło dofkonałe iak nowe, Moyżefz iednak 


_ umyflnie przepifaf żydom Prawo o miłości 


blizniego, iako to można widzieć w Roz. 
dziale pietnaftym Deuteronom. -feżelź kto 


| a braci wafych w uboftwo wpadnie, nie täs 


twardzaycie Ire maffych, ani nie zawieraycię .- 


vgk wafych, ale ie odmarzaycie dla |. 
o 
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obferver, que le cœur & la main font les 
deux principaux inftrumens de l aumóne. 


Ceux qui mont que de la dureté dans lê 


cœur, ont aufli la main referrće ; au heu 
que ceux qui fe laifent attendrir par les 
befoins 8x les miferes des Pauvres, ont la, 


main toûjours ouverte pour les fecourir, 


quand ils le peuvent. 


Les perfónnes généreufes ne peuvent. 


woir fouffrir les autres, fans en ètre atten- 
deier, Elles fe mettent à la place de ceux 
qui fouffrent, & relfentent le contre-coup 


de leurs chagrins & de leurs peines. On. 


ne peut trop recommender aux Riches łe 
foin qu'ils doivent avoir de foulager les 
malheureux. Le moien le plus facile & 
łe plus court qu'ils aïent pour opérer leur 
flut, c’eft fans doute de faire l’aumône. 
| Leur dólicatefie les empêche de fe foùmet- 


tre aux rigueurs de la pénitence; ils men 


fcauroient faire de proportionnée à la gric- 


3 D nà H 
veré de leurs offenfes ; mais 51/5 ont com. 


palfion des Pauvres, Dieu aura compaffion de 


leurs foibleffès. La Sainte Ecriture dit en. 


tant d'endroits, que Paumôncefface les pé- 
chés, que Pon ne peut plus douter d'une 
vérité fi authentique. Quand on donne 
Paumône aux Pauvres, il faut le faire avec 


une certaine démonftration d'une bonté 


compariffante qui les confole. Quelques- 
à | uns 
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"To mieyfce Pifma daie nam do uwagi, že 


ferce y ręka fa dwa pryncypalne ‘fafmuzny 
inftrumenta. Ci ktorzy maig ferce rar: 
de, y rękę także maią ściśnioną, przeci- 
wnym fpofobem, ci ktorzy daią fię zmię- 
kczyć na potrzeby y na nędze ubogich, 
otwartą zaw{ze maig rękę dla wfparcia ich, 
kiedy to mogą uczynić. 
©. Ludzie ferca mfpaniatego nie mogą mi- 
dzieć inftych cterpigcychs aby ich to nie dom 
żkneło. Stawiaią fie na mieyfcu tych ktos 
rzy cierpią y włąlnie czuią też fame ich 
frafunki y dolegliwości. Nigdy dośyć nie 
możemy zalecić bogatym, że podupadłych 
powinni ratować. Nayłatwicyfzy y nay- 


'krocfzy fpofob ktory mais do fprawowa- 


nia zbawienia fwoiego, ieft bez wątpienia 
ten, aby czynili iałmużnę. Delikatność 
ich nie pozwala im poddać fig oftrościom ` 
pokuty, nie potrafiliby proporcyonalnie 


pokutować do ciężkości wyftępkow fwo- 
„ich; ieżeli iednak nad ubogie mi maig litość, 


Bog będzie miał litość nad ułomnościami ich. 
Pifmo Swigte na tylu mieyfcach mowi: że 
żatmużna gładzi grzechy, że o tey oczywi* 
Ber prawdzie więcey wątpić nie podobna. 
Kiedy iałmuźnę daiefz ubogim, trzeba ią ` 


„dawać znieiakim lituiącey be dobroci o= 


świadczeniem, ktoraby ich ciefzyła. Nie: 


Aa kto- 
Tom: IL 
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uns accempagnent de paroles rudes, & 
rébutantes les aumónes quls font: il fem- 
„ble qu’ls ne donnent-qu'avec chagrin que 
colteroit-i| d’ajoûter une parole-obligean- 
te, pour confoler un malheureux, qui en 
feroit peur être plustouchć que de l'au- 
móne même ? Celui qui fait part de fon 
bien aux pauvres par vanité ou par une com- 
Gill ies machinale, ne fait pas une adłion 
mćritoirez ele oft gatóe; par le motif; ce 
neft pas la railon qui de conduit, Ceft Por- 
Suel ou la'difvofiction méchanique & na- 
turelle de la machine. "Ce n'eft pas que 
la Nature mentre quelquefois dans l’ordre 
de la Grace, un tempérament heureux & 
docile fuit les bonnes impreffions-qu’on lui 
donne. Au contraire de certaines difpo- 
fitions naturelles s’oppofent au bien que 
l'on avoit'envie de faire. [L'amour naturel 
qu'un Ufurier fent pour fa Femme & fes 
Enfans, l'empêche de rendre un bien qu'il 
avoit rćfolu de reftituer. 


Jet ailé de conclure de ces principes, 
qu'on ne peut fe convertir parfaitement qu'en. 
fHiant les occafions, EFen fi [éparant des-objets 
qui nous ont fast oublier nos devoirs. En 
effec la converfion eft un retour de l'ames: 
qui fé détache de la créature qu’elle aimo- 

it 
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ktorzy do iałmużny łączą Howa przykre y. 


odrażaiące, zdaie be że daią z iakimói wy» 
mierżeniem, cożby ich to kofztowało przy- 
dać łagodne fowo dla pociefzenia nędzne- 
go, ktory cym ffowem bardziey by tchnięty 


zoftał niżeli iafmużną famą; ten ktory $ 
-dobr fwoich cząftkę iaką użycza ubogim 


z prożności , albo z litości tylko macht: 
nalney, do ktorey rozum y wola nie wic- 


dzie, nie czyniakcyi zafługuiąccy, ta a-~ 


kcya zepfuta ieft od pobudki, bo nie roz- 
fadek do niey prowadzi, ale raczey pycha, 


` czyli ułożenie mechaniczne y naturalne 
iego machiny. To prawda że natura idzie 
czafem za powodem fafki, fzczęśliwy y por . 
wolny temperament wypełnia dobre pobud=. 
ki ktorych mu Bog użycza, opacznie zas, 


trafia Pe, że niektore naturalne dyfpozycye 
przefzkadzaią do dobrego, do czego zda- 
waliśmy fig mieć chęć nicomylng. W ro- 
dzona miłość lichwiarza, kużonie y ku 
dzieciom fwoim, zabrania mu oddać , co 
poftanowił bytu fiebie nie trzymać, ` 
Snadno z tąd konkludować: że nie po- 
dobna ief? dofkonale fie nawrócić, chyba unika- 
ige okazyi y oddalaiąc fie od takich obiektow, 
ktore nas wiodą de tego, abyśmy na powinno- 
ści nafie nie pamiętali, Jakoż nawrocenie 
ieft powrot Dufzy, kiedy De odrywa od 
A Aa 2 ftwo- 


1 D 
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it Criminellement, pour s'attacher à Dieu, 


"dont elle’ avoit abandonné le fervicé La 


Nature ne fe réfout qu'avec répugnance à 
ces cruelles fćparations, en | fe privant du 
platlir que l’on goûte dans la joïiffance de 
certains objets. Quelque forte que foit 
la cupidité, on a toûjours le pouvoir de fai- 
te le contraire, & delt parler coftre fa con: 
fcience & fa propre expérience,dc dire que 
Pon ne peut. faire autrement, ni rénoncer 


(a des attachemens agréables dont le coeur 
eft embarrafić. Quiconque s'eft mis par fa ` 


faute dans une telle difpoficion, eft dans 


une impuiflance volontaire de pratiquer la- 


Vertu oppofée à fa Paflion ; mais après 
tout, il a encore des reffources pour fortir 
de cet état; il peut penfer à Dieu, fe res 
pentir de fes péchés, demander de plus 
grands fecours. S'il néglige de le faire, il 
fera puni de la négligence, puifqu'elle eft 
toute volontaire, & une fuite du mauvais 
ufage qu’il fait de fa liberté. 


I ne Gi pas d'éviter les dérèglemens 
les plus groffiers, il faut tâcher de [uivre une 
route fire car le bon fens dićte d'embraf- 
fer un parti qui ne foit point équivoque, 
fe fouvenant toljourś de cette belle Maxis 
po me, 
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ftworzenia, ktore niegodziwie kochała,aby 
fig do Boga przywiąęzała, ktorego byfa fuz- 
bę porzuciła, Do tak okrutnych fepara- 
cyi nie ośmiela fię, tylko z oporem natura, 
ogołacaiąc fig z uciech, w ktorych fmaku- 
ie ciefząc fig doczefnemi obiektami. Choć 
mocna ieft pożądliwość, zawfze możemy 
czynić przeciwnie, y ten przeciwko {u- 
mnieniu y przeciwko włafnemu doświad- 
czeniu mowi, kto fie wymawia że nie mo- 
że inaczey czynić, ani fig wdzięcznego wy“ 
rzec przywiązania „ w ktorym ferce elt u- 
wikfane, ktokolwiek 2 włafney winy iwo- 
iey w takim ieft położeniu, znayduie fię w 


_dobrowolney niemożnosci, aby nie prakty- 


tykował Cnoty ktora fig namiętności iego 


 fprzeciwia; z tym wfzyftkim iefzcze ma 


rzodki ażeby fie z tego ftanu wydobył: 
Może o Bogu myllet, żałować za grzechy 
fwoie y owiękfzą pomoc prośić. Jeéelio 
to nie dba, za niedbalftwo fwoie karany: 


będzie, albowiem to niedbalftwo cale ieft 


dobrowolne, y fkutkiem ieft złego zażycia 
wolności fwoiey. 

"Nie dofjć eff firzedz De grubych przem 
fępfiw, trzeba fie fiarać iść, drogą befpieczną:, 


Dobry bowiem rozfądek dyktuie, aby fig ` 


nie trzymać oboiętnego gościńca, pamię- 
taigc zawfze na tę piękną maxymę, ŻE mr: 


Po 
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me, qu'il wy a jamais trop de füreté, oń il 3a- 
git de Eternite: Nunquam fatis magna fécu- 
ritas, ubi periclitatur aternitas. 1] ne faut 
pas tońtefois fe faire des fcrupules mal-fon- 
dés, ni attacher des péchés à des chofes in- 
nocentes,ou du moins très-indifférentes d'el- 
lcs-mêmes, comme font certains Doëteurs, 
dont le zèle eft trop aigre, & qui fongent 
peut-être moins à édifier, qu’à fe donner 
un air de fingularité. 


Ne 


Quoi qu’ilen foit, nous avons tolijo- 
urs les fecours nóceffaires pour pratiquer 
les Vertus propres de notre Etat: nous fom- 
mes éclairés par une lumiere intérieure & 
furnaturelle, que Dieu répand dans l’efpris 
de tous les hommes; fi certe Grace ne trou- 
ve point une volonté contraire, & rébelle à 
fes inclinations, elle fait Peffet pour lequel 
elle a été déftinée.. C'eff donc à lui-même 
que Phomme doit s'en prendre,quand il n€' pra- 
tique pas les Vertus qui lui conviennent felon 
fon, caradiere: car l’efficace de la Grace dé- 

 pend ordinairement de la difpoficion où 


nous fommes à l'égard des objets de nos, 


Paflions. ` Toute Grace a@uelle nous por- 
-tc au bien, & nous met dans la difpofition 
"oe le faire; mais fouvent on en demeure ko 

2 

fans 
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„gdy nie może bydź dofjć befpieczeńfiwa, gdzie 


dzie o wieczność. Nunquam fatis: magna [e- 


` curitas, ubi periclitatur aternitas. Nie po- 


trzeba fobie: iednak czynić- fkrupufow zle 
ufundowanych, ani nie wi ązać grzechu de ` 
rzeczy niewinnych; albo przynaymniey dò 
bardzo oboigenych zmacury fwoiey, iak 
czynią niektorzy Duchowni Natczyciele, 
ktorych- gorliwość nadto. ieft. furowa, y 
ktorzy podobno nie tak myslą o zbu- 
dowaniu, iak żeby.fię pokazali: z ofobliwo= 
ścią nauki fwoiey. ` "da" 
Jakożkolwiek bądź, zawfze mamy-po- 
trzebne posifki do- czwiczenia nas w cno- 


S tach ftanowi nafzomu przyzwoitych : Ob- 


jaśnieni iefteśmy światłem wewnętrznym 
y nadprzyrodzonym ktore- BOG. wlewa na 
umyf wfzyftkich ludzi, ieżeli ta łafka nie 
znayduie: woli (przeczney: y buntowney,, 
fprawi fkutęk dla ktorego ieft przeznaczo- 
na. Niecbże na ficbie [amegonarzeka cz. 
wiek, kiedy nie pełni Chot, ktore charakiero=. 
wi iege fy przyzwoite. Skuteczność bowiem. 
falki zwyczaynie dependuie.od dyfpozycyi,. 
w krorey fig znayduiemy. względem obje- 
ktow namiętności: nafzych. Każda łatka. 
aktualna prowadzinas do dobrego y daie. 
nam zupełną moc abyśmy to,wykonalizlecz. 
częfto na tym przeftaicmy, men > aż” 
o 
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fans paller jufqu’à l’action; on fe contente 


de former quelques défirs fiériles, que nous 


ne rendons jamais efficaces, par l’abus que 
nous faifons de notre liberté, privilege ins. 
{éparable de notre nature. C'eft ce qui 
nous ferme la fource des graces plus abon- 
dantes que Dicu nous rćfufe, en punition 


de quelque péché.: Selon la doétrine de . 


Saint Auguftin, quand nous fuivons les mou. 
wemens © Pmpreffion de la Grace qui agit en. 
nous, ilen faut remercier Dieu qui nous dis 
fhofé à vouloir le bien que nous pouvions abfó-. 
lumentne pas vouloir: „A Deo faćlum eft ut 
wellem, quod EF nolle potuijem. a 
Quand on fe dent preflé de quelque. 


| # forte penfée qui nous porte au mal, le plus 


prompt rómede eft de farre diverfion, & de 
s'occuper de penfées contraires, qui détour. 
neront l'imagination des objets qui la flat- 
tent & qui pourroient enfin feduire le cœ- 
ur, Mais bien loin de fe mettré en devoir 
d'effacer ces penféces facheufes, on s’y arrê- 
te volontairement, fans s'inquiéter des fui- 


tes qu’elles pouvent avoir. Í] faut furtouc. | 


éviter avec foin la préfence de ces perfon- 

nes rédoutables qui font les objetts de tel- 

les pensées. Car A eft prefque impofible de 

refifier à fes Pajfions, qu’en fe [éparant des ob- 

jets qui les excitent 65 qui les entretiennent, | 
i ; Hes 
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do czynności ; kontentuiemy be niektore- 


mi pfonnemi pragnieniami, ktorych nigdy. 
fkutecznych nie fprawiemy zażywaiąc zle 
wolności nafzey, co ieft nierozdzielnym 
przywileiem Natury nafzey. Tod to ieft,co 


nam zamyka zrzodło obfitizych afk, kto- 


rych nam Bog uwłacza na karę iakiego 


grzechu. Według nauki Auguftyna Św: 


Kiedy idziemy za pochopem y pobudką dafkż 
w nas fie odzywaiącey,trzeba za to dziękować. 
BOGU, że nas fpofobi abyśmy chcieli dobrze 
czynić, czego mogliśmy zupelnie niechcieć : 
A Deo fućlum eft ut vellem quod EF nolle pos 
tuifem ` 

-Gdy czuiemy mocno iaką mysl pro- 
wadzącą nas do złego, nayprędfze ieft le- 
karitwo uczynić dywerfyg, a przeciwnemi 
zabawiać Ge myslami, ktore oddalą ima. 
ginacyą od cbjektow dtudzących, y ktore 


"na koniec mogłyby ferce ufowić. Wielu 
, zaś ludzi nie tylko nie ftaraią De iak zgfa-. 


dzić uprzykrzone te mysli, y owfzem do- 
browolnie fię niemi zabawiaią, niedbaiąc 


co z nich wyniknąć może. Nadewfzyftko z. 


naywiękfzym ftaraniem potrzeba fię ftrzedz 
przytomności tych itrafznych ofob, ktore . 
fą celem takowych mysli. Boć prawie ef? 
niepodobna oprzeć Ze namiętnościom nafiym 
chyba odaalaiąc fig od tych objektom, ką 
takor 
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Il ne faut donc pas s’éconner que ces perfon- 


nes, qui donpent une entiere liberté a leurs 
fens de tout voir & de tout entendre foicnt 
fi foibles. Ceux qui pafłent toute leur vie 
dans une malheureufe alternative du vice 
& de la vertu , qui font doux, modérés, 
fobres, témpérans, & qui fe livrent à leurs 
Paflions déréglées,quand le caprice les em- 
porte, Wout que des vertus d'humeur & de 
tempérament. Quand on leur reproche 
leurs frequentes róchiites, ils repondenta 
qu'ils ne manquent pas de bons déffrs, 69 que 
s'ils fuccombent, efi par foiblefjć; Gett plu- 
tôt par leur faute, & parce qu'ils négligent 
de prendre leurs précautions. 


Celui à qui la confcience réproche 
quelque péché notable, eft obligé de le dé- 
tefter comme une offenfe contre Dieu, d’a- 
bord que cette idée fe reprélente à fon cf 
prit; car il meft pas permis de demeurer 

volontairement dans un état mauvais par 
lui-même. La crainte de Dieu, 65 la douleur 
de l'avoir offenfé, doit être melee d'amour s 
de confiance, EF d'ejperance, teile gwefł celle 
des Enfans a l'égard de leurs Peres. La 
crainte fervile eft indigne d’un Chrétien. 
Mais un homme qui detefte le péché, par- 
ce qu’il déplait à Dieu, & qu'il Fexpofe 
aux châtimens, a une douleur > rel- 
s Le: 
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„takowe namiętności wzniecaią fię y utraymu 


ią: Nie potrzeba be tedy dziwować że te 
Ofoby ktore zupełną wolnosc zmyflom 
fwoim daig, aby wfzyftko widzieć y wizyft- 
ko fłyfzećfą tak fabe. Ci ktorzy cafe. 
życie przepędzaią chwytaiąc fię koleg 
cnoty y wyftępku, ktorzy fą powolni, u- 
miarkowani, wftrzemiçzliwi, y ktorzy nie. 
rządnym namiętnościom fwoim pufzczaig 


dece kiedy ich kaprys iakiś unośi, nie infze 


cnoty mai tylko humoru y temperamentu.. 
Kiedy im kto zarzuca częfteich przewi- 
nienia, odpowiedaią, żę im nie zbywa na 
„dobrych przedfięwnięciach, a ieżeii upadaia. 
to x ułomności. Raczey z ich winy, ponie- 
"waż medbaią wcześnie be ftrzedz złego. . 
Komu fumnienie znaczny grzech iaki 
zarzuca,obowiązany ieft aby fię nim brzy- 
dził iako obrazą BOGA, iak prędko ta 
mysl Rawi. fig przed oczyma iego, aibo- 
wiem nie godzi be dobrowolnie zoftawać w 
Ranie zfym z ficbie famcgo.  Botażń Boga, 
y ża! żeśmy go obraźili, powinny Pe daczy m 
miłością,  ufiością y nadzieją iaka iefi Dzie- 
ci wzgiędem Rodzicow fipoich, Boiazh nie 
wolnicza niegodna ieft Chrześcianina. Ale 
człowiek brzydzący be grzechem za to że 
grzech nic podoba be Bogu y że go podda- 
ie karze, ma zal nadprzyrodzony.  Boiażń 
| kary. 
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le, La crainte des peines, dit on habile: 
Théologien, commence la converfion, elle y 


difpofe, mais elle ne Pachewc pas, Ji elle wifi 
jointe a Pamour de Dieu EF de la jufiice, 
Celui qui ne quitte le péché que parce 
qu’il craint de bruler ćternellement , ne 


craint pas de pócher, mais de brüler: il. 


pécheroit encore sil croïoit pouvoir le 
faire impunément ; aidli fon ‘cœur eft 
toûjours attaché au vice, ll ne nous fert 
de rien de connoltre fpćculativement nos 
offenfes, cette vuć ftćrile ne les efface pas. 
M faut que la douleur d'avoir offenfé Dieu 
[oit efficace, accompagnée d’une ferme refolu- 
tion de quitter nos mauvaifes habitudes: 
Les plus grands pécheurs conviennent 
qu’ils ont tort, mais ils ne changent pas 
de conduite. La véritable contrition ne 
doit pas être une douleur dćlefpćrante ni, 
opiniatre, de peur que Fame ne fuccombe 
fous le poids de fa crifteflé, & qu’elle ne 
tombe dans abattement. Ce qui rćtarde 
la converfion de la plûpart des pécheurs, 
& ce qui les empêche de fe delivrer de la 
dépendance où ils font aflervis fous la 
tyrabuie des fens, c’eft qu’ils ne veulent 
point fe priver des chofes qui leur font 
défenduës par la Loi éternelle. Dieu ne 
fait pas tous les jours des miracles pour 
la conyerfion des Pétheurs, il pourroit les 
… fauver tous, s’il le vouloit abfolumerit, 


w 
` 


ir 
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"kary, mowi ieden dowcipny Theolog: Za: 


czyna nawrocenie , gotuse do niego, ale go 
niewiiczy, ieżeli nie tefl włączona $ miłością 
y fprawiediiwością Boga. ` Kto nie porzuca 
grzechu tylko dla tego, że fię lęka aby: wie: 
cznie nie gorzał, nie wzdryga fię grzefzyć, 
ale gorzeć, grzefzyłby iefzcze gdyby to 
mogłczynić nie obawiaiąc fig chiofty, a 
tak ferce jego zawfze ieft do zbrodni przy- 
wiązane. Na nic fięnie przyda, abyśmy 
myśląc tylko poznawali nieprawości, nas 
fze,to płonne zrozumienie grzechu nie gła- 
dzi go. Trzeba aby ten żal, żeśmy Boga 0- 
brazili feuteczny był y włączony x gruntownym 
przedfięwzięciem że złe nałogi najie opufèremy. 


'Naywiękśi grzefznicy zgadzaią be na to że 
"zle czynią poftaremu De nie poprawiaią. 


Prawdziwa (krucha nie powinna bydz żar 
lem rozpaczaigcym, avi uporczywym, aby . 
duch nie ufłał pod ciężarem fmutku fwo- 
iego y żeby nie upadł: Co zatrzymuie ' 
wiclu grzefznikow nawrocenie,y co im prze” 


- fzkadza. że fig nie mogą wydobyć z pod o 


krutnego zmyfłow iarzma, to ieft że niech- 
cą fobie uiąć rzeczy zakazaney im od pra; 
wa przedwiecznego. Bog- nie, co dzięń 
czyni cuda. dla nawrocenia grzefznikow; 
mogłby ich wfzyftkich zbawić gdyby tego 
Koniecznie chciał, ale rzadko, zażywa: tey ` 


{wo 


y 
i 
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mais il fe fert rarement de fa Toute-puis- 
fance, furtout par rapportaux créatures 
libres. ; 
= Il mwa pas jugé a propos de nous 
révéler les myfłeres de fes Confeils ; il 
nous conduit par la Foi ; il nous demande 
de la foumiflion & de la docilice. Il fe- 
roit inutile de faire des efforts pour ap- 
profondir des chofes qui font bien au des- 
fus da la portée de nos efprits. Ces ré- 
cherches trop curieufes ont caufć la perte 
d’une infinité de gens: croïons fans rai- 
fonner, puifque les vćritćs dela Foi font 


au-deffus de la Raifon humaines mais com- 


me le dit S. Auguftin, elles ny fonc pas 
contraires. ` Je ne croirois pas, dit ce Pe- 
re „fi la Raifon ne me perfuadoit que je fais 
Jugement de croire des chofćs que je ne puis 
comprendre. S 
GC peut faire de plus fagcun hom- 
me raifonnable que de réflechir fouvent 
fur lui-même, pour examiner d’où il vient; 
où il va; ce qu'il eft venu faire fur la 
terre pendant un petit nombre de jours 
que Dieu a déterminé; s’il ne rendra 
point compte à Dieu de l’ufage de fa vie, 
qu’il paffe fouvent dans l’oifiveté , ou à 
des amufemens pires encore que l’oifiveté? 
ne devroit-il pas tacher de s’inftruire des 
vérités étonnantes que la Réligion lui. 
enfcigne, pour y conformer fa vic, & pour, 


= 
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fwoiey wfzechmocności: zwłafzcza wzglę- 
dem wolnych ftworzeń. 
Nie fądził BOG za rzecz potrzebną 
aby nam Taiemnicę Rad fwoich obiawid; 
prowadzi nas przez Wiarę,wyciąga po nas, 


D 


` abyśmy mu fig poddali y powolni byli, by- 


łaby rzecz nie pożyteczna gdybyśmy be 
wyfleli (zperaiąc głębiey w rzeczach, kto- 
re {3 wyżey nad rozum nafz wyniefone. 
Te nadto ciekawe badania niefkończoną 
moc ludzi do zguby przywiodły! Wierz. ` 
my bez dyfput, ponieważ prawdy wiary 
fą nad rozum ludzki wyżfze, przecież iak 
Auguftynsowięty mowi nie fą mu przeci- 
wne. Niewierzyłbym mowi ten S.  Ociec 
gdyby mi rozum nie radził, że roffroprie czym 
się, gdy wierzę rzeczy ktorych poiąć nie mogę. 

Co roltropnieyfzego może czynić 


; rozfądny Człowiek, iak żeby częfło fam 


nad fobą uważał; aby rozftrząfał zkąd fię 
on wziął; dokąd idzie, po co przyfzedł na 


"ziemię, na krotki czas dni od Boga mu na= 


znaczonych; ieżeli nie odda Bogu rachun- 
ku za życie fwoie, ktore częftokroć w pro- 
żnowaniu trawi, albo w zabawach iefzcze 
nad prożnowanie gorfzych ? czy nie po- 
winienby fig ftaraé,aby be nauczył przedzis 
wnych Prawd ktore, mu Religia. podaic, 
ażeby, według nich życie fwoic flofowaf 
y że- 
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s’affermir folidement fur tout ce qu'on 


dit du bonheur ou du malheür éternel à 
Ceux qui n’ont nulle connoiffance de ces 
grandes vérités, & qui n’ont pas vu la 
lumiere de l'Evangile, font fans doute 
plus cxcufables; mais pourtant ce qui 
les condamne, c’eft l’abus qu’ils font de 


leur liberté, & qu’ils fe mertent hors 


d'état de correfpondre aux graces que Dieu, 
leur donne, étant trop diflipés par leurs 
Päffions, & abrutis par leurs vices & par 
la force ou l'attrait des plaifirs fenfibles. 
JI eff impoffible que ceux qui pêchent fe dé- 
robent aux yeux de Dieu: ce en vain 
qu’ils cherchent la folirude & les ténè- 


res: ilsfe trompent s'ils fe Barten. de 


Pimpunitć, après avoir fait de mauvaifes 
aćtions; cette Juftice inflexible fqait trou- 
ver les momens de nous punir, iorfque 
nous nous y attendons le moins. 

Il y a dans Dieu, dit un fçavant Hom- 
me, des conduites bien contraires à notre 
miferable Raifón: il donne des graces à des 
pécheurs qui en abufent ou qui ne sen fera 
went pas: ilen refufe à des gens de bien qui 
en feroient un bon ufuge. On en voit qui 
vivént jufqu’àa la vieilleffe dans la piété, 
& fe perdent à la fin. C’eft principale- 
ment fur la profondeur de ce a que 


w 
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y żeby fie gruntowhiey utwierdził o tym 
wfzyftkim cokolwiek mowi o fzczęśliwo= | 
ści, albo niefzczęśliwości wicczney? ci 
ktorzy tych wielkich Prawd żadnego nie 
maig poznania y ktorzy światła Ewangelij 
nie widzieli , bez wątpienia łatwicy ieft 
ich wymowić; co ich iednak potępia, to 
ieft złe zażycie ich woli, że fami dobro- 
wolnie wychodzą ze fłanu, aby nie przyt- 
mowali Łafk, ktorych im Bog użycza » 


` będąc bardzo od namiętności fwoich. roz- 


targnieni, a nałogami przytçpieni,y W ro- 
fkofzach cielefnych zanurzeni. Nie podo- 
bna ieft aby ci ktorzy grzeflą ukryli fie przed 
Dbliczem, Bofkim, Darmo ciemności y oto- 
bńości fzukaią, mylą be ieżeli fobie obie- 
cuią że kary uydą narobiwfzy złych fpraw; ` 


ta fprawiedliwość nie przełamana, umie 


znałeść momenta na ukaranie nas w ten 
czas kiedy be naymniey fpodziewamy.  , 

Znaydują De w Bogu mowi uczony 
ieden człowiek, obeyścia bardzo przeciwne 
nedgnemu nalfemn rozumowi: Date tafkt 
grzeflnikom, ktorzy ich zle zażywaią, lub kto- 
rzy ich cale nie zażywaią, umyka zaś Tajkt 
ludziom dobrym, ktorzyby ich bardzo dobrze 
zażył, Widziemy niektorych aż do fta- 
rości pobożnie żyiących, ktorzy na koniec 
gubią fię. Słufznie nad głębokością tey, 

Tem: IL Bb taie- 
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«Pon araifon de Sćcrier avec PApótre; 0 
. saltltude 10 fublimitć des jugemens de" Dieu ! 
Hp a point d’efprit qui ne fuccombe, 


“quand il veur raifonner fur cette conduite 


impénétrable de Dieu, donc les vüës font 
CAT H D A 
fr éloignées des nôtres. 


C'eft de Dieu que nous viennent tous 


„les biens que nous avons; Ceft aufli par. 


fa permiflion que nous fommes expofćs à 
de fréquentes difgraces. Il faut donc 
avoir de la reconnoiffance pour le bien 
qu’il nous fait, & recevoir avec une par- 
_ faite rćfignacion les maux qu’il non envoie, 
puifque ce font les charimens d'un Perę 
qui nous aime, & qui veut par ces -ćpre- 
Mes nous rendre dignes de fes rćcompenfes, 
TI ne fert de rien de fouffrir d’être pauvre 
& dans l’afliction, fi Pon ne fait un bon 
ufage de fes peines & de fa pauvreté, 8 fi 
Pon ne les fanétifie par la patience & par 
une entiere foûmiflion. ‘On voit des gens 
qui deviennent plus criminels, à mefure 
qu’ils font plus malheureux. Leurs maux 
des aigrificnt contre Dieu: ils murmurent, 
au lieu d’adorer la main qui les chacie, & 
ils perdent par leurs murmures tout le fruit 


des peines qu’ils fouffrent, & ‘qui pour- 


voient ètre très méritoires. 


La 


ń ` 
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taiemnicy zawołać należy z Apoftołem $ 
©! głębokości O! myfókości fądow Bofkich » 
Nie mafz rozumu kroryby nie ufaf , gdy 
nad cym niedościgłym Boga: poftępkiem 
myśleć y roztrząfać go pragnie» albowiem 
zamyfy Roga daleko fą rożne od nafzych. ` 

Dobra ktorekolwiek mamy pochodzą 
od Boga, a za Jego przepulzczeniem wpa- 
damy w częfte nielzczęśiiwości. Powin- 
niśmy mieć wdzięczność za Dobra od Boga 
nam pozwolone, a przyimować z zupełną 
powolnością przygody od niego zeffane, 
ponieważ fą to kary Oyca, ktory nas ko- 
cha, y ktory przez te doświadczenia chce 
has godnych uczynić fwey nadgrody. 
Na nic fie nie przyda, że kto uboftwo ` 
lub dolegliwości iakic znośi, ieżeli na do- 
bre nie zażywa tego niedoitatku y tych 
dolegliwości fwojch, ieżeli ich nie poświę- 
ca cierpliwością y zupełnym poddaniem. 
fig do Woli Naywyżfzego. Napatrzemy 
fig ludzi, ktorzy tym bardziey niecnotli- 
wemi faig fie, im bardziey fa niefzczęśli- : 
wi.  Nicfzczgicia: ich iątrzą im ferce 
przeciw Bogu: mruczą zamiaft żeby fze-. 
ńowali Rękę ktora ich chłofta, a tym fe: 
mraniem tracą pożytek, że tyle niepomysl= ` 
nych RUA ktoreby im na 
wielką mo oyść zaffugę. © 
+ STP Tola DA Cho- 
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< Ba'muladie eff une bonne école pour-mous 
détacher du monde, EF pour nous infpirer 
` Lhorreur du péché, parce qu’elle nous fait 
envilager de. plus pres les chofes de l’autre 
wie. Les objets de nos Paflions font alors 
moins q'impreffion {ur non fens: les biens 
du monde nous touchent moins, à mefure 
que nous fommes plus près de les quitter, 
& nous voïons mieux Je peu de fonds qu’il 
Faut faire fur des chofes auf? fragiles, & 
dont -la «mort nous dépouille en peu de 
jours, 

- © Quelques difgraces ‘qui nous arrivent 
„par Pordre & la:permiffion de Dieu, c'e 
une grande confolation que de n*avoir rien 
A fe réprocher. Le répos de la confcience 
cfi le plus pur £S le plus exquis de tous les 
biens; quand il n’y auroit point d'autre 
„rćcompenfe après la vie pour la vertu, on 
devroit l'aimer par le feul plaifir qu’elle 

donne à uneefprit raifonnable. En effet le 

répos & la douceur que l’on goûte dans 

da pratique dela vertu, confole tous ceux 

Out en ont fait Vheureufe expérience. Au 

contraire quand il n’y auroit point d’au- 

tre eer attachée au crime, le rémords 

Out Paccompagne et un fupplice ailes 

cruel. On fe tourmente par mille réfle. 

xions chągrińantes quand on.s'eft abam 

-dônné 
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Choroba dobrą ieft eolą aby nas;od smia- 
tæ oddaliła y grzech nam zbrzydziła. Po- 
nieważ nam pokazuje z blifka rzeczy przy- 
fzłęgo życia:. Gele'namiętności natzych 
mniey Deng ten czas na zmyffach nafzych 


wyrażaią: dobra światowe mniey nas do- 


tykaią im bardziey De zbliżamy do opufz- 
czenia onychże, naydofkonaley na ten czas. 
przezieramy, iak nam De nie potrzebą zafa- 
dzać na rzeczach tak'fkażytelnych z kto- : 
zech nas śmierć w kilku dniąch ogałąca. 

= Jakieżkolwiek. niefzczęścia. trafiaią 
fie nam.zwoli y dopufzczenia, Bofkiego,, 


wielka je pociecha gdy fami fobie nie 


mamy nic zarzucąć. ` Pokoy. fumnienią ieft 
nayczyfi(ke y naywybornieyfe dobro nad ff, 
kie Zelt: dobra ; gdyby nie było infzey nad-. 
grody po fkończonym tym życiu dla cno-. 
ty, iefzczęby ią potrzeba kochać dla fan. 
mego, wefela, ktore ona fprawuie w czło: 
wieku, Jakoż ipokoyność y ffodycz „ktos ` 
xych fmakuią włzyłcy cwiczący, fig w. 
cnocie, ciefzy tych wfzytkich „ ktorzy, 
fzczęśliwą w tym maig experyencyą, Tee: ` 
ciwnym ipofobem gdyby wyftępki infzey. 
kary przywiązaney do fiebie nie miały, fa 
ma zgryzota nicoddzielna od nich ieft im 
dość okrutną katownią. Niech. fig kro, 
wda w grzech iaki, dręczy hę tyligcznemi 
nader 
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donné à quelque péché: cette idée caufe 
des allarmes perpétuelles quand on neft 
pas tout :à fat endurci: ceux qui parois- 
nt au-déhors les plus tranquilles, ont le 


cœur dévoré d’ennuis. Jls te livrent aux 


plaifirs, ils cherchent des occupations 
tumulrueufes, pour fe défaire de ces fouve- 
nirs impottuns; mais le moien unique pour 
trouver le rćpos „ eft de rénuncer a {es 
mauvaifes habitudes, & de fe reconcilier 
avec la vertu, EE 

On voit des gens qui rćiiflifent dans 
toutes leurs entreprifes, tout fuccede felon 


leurs fouhaits; fi l’on rćmontoit jufqu’à 


la (ous e de leur bonne fortune, ọn trou- 
veroit que ce font leurs Vertus, ou peut- 
A > È * d s . - / 

-cre leurs aumónes qui attirent fur eux la. 


bćnćdićtion du Ciel. Quelquefois même 


les aumónes qu’un Pere pieux a faites 
pendant fa vie, font la caule de la profpé: 
ré de fes Enfans; det pour eux un fonds 
plus fertile que tous les héritages qu’il 
auroit pu leur laifier, felon cette parole du 


Sage, que Paumône EF les prieres du Pere 


D 


ne feront pas mifès en oublisr 


Dieu exauce toùjours ceux qui le pri- 
ent comme il faut, quoiqu'il ne leur accor- 
de pas toûjours ce qu’ils lui demandent; 

mais 
l 
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K . ne 
nader fmutnemi uwagami, te myśli na- 


'bawiaią uftawicznego lękania poki iefz- 


cze człowiek nie ieft zakamiały, ci ktorzy 
powierzchownie zdaią fig bydz fpokoyni, 
czuia, że ferce ich iakies tęfknice uftawi- 
cznie fzarpią, zatapiaią fie tedy w Ucie- 
chach, fzukaią między zgiełkiem ludzi 


` publicznych rozrywek, aby mogli be -po- : 


zbyć nudney pamięci, tęfknic fwoich; ale 
SS ieft ika fpofeb aby pokoy zna- 
lezli, porzucić złe nałogi a pogodzić De 
CNOtĄ. 
g Widziemy ludzi że fię im. wfzyftko co- 
kolwiek przed fig wezmą udaie, wfzyftko 
idzie według ich myśli; gdybyśmy aż do , 
zrzodła tey dobrey. fortuny chcieli fię- 
gać, znalezlibyémy że to fą cnoty ich,bydź 
może że ich Jałmużny, ktore na. nich: bta- 
gofawieńftwa nicbiefkie Sciggaig. Czę- 
fo nawet iafmużny pobożnego Oyca a 
ktore czynił w życiu. (woim; fą przyczy- 
ną fzczęścia. potomkow iego„ ieft to dia. 
nich daleko żyznieyfzy fundufz niż. 
wfzyftkie dzicdziétwa, ktore im mogł Z0= 
ftawić, według onych flow Mędrca: że 
iadmużna y modlitmy Oyca nie będą pujśczone: 
mw niepamięć. É ; 

i Bog zawfze wyflucha.tych,. ktorzy go 
_profzą ‘iak potrzeba, lubo im nic Agi 


1 
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mais il leur accorde Peffentiel de leurs prie- 
res, qui eft leur fanétificarion & leur avan- 
cement dans la vertu Vous vous plaignez 
que Dicu nieft point touché de vos prieres, 
‘& que vous n’en voiez point les effets: c'eft 


peut-être votre faute, & qu’elles n’ont pas . 


les conditions qui les rendroient efficaces. 
1] faut prier en efprit Bes vérité, avec hu- 
militć & componétion, avec attention;avec 
confiance & perfevcrance. 
Si Dieu vous aflige, quoique vous 
© fafiez vos efforts pourlui plaire, foûmet- 
tez - vous à fa volonté; avec cet appui dont 
on ne fçauroit fe pafler, on trouve de la 
force & du courage pour foutenir les plus 
grands malheurs. La Vertu ne confifie pas à, 
ne donner aucun figne de douleur dans le re- 
vers 65 les calamités qui nous arrivent ; au 
contraire il ch de la bienféance de régler 
fes fentimens fur la fituation où l’on fe 
trouve. Il arrive aflëz fouvent que les per- 
„fonnes qui dévroient nous confoler dans 
nos peines, ajoltent un nouveau poids à 
„ mos afiétions ; nos Amis, nos Parens nous 
accablent de réproches, de réprimandes, de 
confeils à Contre*tems, quand nous avons 
le plus de béloin de fecours & de confola- 
„tion. La Vertu d’un homme patient, du 
Chrétien Honnêre Homme, ne confite pas 
. dans une indolence ftupide. Il y adesma|- 
hcurs 


> ROZD£IAE VIE = 7409: 
pozwala oco go profzą, atoli Ee 
payiftornieyfzey cząftki prozby ich; SE 
poświęcenia y;dofkonałości w cnocie. wa 
fkuiefz że Bog nietkłania fię do Mo > 
twy twoiey y że z niey żadnego fkut u 
nie widzilz „pewnie wina twola ich, ne 
dlictwy nie maig kondycji, dla Rens 
byłyby fkuteczne. Trzeba die Das 
chu y w prawdzie; z pókorą, z fkru zenien 
z uwaga, z ufnością, y 2 trwałością. 

Jeżeli cię Bog martwi chociaż liç wy- 
Glaf: abyś mu fig podobał, zday De na 
wolą Jego; z tym wfparciem. bez Na >: 
fie obcyść nie można, znaydziefz fiiy y od- 
wagę abyś naywiękize el te SC 
częścia. Cuota mite ia tym zawifła, a y nie 
pokazać Żadnego znaku Salt w przygodach J 
niefczęśimościach ktore fie nam trafiaig, 
sy ówizem przyzwoita rzecz ieft abyśmy 
zdania nafże ftofowali do tey fytuacy: w 
ktorcy fig znayduiemy. Dość to częfto 
bywa, że ći, ktorzy w dolegliwościach nae 
fzych, powinniby nas ciefzyć, nowy Ciężar 
utrapienia na nas zwalaią 5 Przyiaciele 
nafi, krewni naśi wywieraią na nas ikargi, 
łalania y niewcześne rady, gdy niy od 
nich naybardzicy pomocy y pociechy po- 
trzebuiemy. Cnota cierpliwego całowie- 
ka Chrześcianina poczciwego e 

ni 
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heurs d'une telle nature, qu’il eft impoffi- 


ble de n’en être pas tcuchć. Dieu pe nous 
défend pas d’être fenfibles à nos maux, il 
nous permet de verfer des pléurs; mais ił 
. Veut que nous pleurions comme des Enfans 
` dociles, & qui ont de la douleur, de leurs 
fautes. : 
La Patience Eé Jo Soñmiffion aux ordres: 
de Dieu, eff la marque la moins équivoque EF 
la plus [tre d'une Vertu folide. Les dehors 
& les apparences des autres Vertus peuvent 
impoftr aux yeux y & tromper ceux qui n’y 
régardent pas de fi pres. : La fauffe vertu a 
_ du rapport avec la véritable; on ne pénetre 
pas dans l’intention de ceux qui cherchent 
à nous ébloüir par leur hypocrifie. Le faux. 


zèle prend fouvent la place du véritable, ` 


comme on le peut voir par cet exemple ti- 
ré du Chapitre 13. des AGlesides Ander, 
La parole du Seigneur fe répandoit par- 
tout avee un fuccès merveilleux; mais les 
Juifs aiant animé les Femmes dévotes, el- 
les qui ćtoient de qualité, & les principaux 
de la Ville, exciterent une perfécution con- 
tre Poul ES Baruabé, qu’ils chafferent de 
Jeur païs; ainfi les Apótres fécouant la po- 
uffierc de leurs pieds contre ces gens-là, 
s’en allerent dans une autre Ville. Ce 
Femmes de qualité, qui fe piquoient d’une 
|. dévo- 


ir 
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nie zawifła na glupiey, niedotkliwości., Są 
„niefzczęścia takowey natury 2€ niepodobna 
ich aby nas nie dotykaly. ` Bog nie zaka- 
zuie nam abyśmy na przykrości nafzé nie- 
czuli byli, pozwala nam łzy wyłęwac,prze- 
cicż chce, abyśmy płakali iak powolne 
dzieci, ktore załuią że zawinili. 
Cierplimość y poddanie fie do rozkazów 
Bofkich, [4 naypemniey(tym znakiem grunto- 
onej cnoty. _ Powierzehowności y udatność 
infzych cnot mogą zamydlić oczy y oma- 
mic tych, ktorzy De im z blifka pie przy- 
patruią, chora obłudna wielkie ma podo- 
bieńftwo do prawdziwey; nie przenikamy, 
intencyi ludzi tych, ktorzy Ge ftaraią ufo- 
wić nas, hipokryzyą fwoią, Falizywa 
gorliwość częlłokroć prawdziwey zaftępuie 
mieyfct, iako to można widzieć z przy- 
` kładu, ktory fig znayduie w Rozdziale 
o trzynałtym Dziejów Apottolfkich : Z. prze- 
dziwnym fkutkiem wfzędzie fig rozgła- 
(zało Slowo Pańfkie; lecz Zydowie obu- 


real białogłowy pobożne; zacnieyfze, y «Jl 


znacznieyfzych ludzi w Mieście , zaczęli » 

przefzladować Pawła y Barnabafza, kto- 

rych z fwego Kraiu wygnali, zaczym. 

Apoftofowie przeciwko owym ludziom 

proch z nog fwoich otrząfaiąc, przenieśli 

fig doinfzcgo Miafta. Zacne M” 
j A 


| (N 
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| dévotion particuliere, ont eu bien. des imis 
-| tateurs. Dans rous les tems, fous prétex- 
te de zèle, on ‘a perfecuté fes véritables. 
Serviteurs de Dieu, qui faifoient tous leurs 
efforts, pour procurer {a gloire. 


/ 


. , On voit encore d’autres perfonnes. 
qui fe piquent de dévotion, & qui, ne font 
Gens dé bien que par intervalles; ou por bume=. 
ur- Ils accommodent leur Vertu à la di- 
tuation de leurs affaires. Le Chrétien Hon- 
_nète Homme doit avoir un fonds d'honneur 
, & de probité qui ne fe rélâche jamais. Il 
ne pratique point la Vertu par oftentation, 
comme la plüpart des hommes, qui règlent 
leurs démarches fur le jugement du Pu blics. 
& qui agiffent tout différemment quand 
e les rćgarde, ou qu’on les laille fur leur 
onne foi; au lieu que ceux qui agiflent 
par les principes d’une Vertu fincere, n'at- 
tendent pas pour faire leur devoir, qu’on 
ait les yeux attachés fur eux. Les Hypocris 
tes fe Coutentent dorner les dćhors; ils pai- 
ment la Vertu que pour la réputation quel 
le donne. ` S'ils répandent des aumónes, 
„ch cit que par oftentation $ par vanité, 
I S'ils prient dans les Eglifes, c’eft pour at, ` 
tirer fur cux les yeux des afliftans, qui les 
croient 
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głowy, ktore fię partykularną zafzczycały ` 
pobożnością » wielu znalazły nafzladow- 
cow. Wewfzyftkich czafach, pod pre- 
textem gorliwości prawdziwi Słudzy Boga 
przefzladowani bywali , ktorzy wfzelkie- 


{zego ftarali Pe 
Widziemy iefzeze infzych ludzi, kto- 
rzy chcą być pobożnemi, a nie fą dobremi 
ludzmi, tylko czafami, y według humoru. 
Cnotę akomoduią do ułożenia intereflow 
fwoich. Chrzescianin poczciwy człowiek 
powinien mieć grunt honoru, y poczciwo- 
ści, w ktorym nigdy uftawać nie ma. Nie 
cwiczy fig w cnocie, dla tego aby fię poka- 


załiak wielu czynią, ktorzy obyczaie Tue: 


ie kieruią według rozfądzenia infzych lus 
dzi, y ktorzy cale rożnie czynią kiedy na 


nich patrzą, albo gdy fię na ich dobrą wia- 


D 


rę fpufzczaią. Przeciwnym zaś fpofobem 
ludzie rządzący be fzczerą cnotą, nie cze- 


kaią gdy im przychodzi powinność fwoie 


wypełnić, żeby oczy na nich obracano. 
Hipokryci kontentuią fię ozdobić zwierz- 
chność, kochaią cnotę iedynie dlatego że 
daie dobrą fawe. Jeżeli czynią iafmużny, 
to dla chluby y prożności. Jeżeli fig mo- 
ülg w Kościele, to dla tego aby ściągneli 


na fiebie oczy przytomnych, ktorzy maic- |} 


mas 


| mi gifami o pomnożenie Chwały Naywyż- a 
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croient vertucux & gens de bien, parce 
qu’ils ew'Ont l'apparence. 


lly ena d’autres qui feroient naturel- 
lement vertueux, s'ils ofotent fe déclarer pour 
le parti de la Vertu: mais ils men ont pas 
le courage. Ils font arrêtés par les dufzo- 


urs du monde, ils craignent que fi on les 
_ voloit pratiquer de certaines Vertus, on ne 


pritde-là occafion de les railler. S'ils en-, 


tendent médire du Prochain, ou parler de 
la Religion avec peu de refpe@, ils n’ofent 


rien dire pour la défendre, & fe rendent par 
leur timidité ou leur lâcheté, complices des: 


` péchés d'autrui. C'eft fur les exemples & 
les fentimens des gens de bien qu’il faut 


regler faconduite, plütôt que fur les con=' 


feils corrompus de la prudence intćrefte 
du fićcle, Les honnêtes gens ne doivent ja- 


mais mentir, quelque avantage qu'ils en puife - 


Jent éfpérér; ils n'ufurpent point par des 
fupercheries & dé mauvailes pratiques, des 
honneurs qui né leut appartiennent pas. 


Les feülés Vertus morales ne font pas ` 


Je caraë@tère complet dz Chrétien Honnête 
Homme: la Religion prefcrit encore d’au- 
tres Vértus plus fublimes; le pardon des 
Énnemis, la patiente, la mortification des fênss 

la véritable contrition du cœur;qui ne fe con: 

| tente pas dés grimaces d'une fauffe péni- 
| $ i tence. 
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„ maią,że to {a ludzie dobrzy y cnotliwi, gdy ` 


fig tak powierzchownie udaią. Aż 
Są inśi, ktorzyby naturalnie CHOLEWA 
byli, gdyby De odważyli bydź iawnie przywiąe . 
zanemi do cnoty, ale nie maig na to odwagi. 
Zaftanawiaią De na dyfkurfy ludzkie, boią 
fie że gdyby ich widziano że fig w pewnych 
cnotach cwiczą, wzięto by z tąd pochop, 
śmiać Be z nich. Jeżeli Hyfzą że kto bli- 
#nicgo obmawia, albo z małym pofzano» 
waniem o Religii mowi, nie śmieią nic mä: 
wić na iey obronę, a przez fwoię boiazn, 
łub nikczemność Data fic uczeftnikami cu- 
dzych grzechow. Według przykładowy 
zdań dobrych ludzi kierować mamy oby- 
czaic nafze, nie według zepfutych radin- 
rereffowaney świata roftropności.  Pocźci- 
wi ludzie nigdy kłąmać nie powinni, choćby 
nie wiem iakiego pożytku |podziewać Jig mo~. 
gli. Obłudą y złemi praktykami nie przy= 
włafzczaią fobie honorow, ktore im nie na» . 
łeżą. Re 
Same moralne cnoty nie czynią zupels 
nego charakteru Chrześcianina poczciwe- ` 
go człowieka: Religia infze icfzcze wyż- 
{ze przepifuie cnoty ; Odpufczenie mieprzy- 
iaciołom, cierpliwość, umariwiemie zmyflow, 
, prawdziwą fkruche ferca, ktorafię nie kon: 
: tentuic pokornemi znakami Wie 
uty. 
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tence. Car pour être veritablement vertu-'. 
eux, felon les idées du Chréfiianifine, il faut ` 


-fe déracher du Monde,de Pamour des plai- 
firs, des richefics, & des créatures: aimer 
Dieu comme fon fouverain bien: svoirune 

tendre reconnoiffance de fes bienfaits: lou- 
er fes divines perfeétions,fa Juftice,fa Sain- 
teté, non pas du bout des levres, comme 
faifoient les ;/uifs, mais avec les fentimens 
de l’ardeur d’un cœur fincere. 


_ Le Sauveur du Monde difoit, que ceux 
* qui wouloient être de fes Diftiples & le fuin 


«re, dewoient hair leur Ame 65 mortifier leur. 


Corps. L’Ame & le Corps ont de grandes 
_ liaifons enfemble, & cependant ils fe con- 
trarient prefque toüjours: la Chair fe fou- 
leve contre VEfprit, 8 PEfprit fe révolte 
contre la Chair; ce {ont deux Ennemis qui 
. ne peuvent fe quitter, & deux Amis qui 
. ne peuvent fe fouffrir. H faut dompter & 
' mortifier cette Chair rébelle, fi nous afpi- 
. rons aux rćcompenfes que JESUS-CHRIST 
a promifes à fes Difciples. Il eft jufte de 
fe priver de quelques fatisfattions fenfibles, 
pour fe rendre digne de pofléder le vrai 
bien: la Nature s’y oppofe, © ne confen- 
tiroit jamais à fe rendre'elle meme malheu- 
reufe, en rénonçant au plajfir, & fe fou. 
DEL, 


E DE VL 2h 
kuty. Bo kto chce bydz prawdziwie cno- 


tliwym według. Uftaw nauki Chrześciań= 


fkicy, trzeba fię od świata oderwać, nie 
trzeba De kochać w utiechach, w boga- 
&wach, ani w Stworzeniu , lecz trzeba ko: 


_.chaé BOGA iako naywyżlze Dobro nafze, 


mieć mu powinną za dobrodzieyftwa Jego 
wdzięczność, wychwalać, Bofkie Jego do- 
fkonałości, fprawiedliwość, świątobliwość, 
nie famemi tylko wargami, iak żydzi czy- 


„ nili, ale żywą fzczerego ferca gorącością. 


Zbawiciel Swiata mawiał: Ze ći kton 
rzy chcieli bydź uczniami Jego, y iść ża nim, 
powinni byli nienawidzieć dl fivoiey, a mars 
źmić ciało fivoie.  Dufza y ciało mocne z 
fobą maig związanie, a przecie prawie Zä: 
wfze fprzeciwiaią fię fobie : Ciafo powfta- 


. ie przeciw duchowi, duch zaś buntuie fig 
. przeciw ciału, fą todwa nieprzyiaciele, 
. ktorzy fie nie mogą opuścić, y dway przy- 
daciele, ktorzy fig znieść nie mogą. Potrze- 

; ba uśmierzać, y martwić to buntownicze 


ciało, ieżeli wzdychamy do Nadgrody,kto- 


ra JEZUS Chryftus Uczniom fwoim przyo» 


biecał. Sprawiedliwa rzecz elt, a yśmy 
fobie uięli niektorych wygod ciała, kiedy” 


. chcemy ftaé fie godnemi do pozyfkania pra- 


wdziwych dobr ; Natura fprzeciwia fig te- 


ebe? nigdyby na to z zezwoliła, aby fa- 


c ma 
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mettant Volonteirement à la douleur, fi 
elle meétoit” foutenuć & fortifiée par de 
„grandes efpćrances. Tl n'apartient qu’à 
Dieu de nous obliger fur fa parole de ré- 
noncer a tout ce .qui flatte notre amour- 
propre, & aux douceurs de la vie prćfente, 
pour mériter le bonheur d'une autre vie, 
que nous ne connoiflons que par la Foi, 


H 
- Les Chrétiens qui paffent leur vie dans 
les divertidemens profanes, l’oifiveté, le 
jeu, certainement ne menent pas une wie 
conforme à leur profeffion: ils vivent felon 
Jes Maximes du ane ils perdent infen= 
fiblement la Foi,'qui fe rallencit & s’ap- 
péfancit dans les délices, dans les joies 
mondaines, & l'embarras des occupations 
tumultueufes. ` Is fe mettent dans une 
efpece ` d’impoffibilité morale de fe con- 
„vertir jamais fincerement; car la Voie la 
plus fimple & la plus fûre pour la conver- 
fion des pécheurs, c'eftla privation des 
plaifirs; & cef par la qu’il faut toujours 
commencer, fans attendre des graces cx- 


traordinaires, qui ne s'accordent qu’à un : 


petit nombre de perfonnes privilégiées. 

Celui qui a le courage de mortifier, fes 

Sens, tarit la fource de fes, Paflions , dé- ` 
SS fruit 
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ma czyniła lie niefzczęśliwą, wyrzekaiąc 
fig uciech , a poddaiąc Ié dobrowolnie pod 
dolegliwości, gdyby nie była utrzymana y 
zmocniona wielkiemi nadziejami. ` Sam 
tylko Bog ma prawo obowiązać nas na flo-, 
wo fwoie, abyśmy De wyrzekli włzyftkie- 
go, co tylko włalney miłości nafzey pod- 
chiebidć może, y przyjemnych życia ni- 
nieyfzego łagodności, żebyśmy fobie zaflu- 
żyli na błogoffawieńftwo przyfziego życia, 
ktoregośmy nie-znali tylko przez wiarę. 

Chrześciąnie ktorzy przepędzaią ży- 
cie fwoić w świeckich rozrywkach; w pro- 
źnowaniu; w grach, zapewne nie prowa-. 
dzą życia przyftoynego ich. profeflyi ; żyią 
podług mac: świata; tracą niCznacznić 
wiarę, ktora fłabieie y qciężałą De ftaic, w 

rofkofzach, w radościach światowych, y w. 
zatrudnieniu zabaw z hafafem y zgiełkiem. 
przemiiaigcych. Kdadą fię w Dante takim, 
że fię nigdy (moralnie mowiąc) fzczerze 
nie nawrocą ; ponieważ nayprościcyfza y 
naypewnieyfza droga do nawrocenia grze- 
fznikow, ieft oddalenie fig od uciech świa- 
towych ; y odtąd zaczynać zawiże potrze" 
ba; nie czekaiąc nadzwyczaynych tafk, 
ktorych Bog nie użycza, tylko madey licz- 
bie uprzywileiowanych Olob. Kto fig o 
śmieli, aby zmyfły fwoie martwił, gubi 
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truit tous les obflacles qui s'oppofent à 


Ja pratique de la Vertu, &fe mer en état 
de remplir parfaitement tous les Devoirs 
* du Chrétien Honnète Homme, & dallier 
ar uk heureux affémblage les Maximes de 

la Wie Chrétienne avec les Maximes 


de la vie Civile. 


z 
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zrzodfo namiçtnoséi fwoich, nifzczy wfzel-. 


kie przefzkody fprzeciwiaiące fię cwicze- 
niu.cnoty, y ofadza fiç w takim ftanie, że 
może dofkonale pełnię wfzyftkie  Pomizno- 
ści Cbhrześcianina poczciwego człowieka, y 
otraji złączyć Jiczęfliwym związkiem Masy. - 
Bum Chrześciańjkiego życia z mascymami 
(życia Obymateijkiego. 
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Y Ibrum, cui titulus Le Chrétien Honnète 

_a Homme, è gallico polonicè redditum 

. follicità diligencia perlegi , magnamque 

hoc nomine voluptatem cepi, quod ucilif ` 
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